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aS cun An Leabain feo le Céile am ruanór comainte ó 
Aiptob na hÉineamn. Diod coiroe Deas asainn anno 1 mDaile 
Sts Cust 'na bun. Rmnesvap To mopin o1dpe ay tosad 
ceact Le n-4 AWATÓ. Oo tossd ceacta eile ior asur Cuar 
assur tua rá Éimnn. Oo tosap réim mopdn “na Corp, ni dom 
motlsd Féin é. 

Di cmnnmusaú asamn VEN Coiroe DEAS tro 1 n-an POCpUIs- 
ead Afi mónán 0’ 40b4An An leabain reo. ‘Sisd TO ns aoine 
Dí 1 LáCain 1. PAopatsy Ó ndrcin (Deannact VE Le n-a anam }), 
Psopuis Ó DÁLais asur mé réin. 

TFua4ftar-r4 map an Scésonsa Lioftai ceact Ó nA 0401010 reo 
4. Seaán Ó Ca'óta, Comár Ó Conéadbaip, Seaán Mac an VArqvo, 
Seéamur Ó Seancais asur Pesos Ó Dubos. Cám an-baróeac 
'D10Ú TO 1 0C0O0D0 4 SC1neáLcair A5up moLaim So mop 140 04 Cionn. 
Do Bvainesr úrár0 ap Sac son Loca 00 pein m'acmuinne. Di 
an o1n€40 FON VE MOL“D Besf ó SAC 'Dume so md’ FEroipi VA 
Leabafi DO TABAIPIT AMSEC 1 N-10N4D an SON LeAdAIT amáin TCO 
Aró par TOITeamsail. Muna Cuinear sac aon mu'o ITTeEAC 
ni fuib Apac asam aii tin. Do cumear somam maz Curpóin. 
be1T SO cóin Ceanc comónom 1 Le1t FAC 4ON MOLTO AST SC 
aon TFSpibneops motavap. “OA OPIS Pin, i rérotn A PAO SO 
Upuit “Cine san poinnt” ra leadbap ro. Seobtap atpoi ann 
040 DUTAIS AiTeanna 6 Raclainn so Dao1 Déanna asur 6 
Copuis so Steann Maoituspa 1 Larsmiv. MA cá cúsróeacar 
an FASAIL Ann, ni hap LUCT 4 TOSTA é ACT Afi LUCT 4 DCACTUINTEe. 
Ir mé TA Féin, NAC DEAS An Loct é fin ACT an NOT SAcVOealac 
4 be1t OF Comain Afi PUL Ó Sac CeannTap ? 
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Teo an SASAI RT. 


taipoeslap, who traverses, voy- | 04 noeacaiytpe, má céróeann Tur 
ages over. if you go. 

’S so scarpóán TU roIp, and you 

; should chance to be amongst. 

Le capad leac-ps, to be cast up to | aicireac, slighting, reproachful. 
you, to be reminded of in| sypdimeatnait, hateful, odious. . 


Tapcapnesc, contemptuous. 


derision. Daot, foolish, silly. 
Ip nár poo, that’s a shameful | rfneasantac, able to answer, re- 
thing. | sponsive. 


[40 ó math ó foin 00 Cuatro 'ouine AipISte so OTI an France 
cum Passat 00 OEsnam 'oe FEIN. Feap nac 410 eolup 416€ 
Afi sn nSaevits 00d’ ead 6, cé sun 6’ Erpeannsc é. Oubarpic 


fouine eéisih. Leir ,s— 


Lr 
“A fp Carpoesalar an lLeacan-muirt Le spdo Cla an Lé1sinn, 
Ip tapicaipneac Le capad Lleat-pa 14 ip TH 1 scéin, 
Cú 1 n-ainbpior 700 parosieac, ’f 1p nán pivo, Féac ! 


1 oceansain mip Olapcta buis Vo náiriú fein. 


JW 
Can Farpse 04 noeacari-re ’p sup SnáC-Cúira é, 
'S Jo Scarran Cú roy Sapparo na Lán-Dbúnc vérginn, 
Ip capesipneac,  aitipeac Pp ip Spldineamait vaot 


San cu ffleasapitac 1 OTeAnSain Crit 0O ndéyitin Féin. 
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IL—besan Ah 04 $6. 
[“ Suocc Dots an cSotácain ” a5  Finsin na Lleamna.”| 


éigiúSsaú, éipse, to rise, get up. Daipesd, yussd, was brought. 
& bert leac, to be at you or | Céanam onc, Trusainn, go. 
annoying you. 

Vi tánama ann Fs0 Ó ADuT Fusiplesoap Cuipiead Cum Oul 50 
oTi porsd. OD'imisesoap spson ofits asup busil Locén wips5e 
leó an C400 An VOTAIP. Di sé as Tnám ’pa Locdn ayup Dubarpic 
an bean Leir An bean So fai G4 SE ann, 

“ Óintú, ET 709 BEAL, 4 Ómrán,” apy’ an fea L&, “ ná 
Faiceann cú Hupad amMlaro ATA 4 POAT Tior nuaipi ATA Ti AS rnám 
1 n-A1qvoe 2?” 

'Oubamc An bean Leip 59 410 O4 SE ann adur 'oubainc ré 
Tin nÁ 7316 Act aon Fé amd. 

“ Di 04 Sé ann,” opp’ an bean amir Leip. 

“-Oasaltparsrm n4é aon tharteap oom bait ad 41Team ofc,” 
at’ an fesp 161. 

S240, 00 CusOSA S$) “OT AN POPad ADup 00 PFAilLTISead pfpompa 
45uf, pe FOCAL A OUBAMIT An fFeaspfl Le n-A mMnA01, OUKANIT Ti 
Leif > 71116 G4 Sé ann, 4SuT vubape ré 161 ná nA) ann ACC 
aon Sé amdm. “Oubsnit Tí Leip So naá10 á SE ann. Sead, Bi 
mnátne spi An brea, tf “00C4., 45ur 'oubainc ré Léí Slusipeact 
urit1 4 Baile, 4aSur 09 CÁnsa404n 4 baile 0010 réin Le coir 4 
Céile, asur 09 fin pi pia 01 Féin Tap éir TeacT, ASuT 1 Scionn 
TAMAILL OUKAITIT TE Lé1 E1qtrusad “na purve asup 0140 4 Cup AS 
ullmugssd oor n4 páircib. “Oubainc ri Leip So piaib 04 Sé ann, 
&sur oubaipct ré Lé1 ná naiD act son Sé amdin. “Oubainc Tí 
Tin S9 nA Oá FE ann. Seas, 'oo fán rí nan T4 'oeine Cum 
wap 4SuT 09 DA1LTSEA 4 nd cómunrnam asur 00 €Cuin ré Prior 
Saft 4 hatam S5upP 4fl 4 mácain 45ur Ap 4 muinTipi So Léin. a5ur 
0D SoiLeavapfi HAC AON ACA Heap wipfiT1, ASup, nuaipi 4 Hoileaovap 
A nBpieap uti, SC aon aca, “ Opurord-pe pap,” an ré p1n Led, 
“so npoilpes0-pa Speap vedas apt thdtaizt mo teand.”’ 

Oo Spoil ré annpam asup 00 tus Tré copay 01: “ Apa, Ep1$ 
10” furóe, a Mapes,” an patpean Léi, “ asup Leospard mé omm 
Sup Luise nó fanncap a CÁInTS oft, adup Tava apie 00°07 
parrcid.” 
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“Oo bi OA Sé ann,” amra Táine. 

“i laid ann Act aon Sé amáin,” an Tré pin. 

“Do Sí 04 $é ann,” amra áine Leip pir. 

Sead, biceat' Cum i Cup T4 Cómnain TA 'oeine A5uP OubaifiT 
Té led Fanamamne Tan So n$oilreaó ré Spesr Dbncás uipts 
TAf s Hcurpifroe "ps Compin i. Oo Cáinís fé OF 4 Ctonn 1 n-áifroe 
AdDup 00 Soil ré Spear uriti, a5up mA Soil, 'oubainc ré léi 

&ipuugsd "na puroe anoip, 50 pabsoap Cum i Cup T4 COmpain 
Sur i bpe1t so Ti an Teampalt. 

Dubaifit fi Leip So parb O04 FE Ann, AD5up Oubainc pe Lei ná 
T1 ann ACT AN c-aon FE AMAIn. 

“Oi 04 sé ann,” an pire. 

Sead, beipiesd 50 0Ti An Teampall i Asur '00 Cuipiesd 1 sup 
D0 CUsTO 4 FEAdf 4 Vaile 00 péin. lá an n-a Dáineac TAIM5 ré 
£ót n-aip Afip SO 'OCÍ An TesamMpall asup 0 £0TS41L Té AN Ars 
dSup 00 C65 Té An CLWV04E 0e’n Compan. 

“S maineann cú, 4 Méipe?” an petpean annpain. 

'Oubaine áine Leip: ‘Di O04 sé ann.” 

“Ni haon maitesp 00m 4 BEIT Leac, DEALLUIsSIM,” ap TE PIN. 
“éis vo’ purde 1 n-ainm 706 as5up Téanam oft A Baile.” 

Cams fi 4 baile assur ní Oubsipic peipean 4 Tu1LLe man Sea 
Of An nsé ar pain amac. 

Sin é mo psésl-pa, 45up má cá OES Ann, diov. Ni bfusipiear- 
TS 074 BAP 46T bnósa pdétpHipi asup sSóifcéifú bainne fering, 
SHE if FAO O filam 4 PTOLLEF 140 45 búre4ó mo Corde As 
funnce an porpad Tháine Sedsain Séamup asup OómnaitL ac 
CArV0S- 
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IL-—óon RUO ATH FAO1 D0’ LAM. 


Dubstsp ve noe (“ An Cpaotbin óoibinn ”) ccr.. 


Opronngsloro, aplins, caróbneam, | Cluain, cealsavd, beguilement,. 
dream. 
I. 
AN wo sTA FA01 DO Láimh, 
An fiwo0 4TA £401 700 Lóim, 
Nac noéanfatod cú é 
So rocain T so pero ? 
iy feat 4 be1t rocaip dim. 


i, 
D’obaif' 6 LA SO 14, 
D’ovaift Ó 14 SO LÁ, 
O'r éisean OWT réin 
A Leanamaine so cnéan, 
Tán vO’ fea 'Ouic 4 Leanamaint le Spao ?- 


Illy 
ly cuma liom Léiseann po-mori, 
1r cuma tiom Léiseann nó-món— 
Thi hé, act 00 Leaba, 
O’ vfuise TH 00 Cabsip— 
MA sorotean é, 'T Deas 00 TCÓ | 


TV: 
M4 TA TU an-muUINTe Féin, 
M4 cA TH AN-MtiNnTe fé1n, 
AN SCOPSTO) TE Pin 
Oo Cpordve ó beIt cinn ? 
Méa0dCs1d ré FOP 'oo LéAn. 


2 
TA eotLar THEO’ ceann 45 jit, 
TA eolap TED’ Ceann 45 fut, 
ACT mun HPASA Tt Leip O1AD,. 
Dap m” anam 'T '048 £140, 
D'reann ta san eotor ap d1T. 


VI, 
Cla san caitnóe buan, | 
‘Clu san cainbe buan, 
lp buonnsLóro ns hordce, 
If 'oinnéan Den $S401C é, 
Wf FOCAL 'oesn bean Le cLuain, 


. 
IV.—seóásoón UA Ce-olLó1$ A5uUS An DAS. 
[Suocc “Dots an cSotácain ” as “ Fingin na Learima.’’] 


Att baiporde, cAtproesr Criort, lonncail, ionncóó, iompó, TIOM- 


sponsor, god-father. pov, to turn. 
an c&robinpeorp, the devil. Um anacan (um ANOIPTeap), 4Anoilt- 
An nocc, the naked, the ill-clad. teat, ATHUSAO 1 mbárac. 
Splesvocar, favour, yielding. "mó, :iomóa, Many. 
An mbac, nor. Faille, aille. 


—————— 


‘Do bi rear ann Fad 6 Sub’ ainm vo Seásan Ua CeALLAIS. 
fusaú mac 00 Aduy ni hé sac éinne Curipipead ré map actaipr 
bairroróe Leip. i an teand 1 beawo San bairoe. Témy án 
oTigeaqina Curse. Cais ré é Fein Cum 4 Beit tna ataip 
bairoróe an an Leand. 

“A,” atta Seásan, “ an 4 fon sun outne fosanta tu, ni 
cuigtpinn map ata ba4iroróe Lem’ Leand tu. Tusann cú 
moan r4TÓ0D1uT 00 OAoin1d asur rásann cú mónán eile ana- 
occ. Ni téspard mé 1 n-4o” Cop Cu.” 

Camis an cArobvippedip Cmse. 

“Al? appa Sedsan, “cabs 00 bdtap oft. Do fein 
OcALLaIm, ni beróir-re 1 n-ao” Cop man ACáin bairoróe Asam.” 

TAMALL “nA O1IATO Pain TAIN15 An Dár Curse 4Sur Oubaic ré: 
Letty So peaposad re. Leir An Lean’, 04 mds4v maic. Leip € 

Ó, tr tupa an fea ceazic,” appa Sedsan; “ beineann cú 
an bocc 4Sur' AN NOCT LEAT, AN LAD 4SuT An Léroipi. TL aon 
rpLeáócar' te hémne asst.” 

Seapaim an Dár teir an teanb. bi Seásan asur an bár 
mututnceA4ftó4 Le n-a Céile annrain. ; 

Dubaiic an Dár te Seásan, tá, “má 'óeineann cú mo 
CómatnLe,” an peipean, “ beróin afi nA 'D401n1D 1T TraróDne tmT4 
DúC44S. Leis amac So bpuit eótar mop af O170€4T. AAT. 
huain 4 CIoCFATÓ cú So OTi Le4abarÓ An Orne bmneóice, ue4f- 
bánrao mé Féin ouic. Einne,” an reirean, “so Spetcrró 
cú mtpe 45 4 Ceann, cá ré rn asam le Det liom. Emne 
So breicrín mire 45 4 Cor41D, nit 4 bac oi é teiseap. ACT 
biod oft Féin, éinne So breicrfip mire Ad á Ceann, San bac 
Le n-a leisear. Tava puap é.” 

Do bi mónán Eineann ‘Daotne bneóice Bi TAbapita fuar 45 
ns DOCTHIPIH Adup 45 na PS5AieT sdurp Co terseapad Seásan 
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wo, 45ur bi ré AD fagdit mómán aipsro. Ni pAb conao ap 
aon 'ooCcúin 4SuT bi ap Sedgan. 

Oo bi ré Lá VET na Loeceanc4iú Sup Cuals Té So psi’ Dutne 
uA4TAL MO AD FAsail báir 4Sur cuipead fíor apt Seásan cum 
An 'oume bneóice OD’ fiorpUsad adur Vo Seobsd ré na céa0Ta 
pint, 0A OTADAO leir é Leisesp. Tearpddin an Dár é péin 
as ceann an outne wapait. Cpoit ré a ceann an Sedgan cum 
A 140 són aon Cup 17TeAC 4 'óoéanam am AN nouine bmeóice, 
maf 61 ré Cum E in 4 Beit Lem. 

Da bess an maitespr 00. Oo pyioc an Trainnt Seásan an 
T-AIPSELO MOP 4 TAPPAC ASU VO Pudi FE reirc Cum An Ouine 
uspsl a tersear. 

“4,” atts Sedsan, “ni’l an feat pon pocpuiste 1 5ceapc 
45410 man cá Té. lompuis 4 Ceann Anuar man To.” Ca’o 00 
'oem Té ACT A Ceann 1onNTAIL “fan AIT “nA 010 A Copa! Tí 
fésofad an Dár an Áic “na paid ré fásainc. Vein Sedgan 
Ffiosaft n4 CHoipe adur 0 éis an Ouine bneóice asur bi ré 
com Tan “Asuúr bí re. pram asur  CUAiG Sedsan an LuAC 
T40€414 00 Vi Seales. 

Nuaip 4 bi Seásan ay TeAcTt A Baile, 00 Duit an Dár Leip : 
“Oeallpaisim nán b'aon maiteap 'oóm-r4 cómainte Tabarfie 
'uic. “O' mir an Clear froin omm 6 C1anaib, asur anor,” Agi. 
reirean, “ cáin réin le bár DO’ F4AsAil.” 

“ Ó mutre,” appa Seáson, “ cabs om rpár Cúpla LÁ So: 
noéanr20o m'atcmúse 4sul' So roeappary mé mo paropieaca ASuT-: 
ná bAc tiom,” af Teirean, “So DEA 7410 me Tap éir mo PATOedaca. 
AEHA OS 

““ Sead, Seobain rn,” app’ an Dár. 

Oo téims an Lá 1 mbáfaCc a5ur 00 C4im15 an Lá um AndTagi 
Astuf An (14D4C pa101T7 a Oubsipic Seásoin no aon. éuimneam: 
aise AIR. “Do bi an Dár cnáróce céarca4 aSur ní fé4oraú Té- 
bpert an Seásan Corp, Craft nd tall 50 VTi, Tap éir cúpla 
blisdain, Sup mets cumne an O4ip ap ceann Seésain. Cuare- 
ré "pa Cataipi asup 0’6t ré braon bíocáilte. 

Nusip 4 Cáin Té 4 Balle, Cusro Té Afi 4 á Sltiin 45 nóÚ 4 
paropeaca. Sead, mA Gein, níon Bpait ré t41C Sup Lámuis an 
Dár an muinedt é. 

“ Sead,” an Teirean, “ip mitro 'oom Teact Tuar teat. Taor 
sam “ra versie.” 


i 
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H 


"Oa fia, Tim,’ 
OUL UAIT anoir 454m.” 

“4p mó clear mmpgip om quarh,” appa an Dár; “ acc ni 
impledsaipi 4 Tulle aca om. “DÁ Pasta ipceac ’pan mburoéar 
fain TALL, 00 Leanfamn 17TeAdC TU ADup 00 TACTFAINN Tu 1IPT1S 
ann.” 

“A Tigeaqina tpocapmsg!” appa Seásan, “c’onnup 4 pasad 
ainmroe may Tura 1pTeae “ran mburoéaLt 2?” 

“Oo pasainn so mart,” appa an Dár; “ cearbánra Duc 
so pasgainn.” 

Do Dein an Dár é réim Com puapUc Le Luic adurp ipTeac “ran 
mouroésl Leip. Nusipi 4 Fusrp Seásan 17rc1$ é, Buarl Tré an cope 
"rs MOUTOEAL. 

“ Sead Anoir” an reirean, “ fan annfoin iptig So Lerspeao- 
fa amac tt.” 

“Tabappard mé rpár Cts mbuí/óan eile. OutT,” app’ an 
Dr, “ acc me psysoi1lead amac.”’ 

“Ni DAOSAL FO nvEsnFan, 4 Capa,” tips Seásan. 

Cuaró ré api mullac faille asur 00 Cait ré an DUTOEAL amac 
"ra Braise. Di an vburoéat 04 Caiteath 6 Cuinn So Tutnn an 
re&óo Ti MOLIAGAN A5up ni Sfuaip éinne bár an Fesad nA haimpipie 
yin. “Sa 'oeine prtioc tapsatti érsin puap an buroéal. Day 
teó rém So atv Dplson OIse ann. Tapipaicea’Dapi an Cope af an 
mburoést. Sito amac an Dár. Va Seánn “na O1s70 pin sun 
CAMs ré A5ur Sun map’ ré Seásan bocc Us Ce4LLais. 

Mazin fFiopi an TSéAL fo, ni béas 'oóm-ra é, man If reo man 
4 Guala céin e. 


prs Seásan, “assur ip '00C4 nÁ cuit 


'Sa Cataift, into Cahirsiveen. 


V.—CAIT ní óu30in. 
[Suoéc “ Dots an cSoL4cain.”] 
“ Tínsín na Leamna ” 00 foLácnuis. 


Tpstnoinin bess oéróeanac,in the | ón réinre, hurrying with their 


evening rather late. song. 
Céppesc, female blackbird (ouzel). |: ní Oéanpam, ní “óéanpaimío, ní 
Liopacdinin, little rath or fort. ) óéanrpatró finn, Ca oeanamuro. 


? 


Cpstnoinin bead 'oéróeanac “Tr mo Cné40 adam “á Cup 6’n mon 
1 La1b na Coille cplaobaise, 'T nd sepac mai BI mo TrialL: 

Di an Cuac Tr an Lon 'T an Céipipesé an Tréinre 'T 54C ndca rio, 
"Simbun 'f 1 mbánn Sac BEappa So mberó Óine “se Cáic Ni Duibip. 


CS ttoracáinin ré:n SLair asam féinis as ceann mo tise, 

sur bionn 54€ maroean snéine an ropéinbean ann asur i nóúmam 
"na ruróe ; 

T& Leabat 41ct 0e’n Saeduinn ’p beasáinín oen Déanta trio 

’S 4 mbun "fr 1 mbánn Sac béanra so mbero Óine “se Cáic Ni 
'Úuibin. 


‘TA míle 'oaC “na CLOICIN “Tr a bnórsin ap 04T an Ffso1s, 
’S súna 'oe”n fairean nusd uiqti oen Toyo tO bionn an nóin 


an “05; 

?7Sé 'oubairmc Tí, “ Surd ríor, GIS FI", So FOIL beas ’p ní óéamnpam 
moiLl, . 

*S 00 nasainn-re agúr 1 n-óise, 04 mbead LOLs ise Cáic Ni 
Ourbip.” 


Oo furd Tí ap infin caoDb Liom “r mo $Séasa 00 Cuic om ior; 

Vo filesp ndpb’ son bean faogatlta i ’p Sun Bansal vom i 
teacc 1m’ Lion. 

“An cú Pallap nó an cú Néten nó an Cé4o Bean Vo VOIs mo 
éporde, | 

Tó an Dean VO MILL na CéADTA SO fá) Saot aici Le Care ní 
DOarbipi 2?” 
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“ 1r bean nó-món 1 bpéin mé 'T mo céile 00 CuATÓ Can cuinn, 

Mo Clann So Dpuil 1 wososi-bpuro So CnéiC-Las T San bheab 
*nsa Scporoe, 

ACT empessard Clanna Saeóitse asur Léimríó so mean sac 
cLaroeam, 

'S suq’d é cúir adur 'oeine mo TSéilt-re so mberd Óine pór as. 
Cáic ní ÚÓuibin.” 


Cáic Ni “Ouibitr .1. éine na nSaeóeal. 


ll 
VI.—CaAILIN NA mORAITRE. 
Séamup O Dubsaill 00 Pspiod. 


[Suocc “ Cacain Conpoi.’’] 


Cailin na mbpaditpe (= mbpdtap), 
the ínars servant (maid). 
As maorvestm arpti, boasting about | 


Obain óinnse, fool’s (woman- 
fool’s) work. 


her. 


Oi caitlin foo Ó 1 DTIS NA momaiCne asur ni viP son ceóna 
leir an méro oibne bio fi A Cup poimp1 Le DEAN. 

If cuma cad 4 BEAD san VDEAnam adup b'féroin SO mbead 
ré san VEanam an FEAD pUiTe, nuar DEapparve Leip an Scailin 
4 'oéanam, 'ré An Ffeadpa biod aici 1 scémnurde: “ Ó, bior 
Cum é rin a óéanam mé fém.” Ceap na bnáicCne af '0cúir So 
8216 Cailin ana-ÓiCeaLLacCc ACA, A5uT 1p minic 4 OPOIP AS moLao 
an Cétlin asur 45 maoróeam airc le bpsitqud etle. 

Aon 14 amáin 4 témiy Tean-DnáCcain Cuca Ó mainipcipi eite, 
sure, naif a Cuala Té An c-árro-moLaó afi Cailin na mbnáicne, 
“ Deo for asamra.” an petrean, “an bruil rí Com maic 
asur verpiteapi Liom i beic.”” 

“ Comsp,” an fetfean Le ceann ve na dit pIb, “ abain Leir 
an Scatlin ceaóc ipteac 1 peompu na lLeaban adur, nuoin 4 
Berd ri IPTIF ann, abain Lé: Sun Ceanc 01 nA Leabatp 4 mse.” 

“ASup cao cuise So Scuintinn obani sinprse map pin 
yormpi ? Dead feats wnt asup b'féroin So bráspaó Tí rinn. 
ní puimre caitlin man i f4Sáil. Seallamm Out.” 

“Déan nu'o om,” apy’ an pean-bpdtarqt. 

Do $SLao'ouis Tré an an Scatlin assur ni paid pi 1 BFAD ad 
ceace, ADU, nu4in a CTAnid Tá, Oubaipic an Tean-Dnácoin LEt 
So bos rmnéró : “ Cloipm sun ana-Caitin Cú. Ir mop an 
Ton SNA Liom, a Dysro, na lLeabain peo Bert San ne ayat 
For.” 

“ Dior 'oineac Cun é fin a óéanam, mé féin, 4 40418.” 

“ Ó ni s4D040 Óuic é, a Dmisro,”?” app’ an DbnáCcain eite so 
reamnb. 

Ó ’n tá fain so oti an LÁ trou TA Callin na mÓDáicne 
man 4mm at éinne 4 bionn “ Gun é fin 4 DEanam ” 1 HIONADd 
é bec OEANTA. 


H 


m— 
Ls, 


VII.— rónnocrc. 


Donnésad Ó CeALtLacáin ccc. 


San uineaTba Duinn, without much 
want (penury). and scattered. 

Do puasaip ré, he drove out and | Crop, affliction, vicissitude. 
scattered by force. | So n-iúcaró, may it repay, may it 


‘OA puassipc, being driven away 


Do faubluis, 00 prubaitl, walked. requite. 
préip = peitéin, bullets. Inpesca, meadows near a river. 


[Cáittiúin Dob’ esd é. Do fluaisead 4 thumntip ap 4 óreitm 
TIMCeALl 04 f1010 bluiaúan O foin. Do Comnulseavan 1 n-A1T 
Afl 4 OTUDTSFi FONT, baile puinc 1 Bposup 00 Oomnace Mon 
a5ur tTimCeall -oeie mite 6 Catyaig Coptcarse.—Donnéad 
PLé:mionn.] 

IE 
Mo flén-ps cuifim cum Tónnocc, 'ré baite beas an Trétn, 
Tan if Ann 00 cC0S40 FO hós mé FAN uinea4Tba puinn fa ctpaosat, 
So 'ocáinis cusainn te rómra, Té Saoinre Opaeoiun Cpé, 
Ip 00 fuasáin Té nA comupipain vod’ fFeapyp 00 PUbLUIS péan. 


I. 
D4 mainea0 mo DespbpdTaipl Doms tl, besd aca mALaine PHEIL, 
May, 04 mbead 4 fell T65T4, 00 Seobsroir Span tp p Léin; 
Cá 4 (18 Anoir SO husipnesé 'f é Féin 45 TAvAIT AN Féin, 
ó Cáiftoe Sa401L 04 fuapgaific ip 140 1 HEAD 1 scéin. 


IIL, 
óisur vAtsvd 1p DATS40 T MUC4dD an Luct fc1únca Dpsediun Cré. 
& CLann 50 n-imóiS1t0 “Tna CÚú1SÍÚ0 Le cpor 1T Le mi-40 An THAOFAIL 5 
Sse mitesd 'oá nS40410 Cugta FO n-1ú€A10 140 So TET, 
'S nán Cuipitesp Corde 1 n-úin 170 ACT A Leasad man OPGCT Le 
Spein. 
IV. 
Ip 'oear' An baile Tónnocc, iP Dne4s é A def T 4 rséim 
Dionn aipneann tá Rios an Oomnais ann, T an TASC So 
humat 04 Léise4óÓ ; 
Dionn an rmiúinéin IP An SAbA ann, an Snéararóe ‘Hur an paog, 
An rmóLtac binn ran nsLeann ann if inpeaca Cum péin. 


? 


OA rHubLtócainn-re 50 h€oCAit, ar pain 50 ciumaip Lod’ Léin, 
ór fain so oti Cis Moipe, ’p ap pain so Tatam an Óirs, 

So Mampi na nOzqoad, T ap pain so otita’ Ui Téitt, 

Aon bAile bess map Tónnocr ni beuisinn 1m’ fiubal so Léin. 


Tis Moipe, Tivore, the most westerly house on the mainland of Ire- 
land ; it is inthe parish of Dunquin in Co. Kerry, and is known in 
Ulsver as Ceac Mdip Ni O'onáin, in which mop has a surname also. 

Talam an irs, Newfoundland. 

Mainipoy ns nOpoas, perhaps Mainiptip na Cpoipe Nsotmnta, Holycross 
Abbey in Co. Tipperary 

“oúcAa[r] Ui Néill = Tip néill, the present counties of Tyrone, Derry, 
and Armagh. 
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VIIIIón S&é0 MARA NO AR LORS ón VEARLA. 
Séamup Ó Oubsailt v0 P5piod. 


[Suocc “ Cacain Conqoi.’’] 


Bao mapa, plac m4, sea-rod, sea- | So cpuinn sarts, quite correctly. 
tangle. Cuad Té ap Lár, he stuck in the 
Os asur crionns, young and old. mud, he bogged. 


—. 


Tamall mait 6 Toin anor, bi DAOINe “na scomnuróe 1 n-o1ledén 
vesas 1 n-ioCcan na hÓineann a4asur ni putb aca act an Saeorts. 
Map Seal 418 So mbiod 'paome T4100ne ads TeAcT Api Cuaipie 
Afi an o1ledn Aanoip Adu ofúr Ceap ns *osoine boCca4 mná Putb 
usta ACC dn Déanta '0'fostuim asur so mberoir parotip so 
seó. “Leanann an SAlap Ccéa’0nd mónán 'oaotmne A Ceapann nior 
mó céilLLe beit 4C4 NA BI AS muince An o1leáin. 

“ MCT CÁ plaid An Déanta te rpasáir T7” Din i an Gert anor. 
Oi "Por aca 50 pa1d Déanta 1 n-Enqunn, acc Cualaoasi SO paid 
on Déanta 000’ Fear 'T4 'ooman 1 mDaite Ata Cust. 

Cat éir mónán CainTe asur compdro focpursesosqi an Ouine 
ACA 4 Cum 50 Datle Ata Cust an Lops an Déanta. 

An Lá b1 an rean 45 imCceaór 14D VOIF Leac Sun Ho hóimeimce 
4 bi ré as out. Di an Lá “na Lá raoine An 4n oileán. CÁ is 
muinc10 An o1leéin so Léin, ÓS asur Cpionns, So 0Ti Port na 
hÉineann ad5up Ct1pleao an feapt anonn ap An OTif Moy an an 
mb&£O 04 mó Af An o1Leán. 

'D'fás ceaccaipie an ÚéanLa plén aca adup 0'1mt1§ ap 50 
Daite Sta Cust. Tap éir 4 Bert TaMALt "pa Cataipt BI Déanta 
aise, 04 focal, “Good morrow,” asur Ceap ré so 8216 ré 1 
n'am A15@ p1iLlLe4Ó 4 Daile. Dí ré Tuppeac so teón ó Beit 45 
COypmescl, Adup nus 4 témig ré so cá Fert an Croctaig 1 
n-aice NA T41mnÓse. Puro Té ior. 

Di na Focail So Cpuinn S4PTa Ase, A5uP Le he4asta So mbea'ú 
T14'0 CA1LLZe arse. Dio Té as 140 man paropiin “ good morrow,” 
“good morrow,” “good morrow.” 

Dí an aimpip FUNC asur bi PEt an Cotas bos. So vermin, 
bi Tí “nA TOM an bosa4Ó, ANUP. NUsip A BI an Feds DOCT 45 DUL 
Tpapna, Cuard Té aft Lár a5up 'fÓbain ‘06 Bert báróce. 
Cappains ré é Féin amac 1 Scuma éicinec adsup Bain ré smac 
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an TALAM ctúm. ACT, mo Cnea4c ip mo cár ! bí ar DéantLa cCAiLLce 
aise. 

Nuaip 4 Cáinis ré 4 Baile adur nusip O'innip Té 4 TSéAL 700 
muincif An Oileáin, BioDAp DuUATOespita SO leon, asur “ré 
oubaAlqic SAC OUINe ACA leir FEIN Sun Mop An Tuas nac é fein 
A cuire4ú so Vaile Ata Clit. 

ACT CAD 4 Bi Le 'oéanam anoir 2? Di an Déanta caittte 1 
BPEIt an Ciotats ayur b ~Eroip’ So mbéaó ré Le FAsait pór. 

Do Sluaiyp Teireatt De muincij’ an o1Leáin anonn afi 640 SO 
OTi AN VTi móif. Adup Tea an Déanta Le n-a Scoir. Teapodin 
ré 061b cán Carll ré an Déanta 1 Lán na Péite. 

Cromaoan So Léitt aft an 41T 4 CÓDaC ASuT 4 C40TS40 asur 
nior Ó T404 0610 4S SADÁIL 00 n Oba4i PEO Nua DO Busil S 40 
mafia Leo. 

“Sin é an focal,” “Sin é an focal,” appa ceaccaine an 
Déanta, “ S4'0 maria,” “ sao mays.” 
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IX.—uaisnesc. 


Oubstup ve noe (“ An Cyao1bin óoibmn ”) cect 


Pusap-fesogail, cold whistling. faoilledn, paoileann, paoileannán,. 
Siop-péroesad, constant blowing paoiteos, seagull. 
(blast). Seap-pspeavsail, sharp screeching, 
1: 


Fusapefeavsail séan 
T4 saoice séine rpu4ine, 
Siom-réroe4o an an perp, 


Oc! tíiom-r4 bd’ úaisnea4Cc ! 


at 
Ayto-toparn na 'oconn 


1 n-as4170 na THASA AD DUALAO, 
An $sanb-sáift 4vOwvE1L Triom, 


Oc! tuom-pa vd’ uatsnesc ! 


iti. 
An faoilledén ésocnom Tan aen 
s SedAptepspesopgail Tfapnsa cuanca, 
Speao AaSuf' SLoo'o na n-éan 


' le mo crmoróe réin, oc ! bd’ uaisneac t 


IV. 
Sut na saoite ’¢ na taoroe 
MAS siop-tporo Le cosad cumaccac, 
Mui, Tip, roéin, Péroes’d na S401Ce, 


Oc! wile so Léin ip usigneac ! 
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X—AN leosmóCcóin ASUS ón OAINRIOSAN OF. 
[Curo ve rséatl ar teaban Sytimm.] 
Séamur Ó Cneas 00 'oeacCccuis. 


níor “oóiSeamla, prettier, more | '0óiseamlaccs, prettiness. 


handsome. AS cpocaipesct Fá, hanging about, 
CocALLl, net. loitering near. 
Do1ti, 01, to her. AS pfleatais, 45 pt, running, flow- 
Oisreos, leac oisme, ice. ing. 
Tleaicce, Leatta, perished, | OA comain, near her. 


famished. | Duar, a toad. 
Sonnpurs, noticed. Freasar, freasy4, answer. 


Oi feaps níor mó ná apiam ap an Leapmdtaip anoir. Ós 
fust mop 1 Scomnurode A1Ci Afi 4 Lear“ insin, ap5ur, 04 fFeicediL 
AS éinse nior 001seamls sdur nior veire 54€ aon Lá, bi Ti So 
DIfleac AD pléspsad Le hésd 4sur Le holcar. Ap maoin Laite 
Afi n-4 rmnáfaC Tus TÁ COCALL 00101, AD pao Lé1t1 SO Scaitpesd 
Ti 4 Oul fior Cum n4 h4úna 4sSur Cupls bneac 4 FAHAIL 001T1. 

“Maire, ni full “fíor asam-pa faoi’n Rís soroé an 0615 4 
bruiscean 140. TA An abainn “na haon-CLán o1Speoise, asur 
muna mbéad Féin, ní full colar ap DIT 4as4m-Ta4 Afi 14TSá1nea4cCc.” 

“ Seo 'óuic capi,” appa an Leap-mdtain; “US Leac an 
o1Sneos 4 bmre4ó Leif, 4SuTr nu a bear Poll maic VesanTs 
AD54T Culp ipteac DO Cocall, asur nÁ Taf Af aif Anno so 
mbéró n4 DPIC Lear.” 

Ca pad TEACT ar 45 AN NDMP MS BCT, ad5up api PruBAL Lé1t1 
cum na habna, a5ur toms TÍ 45 DeAnam pull ing an o1spieois. 
ACT CA 060 T1 1 OFAD 45 0b41n SO BEACATO Tí COIPTe FAlénTa a5 
MUL TAIT Af AN BEALAC MOp Comsapac aici. Dí an. pi “na Turóe 
inp An cóirce fin, a45ur nu418 4 Tainic ré A FAD Leip an Sipps 
Cuifi An TiomsAnarve coTS Afi nA VDEITIOIS, asur Cuin an pli ama€ 
4 ceann. 

“ Cé cú fém, 4 Leindb, a5ur 5or0é cá TH 4 DEANAM Annfpin 7” 
At Té. 

“ Sipireaé bocc mé até AS 1pSaipieact 00 mo mAtaip,” 
tr’ an Sipippesc tagac, asur i fuap fleaitte, asur Comain 
A beir flocuiste. Nuaip 4 fonnpuis an fi 4 Dess-cuma dur 
A D01Seamlact bi THuUaIse MO a15e 001T1, A5ur O'fFriappiuis ré 
“0101 AN PACD Tá Leif FEIN. | 
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“ Racard Leósa,” apa pipe. 

Cuipiesd iptes¢ inp an Cóirce annrin i, asup TiomAéinesd Aft 
TIUvAL 1 FEIN asur An fi. 

Ni pad fi co1ctiSip pa Caipledén Sun tuit an pi 1 ngpad Léic, 
45ur ploime corctigir eile popad 1420 adup map péapca na 
bainre LÁ Adu vltiadain. 

Tluain & BI 40 FA Cuaimúm bu 'úna póTC4 pus an bainníosan 
ós MAC, A5uP, nusipi 4 Custard an LearmáCcaift an c-ÁÚ & Tainic 
uifiti, Tainic yr féin asur 4 Minsean Cum An Caipledin so 
óbreicrea'ó po i. Di piso as cpocaipiesct fan Cúinc Tamatt 
404, tonnuTf so filfed So OfFusifi piso Cuipiesd. ACT LA amáin, 
nuoin 4 BI AN fi an PIUBAL, 4a5ur Son 'ouine an v1T 1 Ldtaip, 
pus an 'ono1C-bean fo sneim cinn Afi An BAInpiogSain, assur pus 
An insedan Spe Ap 4 copaib, agup Cait 140 sams Afi an 
fuinneois 1 1pteac inf An AbsINN 4 BI AS pleatais T401 Bun na 
fuinneoise. 

Annyin óuin an Learmácaift 4 mnsean Féin pa Leabarú, assur 
cumoaiy Puap SO marc 1, 1onnup nac OTIocfad 4 Ceann Féin 4 
feiceáit. Nusa 4 Came an ní Cum an baile BUS mian Leir 
an bamsíosan 4 Teiceáil. 

“ So rocaip Lear |” appa an crean-bean. “NA sad 'oá 
comain! TA Pi “na co'0OLAÓ SO ciuin, adup caitpeapi San 4 
murpsla’d iro |” 

Map nán Cup an 7ú upc6ro ap BIT ann, D'IMtIs ré, asur 
TAINIC ré 48 AIP Latte Api n-o MAAC. Nusipi 4 Labain ré Le n-a 
rim4o1 adup O'fpeasaip tre é, Léim Dbuar amc sf 4 DEAL Le 
546 aon FOCAL, FO Vifieac man Léem piora Sift FAC son uaip 
forme pm. Assur nua a o'frappursy Té soroé tamic urpiti, 
oubsaific An Tredn-bean Suid é an Luise 4 bi 04 'oeanam, ACT 
so mbéa'ó Vipedc uin ploime 1 BEAD. 

ACT 1 Lán nA hordce, £401 PoLUT ns Feacaigse, Connste vuscatL 
n&a mbó 144 45 Tnám anonn ASuTr Anal an an u:irse tao1n 
éairteán. ASur afta an aca: 


“dX pis, 4 CLEIB, 4 fis, 4 CLEID ! 
Soroé cá cú 'óeanam ? 
Soro0é TA 45 ceact opt ? | 
An "00 Co'0LAÚ ATA cú, nó mursaitce  ' 
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ACT man NSC bruain TÍ reason Api LIT ón mís, LadBsipi Tí Le 
bDu4C4ilL na mbó, asur 0 forms: “ Soroé map cá bunao 
na cúince ?” 

“CTA 40 WMLI5 "NA Scnap coovlsts,” Appa 4n Du4C€41ll. 

“Asup sovoé man TA mo tesnd?” appa an Laca. 

“TA ré “na CODOLSD T4 ClIAbBAN,” 44 on buUscaiLt. 

Annpin O'4T[US An Lacs A VEALB, asur nusipi 4 OD’ forsait 
bUsCAILL NA mbó AN DOP4P, TAINIC TÍ ANIOf So VTi An cliabán 1 
Scput na bainfúosna, 4SuT 1 nv01410 Deo 4 TAVLAITIT DON Lesnd, 
Cnoic TÍ anior & lLeabarÓó, Cumouis pus ann é, asuTr amac 
tléicí an AIP an c Cum ns haúona 1 Fecput sca. 

An Ospina horvoce, CAmc fi amrc; 4sur mnne an clear 
cés0ns. An coma oíróCe DUbAITIT Fi Le Dua4aCcoitL na mbó : 
“1mcis Leac A4SuT' 4b418 Leip an pis A CLarúeam a C4D4ineE leir; 
45ur é 4 Capipuine Thi huaine of cionn mo óinn of coinne an 
oopiaip.”” 

Dims an bUsACAILL asur inní ré DON PIF FAC son fro 
&0ubainc an LACS Leip. Ni fad 1 Dpao SO OTainic reirean s5ur 
4 Cl4evoeam Leif, asur com Lust AsuUT fin ré an Tpiomad usipi 
of 4 cionn é, bi 4 bean Féin “na rearam of 4 Coinne, a5up it 
bro ni DUD 'oeire asur ni DUD oóiseamtLa ná ApAm. 
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XL—outaig bDRe4$ ón PAORAIE. 


4baLLsomc (pron. a4bLótco),orchard. | fisd-Capaitl, wild horses. 
Cántann = caopcann, quicken | Tappsins, resorting, visiting. 

tree, rowan tree, mountain ash. | Spiaca, enthralling, thrilling. 
Cum vaitte, to be coloured, ee | Canncal, complaint, querulous- 


with churning milk. ness. 
Nrceorpup, Liocdpaiz, licorice. óis 'oéanam na CÁrsa, celebrating: 
Dparse = byaisove, captives. Easter; so 45 vDéanam ns 
1 ocómur, in store for, for. Novas, ete. 
I. 


Coip nd Leatina map 4 nsnácuiseann ba, cao1fus 45ur Somna.. 
Capi bos uscTaifl A5up momn-óuro ‘Oe Leamnact ; 

Ó ’r Thom nA fL40°04, ADU FEAp Slap So SLúin 6, 

sur ceét binn bvpess a5 Ganaid 54 40n MA101N OPUCTS-e. 


II. 
Tí. coona maroin 'fúCCA4 San Cúpla ’ca a5 Léimnis; 
Tí L bó maroin pampsard 54n sSomain le n-a TAod "esp ; 
Ni’L neac ós ná feannoa4 San fFosluim asuf béarA dif; 
N7’L A04LLSonc San ubls nÁ cAptann Fan CO. 


III. 
Díonn an nóinín 'oear Óft04 ANN ADP An meooan Cum '041C(ce.. 
Niceorpip SO hÁftO Ann AS fár Ap ns cpannard ; 
Dionn na bfoise 04 Scupi 1 n-dzvo 1 OTOMUP AN PescaTo, 
Ip, 0A n-abnoinn, nd teormhain to tuy an Slop Ó-T na FLarcip. 


IV. 
Dionn na Laois bheas b1wdtTA Ann 1 Heionn oUuso0ns 45 Ans 
54mn 410, 
Ip na propfpary “nA O147O fon 45 nd Fso-Capsrtl Satlvoa ; 
Tapipainys na n-1ziLad ann ip na brpiasaróe ón Lonrroain, 
ur ceot binn bAe4s pp1aca tug O14 OGInn Fan canntval. 


V. 
Dionn sealsé adup Stan ann, bíonn 01 ann 'T 4 MAtAr\,. 
Ip an 04 e4TbAL 'oéas Ann 45 'oéanam na Cárta 5 
Dionn Miéeat ’nsa 01470 ann 'T 1p "O1an-byleas é A S4jv04, 
Dionn cpócaine 6 O14 ann 'oon TE TpAallfad Cum 4 FAHALTI- 
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VI. 
SS 10m4 ni bfleag aena4C€ an An OTAOD eile "Ónom Cana, 
An coinin mean éaocnom 45 Léimn1$ T4 nsóinim, 
UbLs cumanúa4 1 ngaiproinib, man 4 n5ndéturiseann m0 meacain, 
Ósur Tisfeapinai nA OTust AS p1ubal ann so maroin. 


VIL. 
Iv 1omd4 cHann dreads Ofio1sin '0411 O0-Cim7o afi an O0TAOD tro, 
Tuinnreosa aoa Vipieac’ a5 pap Taoid Le n-4 Céite, 
An Cuse spi LAI Crso1be Ann, Ceol FsoIlINN asur nsorsats 5 
Asur pin é mo cunntap 48 Otita1s oBpeas an T400415. 


“OúcaAis bheos an 10601415, “ Power’s fine country,’ a district of West 
Kerry, apparently on the River Laune, and around the sea-board 
of Castlemaine Harbour; also extending northwards perhaps to 
the southern side of Slieve Mish and due west of Castlemaine, 
‘he name still survives in the local features Clav4n An Psopais, 
at the foot of a hill, about three miles south-west of Castlemaine, 
and in LeaccaAn an PAopsis beside the Graidhin (gen. Graidhneach) 
stream in the same country-side. 


Ns Leanna, gen. of an Leamain, the River Laune, Co. Kerry. 


“Onom Tana (for Opoma Cana ?), perhaps the present Dromin (Hib. 
an “Onoma or sn “Onomain, gen. na Ofoman ?), now divided into 
three townlands. viz.. Dromin, Dromin East and Dromin West. 
It is in the parish of Killorglin, Co. Kerry, and the allusion in 
stanza VI. may be to the mouth of the Laune. As Optom and 
'onoma (f. n-stem) both=‘ ridge,’ they were no doubt easily con- 
founded, and the former, as being colloquial in Munster, sub- 
stituted by popular corruption in the wording of the song. If 
so, the origiral name was Ojioma Cona of which an Opoma should 
pe the usual colloquial abbreviation. 
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XII.—bós ONiCin. 


Suíobaro (rciubato), priobaro, | Rus ré an TÁIL ain, he seized him 
maoyp, steward. by the heel. 

Le Linn an crasaipic Do Teact an | & “Óiúicín an anma, dear Dukeen, 
oopup irceac, at the moment | ’n = bon, ven, of (the). 
the priest was entering through | Umluisesct, umlact, humility. 
the doorway. | ‘Do olutuiseavd, was pressed, 


Di Aovs54n Us Rataitle 1 0T1§ tá. Vi peapetle pa cis, a5 ur 


9 


PTIObAO ‘OUINe uATAIL D000’ ead é. “ StiIobartoin ” 4 Tusad 
na O4oine Ai. Di maropin as an TC10D0440, asup “ Ortucin ” 
0b’ ainm 00. Maroptin beas Séan 000’ esd é. Cámi An 
TASC 5O VTi an cede An LÁ césons. Le Linn an Tpayatipic 00 
Teact An OOTP 17TeAc, DO Léim Oiticin, ad5ur pus ré api PAIL 
apn. = Ni OesfINs AN PASAT ACT Dneic an OA coir et an 
Oiticin, a5ur vuille 04 Ceann 00 Budlad afi An Tas, Sup 


maipd é, 50 noubsipic Aovdasdn sn 14010 — 


& "Óiúicín an anma, 

tr DEACHAC "00 cuppa, 
Ó cearc Cum an Aippinn 

Le híomanc4 ’n umtLuiseacra, 
Do Ceann An an Taps 

‘So 'oainsean 00 OlLutuisesdo— 
cc ni bár San payasic : 


Tuoin 00 maor; 4 Stioba1zroin ! 


Ao0v045in Ó Rataitle, a famous poet of Kerry. 
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XIII.—STATA AN FIR FOLAIM. 


So céipeamail, properly, respect- , Scéca, estate, condition. 


ably. ry i Cára—cár, case, position. : 
Aiseanta, spirited, bright. Cpoposct, perversity, being at 
Srépamaitl, spapcamail, gracious. cross purposes. 
Doccanacc, poverty, indigence. "$4 cabaincin =04 tabaipic, bring- 
1 n-am Coipesmail, at the proper ing (causing) him to be, 

time, when required. 1 míocc; in a way to. 


—I— 


I. 
ly oubac OPONsC é FTSTA An fín FOLAIM 
Cá £01 amyaq T fao1 Leattypom an Tpaosart, 
ACT tr MESA FO MOP ATA AN CÁraA 
AS an cé ’mbionn an Tinnedaf OA C1401. 
Cá cporoact san fuatmnesr 45 An Scéao fear, 
"SA TabsIpTINGPA01 CLompan na “OLISe ; 
C4 an feap eite r401 DGL4P San cróLár 
Ip é 1 piocc beit Tuippeac O4 PAOSAL. 


Il. 
Sardbseap má Láimraisiín So coipieamait, 
Derd cú "00 Séim móin Ad Aan paosat 5 
AS ceampatt, as óÓirreann, 'T Ad cop ip 
Seoba cú an Céa0 Áir Le puroe. 
Cá An Festi LOCT FAO1 Éanciirne 1 Scomnurde 
Fao1 'ónoiíc-mear if £401 OOL4P OA Pniom ; 
MA’r aidzeanta é, ní L ann act ceóLlán, 
'S má Tr foslamta é, bi 4 Compsd san BIS. 


ERT. 
MA bíonn cú F401 LeatTrom 1 n-oon-Cosn, 
ly seann bervesp mear an 00 Sniom, 
'S mA beróin api 00 Leabsrod cinn THEIT-LAS, 
Derd 00 $a0lts Viot Tuiptpeac San molt. 
Ni óruisróÓ cú foIpTINT ó son-fesfi, 
Tuain Tiocpap An bár 00 D0 CLoO1, 
ACT 'ré AN PAdANT Fuspslocar Vo Séibeann 
Le vpanva Sur réalta an Sprioqaro Naoim. 
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IV. 
Ó, a Ciseapna bí spdpamait, ’p nd c4b4in Ham 
Saróbneoar ná boctanact corovce, 
ACT TABAIF’ OAM PLISe éeanc Le so manroinn 
Luct mac até "TALL Cum mo t1se,— 
Syittins te caitesd 1 n-am Coipleamait 
Toispear An baón 'oe mo Eporde, 
Vert rárca Leip an pcdro pin 1 Scomnurde,. 
'S mo cunntar *beIt 1 Sco, “néin "00 OLise. 
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XIV.—CAOINEAD AIRT UT Loosoóine. 


-_~ 


Rompriit, leaping, prancing. 

Cum falayacc’, for horsemanship 
(ambling, pacing). Laimni, Lamainni, gloves. 

Le han-curo spdine orc, through | Bo Sage are becoming 

a good deal of dislike for you. | friendly or fam liar with. 


Cyobaipe, sturdy man, strong 
armed hero. 


dalLaiz, o1Allaro, saddle. uclan, sigh, groan. 
mna ppaitibd, in streams, in torrents. | Cummanspact, hard plight, diffi- 


Racaipieact, narrative, account. culty. 
& Spesopad na p'léipt leac, who | Spealaipin = pppeatlaipin, con- 
would pepper (pelt) you with temptible fellow. 
bullets. Caol-ppdsac, having a thin mis- 
Meaparve, frenzy. shapen leg and flat foot. 


E1bLin Dud Ni Conaitt no Can, as caoinead Aipit Ui Laosaipie 
1. 4 Leap, 00 Léthad an Inre Cappaise an Ime te feill-beapit 
Sat. 


I. 
Mo $40 SO Dains5ean tu! 
L4 04 breaca tu 
AS ceann ce An meypigaro, 
Cus mo Pal aine OUT, 
Tus mo Cplorbe caicneam "UIT 5 
'O'éatuisear óm ACCán Lest 
1 beo baile Lest. 


|i 
Ip 'oam nd B’acuipipesc. 
"Do Cuir San Oe. pimsao 
PAplir 04 Sealad 0am, 
Ramannas 04 mbyzescad 0am, 
bDácúr 04 Despised Om, 
Duc DA Sceapsd Dam, 
Ropes Api Beaps1b 04m, 
Maipit 04 Lesysd am, 
Cóin maic Leaptan 'oam, 
Co'otaó 1 Scliim Lacan 04m, 
So otisead an T-eaospiput, 
nó Can éir 04 OTAITNEAd Liom. 
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HE 
1r cuimin tem aip5nead 
An 14 bneas eapipiais wo, 
Sup bless tisead Nata OuiT, 
Ip ban'a Sip TAPPAINSte arp. 
Clardeam cinn A1p57o— 
Lam veap Catma— 
Romprait vayaptac,— 
Fipi-cyiteasyts 
Af némato Cealy5ac,— 
Tu 1 Scdy Cum faldpace’, 
'S ed caoL CeAnn-fionn FiTe 
D'umtuitroip Saranais 
Sior 50 TALAM OuIT, 
'S ni man thaite Leac 
ACT le haon-Cosm e4SLa, 
S10 Sun leó a caillead Cu. 
& múinnin m” anma. 
IV. 
A Maeaisy na mbAn-slac ! 
Ip mat tipesd bíonán OMIT 
Dains5ean £401 CAmmobsiic, 
iy hata F401 Lépa, 
O'éir TeACT OUIT TAP TÁ1Le. 
St4ncaoi ón THAéro 'DU1C, 
ie ní le Shap Ouie, 
ACT Le han-curo snáine ofc. 
Nis 
Mo Gaya tu So Dainsecn ! 
Ip nua Cocfaro cugam a bAiLe, 
Concubsy Deas an ceana 
Ip Tean Ua Laosaine, an teand,. 
Fiappnocaro viom Fo TAaparo 
Cap PASAT FEIN A N-ATAIF. 
Nespad 0610 LrAao1 Maps 
Sup fásbaor 1 SCilt na. Maptag. 
Slaotraro an 4 n-atatpi, 
'S ni beró Té aca Le Flessarpic. 
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VI. 
Mo Gaps ’p mo Samhain cu! 
SaotL lanLa Anncjturm 
Ip ÚDarnois ón ómcoitt. 
Ir bpeasy Ti5e40 Lann Ouict, 
Nata fao1 banna, 
Opes Gaol Satvoa 
Ip cuLaic ven abnor 
&X Pniomtao1 TALL “utc. 


VIL. 
Mo Cana Tu SO DAInsean ! 
Niogt Cperoeap mam 00° Masibad, 
Sup tains Cusam 00 Capatt, 
'S a piianTa Lé1 SO TALAM, 
Ir full 00 Corde an 4 Leacain 
Sia So O'1ALLaIT Speanta 
1 n-a mbited ro furde '“r 10 rearam. 
Cusar téim so TApatd, 
An céao téim Af AN Fcnarpce, 
AN DAA téim an AN OTAIPMS, 
An cmiomaó Léim an 00 CApaLl. 


VIII. 
Do busileap so Lust mo bP, 
'S 00 Baineap ar na pestaib 
Com maic asur bi ré asam, 
So bruamar nomam cu maid 
Coir Turpin irt aicinn, 
San pápa san earbos, 
San cLéineaCc Són TASC 
Do Ltéisreao oft an Trailm, 
ACT Tean-bean Cpionna CaitTe 
Do Lest ott beann 04 FAlluins— 
Do Curd rotLa Lest "na Ppaitid. 
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IX. 
Mo spao tu asur mo taritnean ! 
Eris ruar ro Tearam, 
Ip can Liom Féin 4 Balle, 
So scuipgieam matic 04 Leasad, 
So ns$Lao'oam ap Cop Farin, 
So mberd asainn ceot 04 rpsieasad, 
So scóineoc&o ouit-pe Leaba 
F401 bfaTsaib mine seALa, 
Fso1 Ccuilteanns vylessa bneaca 
A Cuinríró Tesp THEO BALLAIO 
1 n-10na0 an fusacta SLacair. 


[Cams 'oeinúfiún Apc 6 Coptcary asup i 2d cTpomaroescT sgt 
€4buin Oub coirs so Ocus Tá faillise pa PSEAL a5ur Sun 4 
COOLAD 00 CuAdro Tí :] | 

ds. 
Mo capa ’p mo Laos tu ! 
Deiresd s1plins anéin 04M 
Sa Catal 1m saonagi, 
Supt Cuic an Cúinc solmap, 
Asup an: caipledinin nésta, 
So mbimir a5 prLésieact, 
Nap Leanbaid 1 n-sonfedact. 

XI. 
Mo capa 'Tr mo Tcós cu ! 
Ir 10omo4 bÉnuinneaLt moomaiL moomafi 
O Concaiss So peocailt, 
So 'ocabantá msaca bne4s bó U1, 
ná pasado 4 CCOLAD “n-a reómtta 
14 00 cónnoim. 


C1bLin Oub coc. 
X II. 
Mo Capa so buan cu | 
NA cnero-re usta 
An Cossfl A Fu4nóir 
Na’n PSEat fea puats 
Sup 4 Co'0L4Ó 700 Cus0sf-Pa- 
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Niop thom ruan 'oom, 

ACT BVI NA Letnd fd-busdapta 
'S 'oo teapturseap-pa uats 
D4 scur Cum pustnnir. 


XIII, 
A 'oaotne, NA hétrc1ó 
Le pacaipescc é1t1S. 
N7’L son-Bean 1 n-Éiúnn 


* * * * ig 


NA n4s2£ó Le cp40bAca1b 

1 nord Ac Ui Laosaipe 
ATA ANNO TAOCTA 

Ó maroin 1n0é asam. 


XIV. 
ó Muiqupin, téan ofc ! 
Fut 00 Corde 064d teat ! 
Oo file 04 scaocad ! 
Do $lúine 04 paovas ! 
Do manbair mo La4o$-Ta4; 
'S san son-feap 1 n-Erpunn 
& Spfleaopsad na T'Léin Leac, 


Ne 
Mo capa tu ’r mo feasc | 
Oc ! és ruar cusam, “óine 
léim so lust ap Cesc 5 
Enus so Mascnomta ipceac, 
'S so ninre Seimteac buó 'óear £ 
Duroéat fiona ro Stare, 
Map 4 mbío'ó 1 núm 'oo DATO. 


XVI. 
'téoa-cneac Leun-guipic, 
A mancaAis na néró-$Loc, 
NA mbor-r4 TAOB Leac, 
Nusipi Lamad na 0 léin LeaT. 
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Mo cpesc Seap-Ciipescé 

NA pabsr an OO CúLaib 

nuain Lámao An púoan, 

So nseabainn é 1m Cam “ear, 
nó 1 mbeinn mo Suna, 

*S so Leisfinn ceso prubsil Lest, 
Ó'T cu b'feann Letsine Custa. 


XVII. 
Mo capa tu ’p mo feanc-maoin | 
Ip snánna an cop i peo 4 Cim 
Le cup anoir ap S4ipsroeac— 
Compa ssup cCatpin ! 
Ap Cpobsiple an 'oeas-ónoróec ! 
A vIOD AD WPS5A1peacT aft Stair id. 
* * * * * x 
Oc ! mo mite meaparoe 
May Cailur 00 Tatuigse ! 


XVIII. 
Sresosd cugat 4Sur vit ! 
ó muir Snánna an Fit, 
bain Diom réin mo Tisesy, 
Cath mo Lean’ san soir. 


7 * * * * + 


XIX. 
Mo sn4o tu “sur mo taitneanh 
uain abair AamMsC an Feata 
'O'f1Luir can n-4i? SO Taparo. 
D0 possir 00 Vir Leand, 
Do pósair mire afi banna baire. 
Dubsaoip, “A €3ibuúin ! éis ro feararh 
So Lluamnese 1T 50 taparo. 
Cám-re as fapbait an battle, 
'S ni m6roe so 'oeó SO scarrainn.” 
Ni mnnear 'oeo CaiInT ACT MAZdO: 
Dited 04 p40 UUom so mimic ceana. 
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XX. 
‘Mo cama tu ’p mo curo ! 
AL Mapcsais an claroim Sil, 
€xqusy puap anor. 
Cutt umac 00 Culs1d 
Eaoay, uspail Slain. 
Cuinn OFT 00 béaban OUD. 
Cannains 00 Laimni umar. 
Sito 1 1 n-áimoe Tt’ furp. 
Sin i 00 LÁin amuis. 
Duait an vdtap Caol tro Troim, 
Map A Msoldcaro nómac nA TuIf, 
Map 4 Scsolecard nómac an put, 
Map 4 n-umLócaro pornac mná 'T fit 
MA TA 4 mbéara FEIN ACO, 
35 ar DAOSL4E Liom ná Full snorp. 


XX1. 


‘Mo Sp4d tu “sur mo cumann ! 

?S ni hé a bruaip bár eo óinea'ó, 
Tá bár mo Cmúúin Cloinne, 

14 Domnall mon Us ConaAttt, 

114 Conall 4 0410 an Tulle, 

NA bean na ré mbvUAO4AN brice4o 
Do Cu410 anonn Tap uirse 

AS cAroespaiseact te p1sti6b— 

Ni ho So Léin 4cÁ 4som 

le nuélén clé1b 04 nsaim, 

Act Apt Us lLaosaine an ons, 
AT NA Hflusise finne, 

APT AN Buss T An tinpNIs, 
Mapicacé na Lépac 'ouinne, 

"OA bainc anéin 04 Bonna1b 

Afi 1nre Capiiais’ an Ime— 

Tán mhaiprd pi 4 hamm ná 4 plomneso! 
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XXII. 
Mo s$nmáó tu ip mo múimnín ! 
'Oá 'océróeaó mo $Lao'o Cum cinn 
So 'Ooine Éíonáin teat ’rcior, 
'S so Ceapluins na n-uball mburóe, 
'S 10mMO4 MATCAC EAOTHOM smno1óe 
'S bean hainciapptipia báin San Temes. 
A bead ANNO san moi 
AS SO or cionn 00 óinn, 
& Mpc Ui laosaine an Spinn. 


XX III. 
Mo Sad tu asur mo nún ! 
Taro 00 TTACAI of 4 mbomn, 
C4éro 00 64 buróe "DA FCO, 
'S an mo Cporde até 00 Curd, 
NA Le1sippesad cúise Muman, 
N4 So1bni Oileáin na bFionn, 
So otiocparod Apc Ws Laogsartie cugam, 
Ni rsoiprrÓó on mo Cuma, 
ATH 1 Lán mo énoróe "04 bnúsaú, 
'Oanca Tuar so Olt 
Map bead sLar 4 beeó an Cnúnc; 
'S so pagad an eoc4in 1 musa. 


XXIV. 
Mo spo 'T mo Laos tu! 
A AMqic Ui laosaine 
Wie Concubaip, tc Céaoats, 
The Laois Ui Laosanie, : 
Ania On n$a4on€eó; 
'S anoin ón sCaot-cnoc, 
Map 4 brÁTra4T0 €C40fuó 
Ip cndsa buróe Af Sé45410, 
Ir ubla ma TLaAO'0410 
Na n-am Fréine. 
CÁán b'íonsneó le héinne: 
DA ltaraó Uib laosaine 


=" 
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Asup Déat Ata an Saoptarod 


°S an Suasán nsaomta, 


1 n'ot410 mancoisS ns fErvO-Hlac, 
AN t14so1/óe son TAocs, 

Oo tea5sad Cusam 0’son ut. 
On nSpeanais apt paotag, 

Tua4ain TTAOATOVI- ~CAOL-COINn. 

Ó)! a mhapcais na 5claon-pors, 
Cao D' IMIS anéift ofc ? 

Óin 00 faoiteor FEemIsS 

NA maipibeocs’d An TAOFAL Tu 
Tluain Ceannuisesfp 'ouic éroca4ú. 


KAN: 
Mo spso ’r mo pin cu! 
'S mo $náo mo Coltn seat! 
Sto né TAnss-T4 Cusgsact-pa 
'S nán Cusor mo Cmúún Lom, 
Map bio'oan 1 Scumangpact, 
1 reomnaibd 'oúnua, 
'S 4 Scompunaib cumansa, 
1 sco'oLaó san múrsa4tilc. 
Muna mbesd An bolsaó,; 
1r an bár DOPCA, 
'S an flabsur Tpocuisce, 
Dead an mapcepluas bonb pain 
'S a ruanca4 '0á Fcpotad Aca, 
AS oéanam fotpaim, 
AS Teac t 000 Poca, 
& AtpicT an Opollais Sit. 


XXVI. 
Mo spd tu “sur mo taitneam | 
SooL an mapicpluars Said, 
& bi0D ap TAOD an Sleanna, 
Map 4 mbainted afta CApsd, 
04 mobspieit 1ptTeac DON halla, 
Map 4 mbiod KOTO an Leatayd., 
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Toban O04 Cup A PSeanaib, 

Muicfedil pores OA Seapipad, 

' ?S caoippfesil ná compeocparte o hearnas 
Map 4 mbio'o coince Cfotac 

ó bainreao fT SP CACAID, 

Capsaill Hpusyaca fpeansa 

'S buscailli “na n-aice 

NA bainrróe DIOL ar 4 Leabaró 

Tá ar forurdescT 4 SCApALt, 

OA bórpanaroir ann Treaccmain. 


XXVII. 
Mo Gaps T mo L40$ tu! 
Seo airuns cném néaALLaib 
“Oo qunnesad a&néin 04M 
Af tLeabaró 1m 4o0n4— 
Sun cpion an Ssopitac— 
Sup twit án Scúinc sovosa— 
N4p t4n FIOTAL 1D C4OL-CoIn, 
na vinneayp vo Eanaid, . 
huain fpuapad Tu THAOCTS 
Afi Lán an trléibe amuis, 
Gan T4SóNIC Son cléipiesc, 
ACT pean-bedan AOTTA 
Do lest beann 04 vpéro ofc, 
Tuain fusrdedsd 'oon éné Tu, 
A Aiptt Ui Laosaine, 
'S 00 CurO fFols “nA TLA4O'0D41D 
1 mbpollsc oo Léime. 
XXVIII. 
Mo S40 'T mo mún cu! 
Ir bheas tigesd Fo Ouigc, 
Stoc4 Cúis SCúIL 'Ouis, 
Duacair so Sliin oft, 
Capolin ctinnesc 
ly tui? so Lúcman 
AP Sittin fusac,— 
'S 10MO4 ainmní thoomail múince 
Diod as réacainc Fa COL ofic. 


Bo 


X XIX. 


Ni Berd corót af HATar mo éinn 
T4 Léine Ccneir Lem Tao1b6 
NA OPOS Afi Cnácc mo buinn 
NA Tpors4an ay Fuaro mo Cúise 
NA rnúan Leip an Láift nrouimn, 
nA. CAICEIO mé ‘te “Olise; 
Wy fta4$420 anonn TAp TUINN, 

5 compao leir an pis, 
'S muna secured ionnam pum, 
Filtpeso can n-aip pir 
A VvO'DAE NA FOLS 'ou1be, 
ó bain Diom FEIN mo Burdedn. 


XXX. 
ó mmá 'ouba4a an muilinn, 


Sabam-re Leacrsé4L Uuó-re— 
Diobaip So téin 45 pilead. 


XXXI. 


Spneso0sad cyorve cpuard oie, 
ó Seasáin mc Uaicne, 
már bne4b 4 di u4ic-re, 
Than Cáinis FAM Tuarqim. 

Do TabapiPainn OMIT monóuro, 
Taca "oem bu41b *OUIT, 
Caoims a5 bfeic usn ouieT, 
CapaltL sSporde spuasac, 
DEANFAO TU FuUd7nae 

‘De Opuim ns fiudad-Ccnoc 

lá 00 CpusdTain ; 

Tó cuLaró 4n 'ouinme u4T41L 
Sro Sun mop an Truss liom 
1 feicpint tuar oft, 

May 'ré TACT nA n'oaoine 
Suzy D'oLc An 'oÍoL oft, 
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XXXII. 
& fh4ftCA1$ nda mbán-&LAc, 
Ó leased 00 Lám Lest, 
E15 so 0ti DAvoins, 
AN ppedlaipin spdnna, 
An feat CA01-ppssac, 
sur bain 'oe rórom 
1 n-ionao 00 Laplace 
Asur tparo’ 00 Ss’ Sit. 
Son 4 Teireaft “na mviat aig ! 
San a0c4p 00 Maisie 
Asur ni te sso 01, 
ACT rí mo MATA14I. 
* * * * ;k * * 


XX XIII. 
Stao0ard anodit 'o bun nso1, 
A mná na cul bfliuc mbos. 
So bemgro Apt Ua Laosaine veoe 
Rom 6 oul ipceac pa soit, 
Tí nas foslim leiginn ná ponc 
ACT SF 10MCA Ché ASup Coc. 


eiblín Oub ní Conaitt: Aunt of Daniel O'Connell, the Liberator. 

Captpas An ime, a townland in Ballyvourney, Co. Cork. 

Anntpuim = donctpuim, Antrim. 

muir; muirín, Morris, who caused the death of Art O'Leary. 

inpe Seimleac, Inchigeelagh, a village in West Muskerry, Co. Cork. 

Soibni Oileáin na bfFi0nn, the smiths (physicians ?) of the Island of the 
Fair, i.e. of Ireland, or perhaps the mythical Tip na bfionn is 
intended. 

An Huasin = Suasdn Vasa. 

bAloins, Baldwin, the husband of Eibhlin’s sister, Maire. He is 
denounced for not taking part in the vendetta. 

The other places mentioned are mostly in West Muskerry, Co. Cork. 
Puapamap An métro peo eoluip ón Ataip 164064 Ó Laosaine, Can.— 
“Ceaplinn (‘Ceapluinsg’ T6 céx) na n-ubsall mburde: Ait éisin 

lorcíot; 17 06CA líom. 

“An Saoptao: CÁ an ‘SAaetpad’ camatt beas pap 6 'óear 6 
MAascpomecta. 

“On nB5pesanais ap paotan’: “An Hypeansc’” 4a cugrapt apt An 
bpapoipce pin. NPL fi 1 bpeo ón moOLANAIN. 

“-Oomnall Mop Ó Conaill asup Conall: Cá ré Am aisne sup b'é 
Oomnall móir Ó Conall feanataipt an fin móin WO «1. Domnall Ó 
Conaill, m.12., As5up Sup OpUTAipt VD’E1bLin ‘Conall & bATAD Pa Tulle.’ 

“nl pa Cant peo so léin AC cu4ifúmí.”” 

TAimiod an-buróeac VEN ATAIp 1264068 1 OTAOD án Sceipteanns T0: 
rerotTesc “oúinn. 


37 


XvVv.-—ón SAMRAITEANAC. 
(lac. X, 25, 29-37.) 
ón cóCAin P&£opaisy Ó Ouinnín ccc. 


Séscap, m., delight, pleasure. , Samnaiceánac, a Samaritan. 
Gmbpus, pesitesé, TCÁCAC, shady. | Go: léyresb pepupalt 6, he felt 
Do nó-soin, who greatly or ex- complete compassion. 

cessively wounded. | D’amup, D'upcar, at once. 
Leidicesc, a Levite. 


Cum Tora an cróscair 

Do cCuin DLIFead0d1pfi FEACT 
Ceift oen TOIT fo: 

“Cia hé mo comappa ?” 
lr fusipt freaspa mooman, 
San Cainnt feo inneorpad: 
“Oo bi Feap COP, LA, 

AS SAb4il An BOTaIT, 

Ó Sataim oóombaais 

So lemcó rior ; 

lr 00 Buail fan food Leif 
Durdean Cpeacaddripirde, 
Do bare T 00 f6-Soin 

lf 00 noct san cmocaine 
ly 0’ P45 FA Deord e 

So bnúisce bpeordte 

Ir an bár n-a Ccomsa8. 
Do Sad T4Sanc 

An Theo Taf éir Tamaill, 
ly nuain Luis A Vespica Arf, 
Do Sluair ré Caipur 

Csob Tall Ven Bealsc. 
Ds seánn an thoitt ann 
Sup frit Lerbiceac 

Le hair an bailt fin, 

Ip an Ofeicpinc mi-cpurt’ 
An ota tinn 00, 

Do abú so coimbtiseac 
Casobv tall ven cruise uaro. 
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“ Act Cépila, THAT, Sup 
Sab Sarhpaitednac 
1 otTfleo nA h4ice 
Ina 1010 an TAMAC ; 
Afi VEAPCAD ón OTAIP 06, 
Ir e pusrote soptuigte, 
Do Léip-54adb Pepupatt é, 
'S sr é nán obuis oul 
h-a $aoban so bnorcuisceac, 
Da seann sun Ceansait ré 
AA Cnesadvcea snea4outsce, 
Tr 'óoinc ré AMAC OFTA 
Fion n-a Céeacannadb, 
ir ite Cneapmscesc ; 
Do cup é an A o1nmróe, 
Ir é Féin n-a. FApifsd-pan, 
AS Mubval pan tatars boris 3 
Do Tonnlaic 'o'amur é 
So 15 bheas cobainne, 
ly Annroin tus aine 606. 
ANoubaipice api mavoin 'r é 
S cup cum beaLaisce, 
Leip an órcóin easnac : 
“TOS 1T SLoic-re um 
An 04 pisinn seats rc, 
iy faillise ná vedpmeo 
Den otapi Pedannaroes€ 
NA 'oéan SO VTASAOD-P4 5 
Ir má bionn eapnam «<j 
An métro Pin Aifid5170. 
Tuillesd 1 n-a banna-ran 
Seobasipt So Deapbts 
tlaim-re apt Capad 0am.” 


“Cia ACA DEN TMT Pon 
DoT O15, A núin Dit, 
Da comama 'óLúicceone 
Don ota bnúisce, 

Do Soin viteamnais ?” 


Ó 
Á f á ASS 
fe, j 


i erg 1 tear anoir | RRC ee 
ei ar Sa aicmr aif.” lh) ae 
I i ; 
. 
£ = 
j . 6 
sé. r iS ' 
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XVI—CALL HERE, SIR. 
“An Ssotáine Docc ” (a sSCataronna) 00 P5piod. 


5 A1Snea4T' Le, 45 caint Le, talking ADup puso nime Fúm, very pre- 
to cipitately, in a violent hurry 


Cusar prap-fint ap, I cast a side- (likely to do damage to another). 

glance at. nó sup Cuar, nó so nveascarp, until 
1 scoinne, 1 n-ASA41ú, in return for, I went. 

corresponding to, “ against.” Oo sSlan-meabsip, by rote, by 
Slat-buslavd, the act of beating heart. 

with a rod. Maot-aigeantac, stupid (dull- 
Oo Cuipeap An 'oonuf' AMAC DiOM, brained). 

I ran out through the doorway. | Teansa Coiscyice, a strange 


poinn, mopdn, móncuro, much. language. 


1r maic 4 Cuimnisim apf na focail reo : ní” L son Cuimne asam 
Sf FOCAL Aft DIT DéanLa 00 Ctor pompas, 'ré Pm Le náo, má 
Cua4LaT, níon Cutfesfp son Truim 10OnNnNTA. So veimin, 00 curptead 
nA FOCAIL feo 1m’ Meabaiqi Le PLaIT Caoil Cpuarod Cuilinn. If 
mafi TO 00 Twit FE AMAC. TimCedLl Le 04 FACTO DL14D4mM O FO™M 
00 Ceap mo mdtaip asup m’ataip So fabs crionna 50 Leon 
cum ‘oul ap psoit. Oo cusp So OTi An soil, 1 n-éinfeact te 
mo Deapbzdtaii, An Lá “nA O1470 pin. Di pin so maic; vo 
purdesp an purdescdn mears na rsoLáiú. Di sSapptin “na 
furde 1m’ aice, ad5ur b4 Seas Sup Curpleamap Caine ap a Céile. 
Ni pai’ focal 1m’ plaic-re act Saedils5, adup bi ré rm map 
an 5césona. 

Diomapi a5 aAiSnear te Céile afl fesad Tamaill, nó Sun 
busaileamap 4 Cé1le. Do Cánta SO breaca an MaAIDIPTIP é PIN 
oom’ bualsd-ps, adur téimy Té Cusainn asur 0 Prappeaiys ré 
'oiom CAD FA NA SL4o'0Ú4T 410 féin. “Oubanc Leip ná fea opainn 
rin 00 'oéanam muna NZlsovofFainn aif “pan nHaevdils. 

“Nua 4 buailfrd aon 'ouine 'oe na TsoLáitú Cú, adap ‘Call 
here, Sir,” ” apy’ eirean. 

“mí 'oéanr40,” appa mire, “man Déanta ipesd na FOCAIL 
fin, 4SuT ní” L aon Déanta asam-pa.” 

“ Cámis cú annro Gum Déanta 'o'rostuim,” apy’ an maAisircin 
Liom-fa4; “ asur CAiCrTÓ cú ' Call here, Sir’ 4 av.” 

“Ni 'oéanF40,” amra mire so ceann'ána. 

“Muna roéappard cú “Call here, Sir,” apy’ etpean, 
“cuirfead ar dhruim Dhiarmada thu, asup cabanpao fice 
builLe 'oen cTLAic feo THapna An 'noma4 BuUIT.” 
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1r cuma liom,” appa mire, 4SuT CuSAT T1IATC-TÚIL ap an 
rroopfup, Act ni cúirse CuS4T an FEACAINT Tn ná may (omair ré 
an ni '0o bi an m'aisne4ú, adur 00 Cuin ré é Féin roim mire 
asur an oofiur. 
“Tan annro éusam, 4 O1atimaro,” am é. 


Duacaill món Lárotn 00d’ esd D1aqimaro ; bi ré TIMCeALL 4 
CÚúISOé4AS no réoé4s Ve BUsdAntaid 0 401T. TAim15 D1rapmaro 
cuise; fuy an maisipcipi opim-pa, ásuT tos ré Tuar ror 4 04 
Láim mé, adup Cup ré ap Opium Orapimaoa mé. Oi mo 04 Láimh 
Afi Cflocad Anusp Api BPOLLac Or1apimaa A5up Spieim arse oftta. 
Ni fFéeaofainn con Do Cup AfPAmM Fein, 4CT AMAIN SO pabsp 45 
14011270 4n mA1SITC1f 00 Buslad tem’ copaib. Le sac son 
buille 04 OTUS4D ré OAM, 'oeine4'o PE—* Anoip, an n'péanFaT Ó 
ca - Call here, Sir’?” So veimin, ni paid an slop so tém 
aise fein, man 00 Culfinn-fe béic £404 ár0o 4r4m Fein 1 
scoinne SAC buille 04 ocusad Té Dam. Cum TSéAL Searin 00 
Oéanam Oe reo, b1 an maIsipeipi OOM’ FL4T-HuALad, szur mire 
45 béICead nó so OTUs ré An Fite buitLe Dam. Annyin 
OuvAsITIT TE Le D1apimato mé 00 leisean anusp. Com Lust if 
Tu4054T-T4 bonns mo Cor Afi TALAM, 00 CuineaAf an DOPUT AaMAC 
'oiom ASuT fusoapi mime fim; sdur niop pcaodasr pism ná 
coroce no sufi Cusp 50 0Ti mo mAéTaipi. 

Ds bess an maitesp 0am 'oul 4 Baile an tá Fin; bi Tuas 
mon 45 mo mMATaifi DAM, ACT DO Caltesf 1MTeACT FO Ti An 
TSO1L 14 an n-4 BAC. Seatllaim-re nán CuitLear níor mó 
“oen TPLaIT 0’ PAsdil 1 0C40b san “Call here, Sir’ vo ná; 
ACT INA 10NAD TIN, 1T MiN1C 'oo VEIN an MAISIPTIPFi mé OO PMAC- 
TUSAD MA SEALL Api é 00 ná 0 San Cup. 

Dior as an TSO1L rin aft fead Tamaill mait pul ap féaoar 
poinn Déanta 00 turspin. Ip maic 1p cuimin Lom an “ Primer,” 
no An Céad Leaban, 50 Lém 00 BEIT asam 00 SlLan-mMesdbaipi, 
aCc nion Cuisear FOCAL 48 DIT De. If DOCA SO noé4nFoT0 an 
léisCceoin SO pt41b mé maol-aiseanTac, sdup b Féroin So pai 
curo 'oe Tin Féin 45 bainc Liom Ad fosluim Déanta, acc, So 
“oeirhin TA DAOINE beó FOP 40éAnF4Ú SO plabsp Safca 50 León 
45 fostluim Clesp s5up ampl4n ssur TSéAL adur neite eile ran 
nSsevils, ran aimran pin. 
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1r é mo Cuaimm-Te Supad ole an Cuma 00 bi inp na TSO1L- 
eannait) Tuaite, Lem’ unn-re, Cum eoLuir 00 C4b4ife 00N sof 
ós. OA DTALATNTAO1 OTDeAT DAM-T4, AN CE4D LÁ 00 Cuar Afr 
an TSO1L fin, 1m’ teansaro Féin, pan nOaevils, vo pérdofead 
ré mintinn cum speim vo bye1t níor Eapsarde afi Teanyaro 
coigepi¢e. Ni mire amóin v0 bi San Déanta Den méro rsoLáiú 
00 b1 45 AN PHOIL fin; bi SAC Ceann ACA MAP mé Fein Af 4 
nou ann 0616 ap ocúf. —“O'mmmir án Scleapa, a5ur SC 
caiteath aimríne fan nSdaevoits.- 
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XVIIL—fFaitce DREAS AORAC AN CEOIL. 


So caoomay, impulsively i AIR NA PLson, ina pile, i in abundance ; 
or fierce, fitful and often angry. | more usually as “na plaooaib. 
San paeream, without desire to | 'Onuroe, 01410, citúroeos, Starling, 

assist. stare. 
Lem’ Cé1qro1b saoil, with my re- fiolar, tola rol pac, eagle. 
latives. | Sinro 50 cpéanmayt “na Veord, they 
úr-slar; f., fresh and green spot. exert themselves manfully in 
Tprsctpam = cTPACTPAMAOID, we | pursuit of him. 
shall talk (ap, of). So pann, wearied out, run to earth. 
Stév0-bpuinneall, stately fair] So rárca, handily, expertly. 
maiden Ap A scóin, with proper skill. 


L 

Mac 1huine seat na nsnár ÁN OTAbAITIT PLAN Inf an méro Tn, 
Ó cánLamain 1 Scéin peal T4 ball, 

Map 4 mbíonn túT ap 546 AIT O hainn '“T na mná Linn So Tao OMap, 
San faepeam, san Osonnacc, són $Sneonn ; 

Racamsoro 'oon FTA pin So CLán Seat na Muman, 

Map 4 ladapfarod na mná Linn if SÁInTTO Le ronn 

'S cea’d comnáró Lem CÁ1fr010 S401L nua THACTHAm pan úm-SLair 
sn Faitcte bneas 4084C an Ceoil. 


Il. 
Mo fl4n an Fao Cum mná “Sur fea pan Attpeab pain Timceatt 
Ó fásann ré an Saositad so Lao, 
'S mo fLán Cum mo cCáitoe NA Feicim Féin af son Con 
8 mo flén cum an méro to ran C1LL; 
Mo flén Cum na hadbAnn san CAM san Filledad, 
'S mo fl4n Cum na Dannoan, ip m'óó neamam-óneac innT1 ; 
Mo flan Gum sn Teampaillin to Ayvoa na Cuilce, 
wr mo céao Plén cum sac PTAD-OpluinneaLll Os. 
ELL 
Dionn an pluma oub “Tr an c-áime So hÁfr0 48 na Cpaoba1b 
1 ubla buróe “na FLao’” Ann san beann ; 
An Cuaicin (Tr puaipice 4 bionn nuain Cuaproursedann Fac 4aon-DALL, 
'S A Fusatm bionn So haope T4 Sleann ; 
Dionn an 'omuroe “sur an peabsc ap BAP SAC bile, 
An fiolap T an CHeabap aft an Scpann “nA Coinnd, 
AN PMOLAE binn Ad LavsipiT ann Sac om Le BAP OINNIiLP 
Ap paitée Breas aoptac an Ceoil. 
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16; 
Ip nó-bneas i Dénur nuain 4 Céróeann rí cum ruróe 3 
Dionn tonnnao “sur roittre “na cod, 
ASur paotapi na naom nsea4l 00 veinesd pan oroce 
San rcáicre; san. binre; 54n bos 
Na cuipip nua (16170 1 S€Ó19t 4 Scupita 
Dionn a bpeacaí TS4nC2 psapita Led, 
ASuf '001l1L so Ofeicro FWSVO 4 Prucad Tap éir 4 occur ann; 
Dionn maroi choice puodta bmrce, IP nó-bne4as yt pro pecans 
Afi aicce. Bess sopiac an Ceol. 
Wi 
Dionn an nár ann, “fr an fIsoac ann, ’f an PFIAd buróe ACA An 
PAocap, 
Ip pinto so cnéanman “na 'óeoróú, 
THE COILLTIDB, THE Oporseantaib, THE aibníb, 'r THE PLEIKTID 
So brursro é an Tao’ cnuic so fann; 
ly so1binn reann An punnce so hincinnea4c Leo, 
ASup mo báine so TÁTCA afi A SCO 5 
ly caicneamac liom sac ctilfionn 'oear ÓS 
Af Eaicce Opleas sopiac an Ceoit. 


Ni feos €14 CAN An T-amsldn FO, ACT DeIpiteap Sup 00 Tupi 
beads beannuisce, acTA 1 ploruuy Cinn E16, TimGealt naoi mite 
on nOzo1cean (1. ó Opo1ces’o nA Dann'oan), 00 'oeineaó €. 

lp beolt-oroear imesyps nda NOAOINE ran Hceanncap fo Sun 
oeIn NA hAins1lL An Tupi fo ran orvCce, Adur nár! b flor ca’d é an 
soiptoe besD ré, muna Mmbes’d bean áimsce 00 Connaic An 
ObA4in ap Publ, adur annpain 00 ptop fi.—Micedt Ó Duacatta, 
Dpoiceso ná Dann’osn. 
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XVIII.— mÓ RCS SACVEAL. 


“ Sseveal ” 'oo rsiob. 


A lán rán voman uile, oubrlán | Dov S$náó4ó, to love you, loving 


An vomain uile, let the whole you. 
world be challenged. Sunsca, pungent. 

SLúin ap Slain, peter after | Clasap-cedl, streaming or shower- 
generation. ing music. 

Na maoileann mbán, af the white | ní maitfinn, I wouldn't, yield or 
(bright, glistening) summits. give in. 
Sseveat mre. Mac uspal pain? Saevdeat 1m Cporoe, 


Ssevest 1m meon; Ssevdeat Om feact pinnreap Saecveat. 
Saeveat mire asur mé “SÁ maordeam. A TLán rán 'ooman uile 
cine4,/ú Saeoeal a Pdépusad. 

'Oob” uspal mo fean asuT mo finnreap. Da maic 4 brosLuim 1 
LeADnaib asur 1 TSOLA1D. Da Cpuinn & SC14LL 1 Scomaiplib.. 
Da Lust a tám asuf ba Calma 4 Scporbe 1 Scataib. Da Cair 
1420 Le Lasaib. Da 'oána te namoib. Da Litrhap a téim as 
FIAVSE NA SCnoc FA TaiTneam snéine Site. 

iy usts Cánas— sLúin an Sluin. . ip furl 04 bruil me, cném 
O04 Scnátrm me, pmiopfi 04 Pmiofi me. If mé 4 n-oisne—oisne 4 
mofqi-cfluroe A5uf A MOp-mMeoin ad5up 4 mop-Sniom. Uaspal an 
O1ISpMesact fain. Ip uspal tapi 0401116 an 'oomain mo Tíánnreafr Ta. 
Tion Cup Dis 4 PApuyad pam an Calam. Saevdeal mire asur 
im Sseveal 0am so VOTED NA Peact Pluaipoe of mo Cionn. 

ly i Eine mo Cin—cin so1dinn an uct Afto na CTONN. IF 
luom-r4 i Dem Geapt Féin óm finnreat. Erie maoproa na 
masotleann mbán. Cine na ny5eat-pput Ceoil ad5ur na np5leannts 
Foie. Ip Thom 4 TOPAD “nA Soptaib opsnaip. Ip mur 4 
réan 20 Dánc2i1ú. Ip áro 4 cfóinn 1 SCO1LLC16. Ip cumma 4 
bLáca an COf410. Tr binn 4 héin an Séa5a1b. 

Snáó mo Cporde Cú, 4 métaip, 4 Óine. . 1r mé VO Leant. 
'Oe'o €né mo Copp, mo Full, mo Cforbe. Ip Leac DUTPACcT mo 
C€no1róe 00D Spsv0sd. Ip Leac tTopad mo meabmCí cinn 1T 
comaifile. Ip leat sStiocar mo Lam 1t Sno.. “Ir Lest Lut mo 
SE45 T4 mbeapinain a5 puaysad T ad corpyatpic 00 namao. Da 
ta mam ba Tin’00 Saedeataid 5 ASuT 048 An 014 04 n-adpiatm,. 
if cú if Tift 0616 so Veiples’d DOMAIN. 
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1r i mo Ceansa an Saevits binn. Teanga na mítce fava 
bl/óa4n. An Cainnet bonb Cnéan, an CainnTt Ciúin Ceoil, An 
cainne Seat sSunta, Aan Cainne Vionmap tust-foctac, an 
TLput-Cainnet Hndava, An bosziv-Cainnet CATA, AN ODeAsf-CainnT 
File 45ur F410 4SuT Fpl Léiginn. Ii mo no$a i Tap Teangctaib 
an OoMAIN móin, Gif 1p Saedil 00 Ceap i, 'T 17 Seit 00 éar 
i, T 7 Saevdit v0 lab. Ó ceansa uspat mo finnreat, ni 
cloipfeapi óm béal so PAT ACT TH. 

Aoibinn an Ceol ceot Sae'óeal. Ousd an binnip ’ns mbéaLoib 
45ur 1 mbsppA16 4 méan. Ip bin Buy feinm, 4 MAC4 ADU 4 
inseanda Sseveat ! Ip pusigic fosapi na claippise binne “Tr ir 
MeEAOP4E CLAsAzi-Ceol nA crite 'r 1p fFiocmap fesd na pibe 
mine 45 Spliopusad Saeveat Cun cata. 

Sseoeat mire. CA bruil fa Doman cCAéilL rior uatple ? 
Sseveal mire; “fr ní maitpinn trois 00 nesc 04 puyad- 
Sseveal mire, 1 CÁ bfuil 4 Tánhnsa0 pain? Saeoeat mipe— 
níon cum 014 fFedf D0d’ feann ná Saeóeat. 


- 


‘ 
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XIX.—DEANNACT boinne. 


Séamur Oatt Mac Cuasita CCC. 


TÁ muinn as, beloved of. 

Ap cup cú 4 DLác, have you ceased 
to prosper, lit. have you put the 
bloom of it all off you (“íoc 
understood). 

Cuim, protection. 

Da lionmasy ale ap pndin, who wast 
abundant in floating things. 

na mbar, of the barks (boats). 

Ss0bs = Sadb; mo 04 Ssadbsa = 
mo 04 Sarob, my two Saidhbhs. 

So rrestnaise, may . . . spread, 
extend (opt.). 

Saoiteamail, funny, pleasant. 


I. 


ni ve mo vesapman, I am not 


forgetting. 
Cporde san crusp, the open- 
hearted (generous) man, 2. 


heart without hardness. 
nó so osuilLeao, untill return, 1S, 
pres, subj.= nó so brillean. 

Tó Sinn; Shortly, soon = san moill, 
fulab pana, ful 4 0Ti1 bead. 
"Mo 0610 = 1m 01410, after me; 
mo cporde “mo vé10 71. F., 
P. F. is my heart (love) left 

behind me. 


_& Donn a bi as Siot Cuinn, 


ó Donn 4 bi rá muin as 
ó Úómn na Scneac, na sest 


4 Ldn, 
r na nx, 


dn bpuit cú Ust ’p an Cup cú A OLAT ? 


BS: 
& Donn & bi as plroéc Erbin. Linn, 
& Vdinn 4 Bi FO cum nA THALL 
A trean-besn sopos b4 SUNN Slay, 
& Doinn san jt, CA nDeACATO AN CAT? 


AL. 
A Dómn 4 bi as plioct Tp ns scat, 
ó Vdinn 4 bi 45 mac Ape San cáin, 
A Vdinn 4 bi Ad Cloinn Mitesd 1 brad, 
& Donn ba Lionthap ate op pram. 


IV. 
A Donn 4 bi as DOD’ 'Oeans, 
& Donn pá'n Es feapns na OYrann, 
& Doinn 1te?n Claoroead nA mítce FLait. 
ó Doómn na bean, nA n-eac “fr na ran. 


48° 


Ma 


A Doóinn na mbeeoán if nda mbneac, 
ó Voinn na mbanc ip nA mac ios, 

Cuinre4o beannact Leac-Tra, 4° Dóinn, 
O o'fásar mo tón te 'po tso1d. 


CE 
'O'tásoTr ASe0-TA 1 'OCAITSTÚÓ A n-uarse 
busro ir Ruaropi, Dmon ip Ror, 
Mo 04 Sadbs, mo tó THuatge ! 
CÁ A540 ustm-re tr Dmsvo nd 06. 


VII. 


Cá oCcan, ADU ni 00 mo Toil, 
ASS0-Pa 1 Ofor 1 -OTAIPSTO, 4 Dóinn ; 
Mo cporde, mo Endéim, mo Cr4ob 54011, 
Mo sped na nsom, ap mbeannacc Led. 


VIE 


Deannact von Comaprain rá céao, 
Deannsct 04 Sclép a5up 04 oTuart, 

Deannsct 04 n-o15e if DA n-AorP, 
Deannsct led, na milte beannact uaim. 


‘EX, 


Ó Ceanannar na scror, 6 Opoiceao Ata, 
So preatnaise vL4t mo beannsct pian 
AZup pflomnead peiovazto fora an spso 
ón 4 bpu 1 POpoicead Ata Lenab tommutn mé. 


nS 


Tí 'oe mo 'óoeammao PANTLAN Taoic, 
Plan na LaoC '0o n-a tpe1b Arzro, 

An C-Ó1SÉeAT raoiteamail poilbipt pusipic, 
Corde san cusp if réite Lam. 
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IE: 
Deannacc F401 tpi Le na4o1 scéa4o 
tamr-pe 06 Féin ar 0A S4o0L3 
To so '0u1lLLe4a0 FO Sip 6 Siot TéitL 
Mo cCnoróe *mo 'óéró PAPTLin Taoic. 


XII. 
Toipbigt uoimm-re indiu “ná Scion, 
Do lúcár if 04 Cloinn Le 5740, 
M’oct scé40o beannact F401 O06 DEAS 
D610 san léan 0A Scoiméso flan. 


busro if Ruardypi, ete.: The poet’s children ? 
Ceanannafp, Kells, in Co. Meath. 
pdpctldn faoit, Bartley White (‘“‘ Wheet.’’). 
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XX.—SSéoóL AR ón OREOILIN. 


‘Do Caill = 00 Cpeac, who robbed ; “Oo bíoo ainm Copanta an iomecan 


her of. leir, he used to carry weapons 
Caipipéipie, carrier. of defence. 
lucc pops sioppa, small retail | Caillead, was taken away. 

shopkeepers. Cav Do fopps OWIT, What harm can 
dS breatnugsd, 45 DeApicad, AS you do ? 

amaric, looking. & pean-builte, his full blow. 


Seo m4 '00 bain an OfieoiLlin ráram 'oe ean 00 CA1LL 4 NEAD '— 

Di cainnéine inp an crean-amran 00 BiI0% A5 TALAIPIT LATrCA 
© (10psib mógúa SO ’0Ti LuCT Popa Siopipa. Map bur minic amuis 
ran ordce é, 00 bi0D 41m CofanTs Af 1OMCA LEIP, Af PAITCIOF 
so scearparve plovélaroe 006. AS Oul On mbaite mop óó an 
fuo nA TusiTe LA Desay HSpféine, rc42o ré Ap An mbocan AS 
cTABAITIT PSIite OA CapaAll. ÓS vpleatnusad tai clarve 00, 
connaic ré réan Fads mu TAOb 1pTIs. Cuard ré 17Teac So 
mbainfesd ré SAbAil FEip 04 Capall. Tayila So put neso as 
opieoilin ann Ad5ur Le Unn bainTe an féin Caillesd An neao 
Aft an ofieoitin. OD’ eITiLL an fedan-ofieoiLin amac adup Oubarqic, 
‘““Derd mre ruar Lest F401 mo ne4o 00 CA1LLedd.”’ 

“Cao 00 TORWA Ot 2” apy’ an coifnéine. “Cia an nor 4 
mbeited puap Liom-pa, 4 pluroin fuspais ? Cid An beann acá 
asam-pa Of?” 

“ Derd "Por Ad54T 48 DALL,”’ apy’ An OfeorLin, “ óin NIL bron 
fiona nó bmann'a4 TA FAN FCAT ADAT NAC NOOI[ITFID mire Af 
ruo an HOtaIT.” 

““Oéan 'oo ViGeall,” amr an Cainnhéinhe. 

AmMAC Leif an '0neoittin adup O’e1TiLL ré Ap COCA An CTO1Ú1S 1 
n-4 fib An bmannoa. Nios Ltetr an FHcarpiperpie Dob” fFaillise. 
Cappains ré a Clarbeath ad5up Paoil ré An 'oneoitín 4 mapbsd, 
acT Cad 418 Af Duit ré An buille ACT an COCA AN Baifulle 1 n-a 
7416 An branmnoa. Cuic an poiteac anusp af an mbóúan asur 
finnesd piorraí Se A5up Oo1pitesO An vyAnN’dd. Do Cuir pin 
FEANS an-mómn Af! An Sca1nnhéine BOCT, Óin ni parb "HoT a15e C14 
an Leitpoeal 00 béanFa4 Ó '0Á mA1S1T 018 F401 ÚOTCA4'Ó An bfann'o4 
nudsip fAcad Té A Baile. Dí an-feans ain teir an “oneoitin asur 
nuaifi O'eITILL An 'oneotltin an An foiteac fiona, Tapipainys an 
cainnéine 4 fean-buille oen óLaróeam Leip an Sceann '00 
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TH10bso 'oen 'oneoitin, acc Cuic An buille an ón foITedsc 1 n-a 
paid Aan fion, 4Sur pinnead 04 leic be. “"O'móis an 'onaottín 
Leip, 45 FADSVAIL An Caipipéeipie 45 pmsoinesdO Tá n-a aimlear as5ur 
cán Scop 4 Cuin An Ofpleoilin sift, A5up 45 maccnam aor map 
Slacpad 4 mair cin Leip noin Tiocead Té A VAILe. 

“4p lugs nd Fsro mAtaip Opoc-ao0baipt.”? Diteap 04 ms 
fin 50 mAiT’00 na Héanaib beosa; AD5ur nd CA1LLcean 4 NESOPACA 
OPTA. 
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XXI—éón seó CÓ. 


€osan Rusd Ó Súittíobáin ccc, 


Seócó, 1ilró, lullaby. Closan, cacbann, helmet. 
.'Donn-cúl, m., haft. Oubpa, dark, obscure, opaque. 
lolap, frolap, rol pac, eagle. Cumppiac, teannta, press, diffi-- 
Na pseol, na pséat, of the tales = culty, hard plight. 

famed in story. Aicte, gen. of aicead, use, service 
Tpedn, ctyréan, lusty hero or = ACAIf, gen. acpa (Acaizie), vw. 5. 

walrior. éavac aicte, serviceable cloth-- 
Cupats, cupancts, heroic, con- ing (armour), 


nected with deeds of valour. 


I. 
Seocó, 4 toit! nd soit so fot! 
Do “seobain Son Veapimsao Taipse 54 pedro 
Do bi 4540 Pinnfedapi piosoda nómac 
1 méimnn 1at-staip Cuinn ip Cosatn. 


Se6t6, 4 toit! na soit so foil! 

Sedto, 4 tend! 4 óumainn “Tr 4 TCÓIn. 
Mo cúis céso cumsd So DubsC faoi OPdN 
Cú 45 pilesd na pul ’r vo Com són tón | 


II. 
Do Seovbaip ap Ottip An T-ubALL 710 6710, 
Do b1 as An OCU 1 Sctuiro fao1 Coma ; 
An TAF 00 BI 45 PAn—bA $neanca An tTredto— 
'S an Trlat 00 bi AS Maoir niod 'oíon 00 ’f cneoin ! 


Seócó, 4 toil! “nl. 


itt, 


Do Seovasip—i An caot-eac éaonom Ós ; 

Do $eobain an Tan '“T an 'O14LLAic Óin 
Oi as fLAilbe Tíonn ba Ceann api Coif, 
AS puasa0 Dana 6 Caipeal na n-dzro. 


Seot6, A toit! 4qiL. 


IV. 
"Do Seovsipi clardeam fotuir an 'oomn-CúilL óin 
"Oo bí as Dmúan ad psp na los, 
An bosa bi as Mupicad an uncain móin 
1 sCat Cluain C4nmb ad Thleapsaiic cneón. 
Seócó, a toit! “7nt. 


V. 
Ámo-cú an Taipcil 6 Caipesl na 'ocneón 
Ó leosan faitée Úunmaice na ped; 
1oLan fléibe, caolt-Cnuic Ceol, 
Ir resbac na retts 6 Speits na rseót. 
Seto, a toit! “nt. 
VI. 
"Do Seobsipfi Lompsd T4TÓ010 An Ón 
Tus spon cnéan ón nSnéis aq bóro, 
'S an cnéan-eaCc cuta1s mear cumapac 65 
Di as CúcuLaimn, ceann uppsrd na PLoS. 
Se6t6, 4 toit! “nt. 
VIL. 
Do sSeobsip pleas Aicitl vA Calms 1 n5ted, 
Ip cpsoipeac Linn San moll ro 670; 
€roead Conaitt vod’ unra te cneón, 
Ip rac Seal Naoip 6 Cpsoiv na plos. 
Se6t6, a toit! apt. 


VIII. 
Do Seobvaipt clardesath Finn ba liomts 1 n5led 
'S an sat bi 45 VDiapimaro, Tat na leosan ; 
CLOsSs0 Cupists Orsain móin 
Afi taicCée nA féinne tpsoé mac Cneoin. 
Seot6, 4 toil! “ut. 


IX. 
“Oo Seobsipi, A tein’, man Tuillead Led an Tredro, 
Tus Aoife 'oéir sac céim 'oon Leosan, 
le'n mand Feap O14ó ba tan 1 OTOP, 
I Contaoé uspat u2ibnea4c Ós. 
Seto, 4 toi! “nu. 
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X. 
Do Seobasip San mMeapvsal papa 546 pedro 
VDion-bfaT 'oubna Dtinlainy 615 
Do Ceilesd 4 Sntup 1 Scumppac pois 
'S é as ríor-Cun Laoé so faon 04 ot peor. 
Seow, a coil! “nl. 
XE 
Do Seobaipi piosain min-Taip moomait 
Ip Aille snao1 Tr ip caoine pndod 
N4 an réatcann Sinn tus Tmú2m “Tr A FLOS 
So bán na C1001 San Tim son cneóin. 
Seot6, 4 toil! apt. 
DAT. 
Do Seobsipi ni ndp maoróear ope for, 
Sloine ven fíon bi bniíosman poomait, 
Do tappainsesd Néve, an néatcann Os. 
Cum lupitep, Laoc na woéite, att bófto. 
Se6t6, 4 Ccoit! sat. 
MT. 
Do Seovaipi Tuillesd nán mmpesp for, 
An sac tus óonsur cnéan “nA dro 
Oo mac calma uí 'Ouibne 04 dion aft TOP, 
Map b4 maic an Fiann so 'otan “nA 'óeóró. 
Seotcó, 4 toit! “at. 
LV. - 
Do Seovasipi paill usin, fFion ip beóin, 
Ip 6ae0ac sicte dA Maire 00 Tyedn ; 
Act O Cim 00 maoin Cusam pa no, 
Ni Seallesd usrm 'Ou1r ousip ná feoo. 
Seoto, 4 toit! aft. 
pan .1. bpéis-014 45 Hpéssacaib an trean-tpaosart. 
, maoir .1. Maoipe, Moses, .1. taoipeac na nippaclitesc. 
failbe Fionn «1. pi vo bi sp on Mumain. 
Dunpaite: 1 sConcae an Cláir acá Té. 
Sseils .1. Sseils Micil, oileán poinnse nó, mo óeanmao, cannais mór 
1 n-aice C1spipaise. 
Aricitt, Achilles. 
Naoip .1. Naoipe mac Uipnis. 


Cr4oD .1. An Craobnuaó. 
Tyao1, Troy. 
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XXIL—néd SCLADATO Te. 
An t&taipi Mhéedt Ó Siotcdin, 0-D., v0 rstúob. 


maite, indeed. D4 Breicedct4, 04 breicte4, if you 

Mocdipse, moicéipse, early rising. saw. 

“Ooic, moc, Lust, early. Ap & LeaccnaoTc4, leaning on one 

Tedlarbesct, warmth, comfort. side, elbow on knee, and hané 

1 n-iúl, in fit condition, ready. under chin. 

Maytsns, maptain, maipesctain, | Diomvds-Cpordesc, down-hearted, 
maipiesccail, to live. despondent. 

AS Pcpossail leir, wrestling with. : 


Apit.—Dail DE anno iptesé an maroin. 

Dean an cige.—O14 ’r Muipe ’p PAopwi5 ouic. Sé 00 
beATs-f4 éugainn. 

A.—So maigie ti, 4 bean an tise. An 45 ite até sid ? 
Fansid T148 ó n-a céile. ! 

b. an T.—Matte, 1T Arm LATÚÓ ACÁImTO 4B vss Le n-a Céile. 
Cain 2SuT Oeun 'ouine esopiainn. 

A.—So 0410 mait a54T, 4 bean an cige. Da Cúirce mé péin 
iona yib. ATA ré caicce CEANAs ADAM. 

D. an T.—Marte, if 10Ons5anTa€ na mocdipigse oopugne cú an 
maroin : Rud ip annam ip ionsancac. If é an mo bíonn 454m- 
T4 50 mince 10n4 mocoipise Concubsip na SCtúacaát, maroin 
M01C ASuT. O04 Maroin 'oéróeanaCc. 

Sesén.—&ta ré com matt a5sat, A bean Boict. Ni bess 
OUIT 4 FATD 00 bi cú 45 éinne O01€ ASuT tu eile, nua bionn 
An T-s0f 45 Opluroeamaine Le 'ouine, if mat Lei Tamall 
TeEOLATOHEACTA an MATOIN. 

&.—Sesd, 4 Seaáin, ad5up map 40610 an pean-focatl, an cé 
n& bionn bóLacCc Sf Cnoc Ase, bio'ó Tuatmneaf inf An Top 415e. 

D. an T.—O maipesd, 6 D’annamh teir an Scat Ppataty VO 
— Cup sift, 17 TH ATA SO VeAP-CainTesaé Af Marvin. 

S.—dA bean An Tide, nán 4275 cú mam nA TIVOPAO PLAS 
Mopicard caine 00 na mnÁiD nuaip bionn an TE 6LTA SCA. 

A.A DE, CADE AN maic ANN mam TE nua bionn ré cornoc- 
cuiscCe. Eiqusrod adup dusilvd amac yo pasgatmio as: veunam 
fun &151n leir an pfiusinnin Feiqi ATA annTan amus, fFeucames 
An mbesad Té 1 n-1úL an Cpluac 00 Deunam Ve an TFEacTMain reo 
Cusainn. 
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$d.— cá SO mart, 4 Seaáin. Siubsit Leac, 45ur 00-geobaimto 
beIT AD CAINT ADU AD CAstodil annT1n. k 

S.—Mi peonn afi 0ooman é. CA4b4in Leac na pici. Thre sac 
TSé4L, NAC 1íonsancAC ATA AN PAOFAL AS arpepuugad. 1r minic 
qath '0'aimSeaman Ó faro 00 thaippimir sunob é if mó “oo- 
Cirimír asur 0’aipedcamip. 

&.—1 mbara, 4 Seaáin, até an ceapit 454C. Ni sAbad 'OU1C 
SCT MAfTANA 'oo DEUNAM asur' cuimneam ap dn 04 (15 opresasyoa 
cá Afi dn mbotap fin amuig. Cia Veupfsad So bwreicrroe 4 
Leicéroi 50 OAT ANN, man AOUKAIPT An bean An oróóe eile, 
SO f1) Áic ear a4sur Tesc Tipiim Te AS Caitlin Mop asur 
45 Micedét má 'oo-Seibeann p140 Teact Ann, So bruarcaitise 
Did an 4 n-áónom. Ni LDAOSAL FO mberó aon Fuact Omna. 

S.—Ci1a hi Caitlin Mop, asur an MiGeAdt ro 4t4 TH 4 HO ? 

A.—Maipesd, 4 Ouine, ná cuimniseann cú ap Carclin Mop 
adur Mceat 4 veapbpdtaip asur pean-Mtippai a paw 04 115 
DEAS ACA Afi AN AIT ceu'ona 1 OVFUIL an coLáirce VEeUNTA. 

S.— Dap F140, 4T4 AN CeAfIT AD5AT. Tlion Cuimmys mé mam So 
T010 aon TIF Aft An AIT Tin, ACT 1T Difleac Sup 10mo04 'ouine 
cuipleann An TALAM De. 

A.—Mo dears, 4 Seaáin, an 'océróeann cú SO VTi an 
coléirte aon ordce ? “Dan 1061S, 17 0664 so OTEOIZ. NL 
soinnesé 4 mbes’d conmuise ná coire Ann ná fasgad 45 fFeucaine 
fi dan fulT, 45 E1ptesct le hampdnaib dvyeagoa ASuT 45 
FeUcAINT Api HABTA Dyleasos 'oen mnnce Saeóea4Lac. 

S.—Té101M ann 546 son ordce 'Úomnais 4Sur So verrin ip 
bpesyoa on TOSLAIL an Cnoróe 'Ouine OUL Ann. ACT AN TE 00 
bead ircoróce "OE 'Oomna4is PO caitte ad5ainn 45 éirceacc leir 
an mbersic Copicargseaé 45 Tabaipic amac apt “ Cactpa an Dip,” 
niíoft 41ú mé puam níor bneas úa é. DA Breicedcté an báT 1 
n-é Tearatmh TuóT adur an peacac boóc inte api a Leaca oT CA 
ór 4 Coinne amaé! "Do Cuipipes’d ré THUAS OPT nuaip O'1apipi Pad 
ré An roár com D1IOMO4-Cfloroese€ Pin an an mbáT asur ba 0515 
Leac beasán cmu215e 45 An mbár 'oó. If é 'oo Labsisd SO 'oána 
ASuT beasán fonn aipi son CAiproe 700 TALAITIT oó. IP é an AIT 
a n-dipledcté sac soinneac 00 bi ann as $Sáine nA Trapt AS 
Ceampatl Reumasainn. Oo bi curd Acs 04 40 má '00-Heobsad 
SoC aoinne ce40o CéAInTe An £010 PIN Leif An mbár so mbeaó 
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uain So León aca Afi 4 SCúiT 00 plérd. ÓO0ub04inc 4 tuillead 
AA NAC E An bar 00 Ki ann. 1 N-49Nn Co ACT Sufi 06C4 Sun 
copmail leir é mas bionn an 'ouine an FAO Pin 45 TCHOSSÓIL 
leit 4n mbán if copmail so mbíonn. cúir: éasin Leip. ACT 
1 mbafTa, Duardesnn an bár aif. 

Sluas Morpcard, the host or army of Morrogh, .1. Mopcad na 


oCoitedn, 14pla 1nre Ui Cuinn, Do GdI5ead noime le Linn an Cata 
Cataptdse 1 néininn. 
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XX1f1—seasgan bocc O éin1nn. 
pPéopais Ó laosaine (nac maineann) vo ToLácnuis. 


“Oealb ó, destitute of. 

macmur, wealth, resources. 

mÁcailLt, injury, defect. 

éirlins, flaw, weak spot, fault. 

Daot, tender, simple. 

Táisróescc, wandering. 

Tap céin, over or through foreign 
lands. 

Mo rséim, my form, my appear- 
ance. 

Ó meacluis mo frcoyp, since my 
savings (wealth) have vanished 
(failed). 

Pars 4 thalaipit Ve Theo, go some- 
where else. 


F144, showers of tears. 

So hasoyzoa, bitterly. 

nA Tlaovaid, in torrents. 

ni ceann me, I am not one (a 
person). 

Altcén, a wild fellow, an uncouth 
stupid person. 

fuince, well-knit, “ tidy.” 

Caol-ceasit, precise, concise. 

Ni peacatapr = ni factap, was not 
seen. 

Luise Cum spapard, to set to 
grubbing [land]. 

S4pbtAn, rough spot. 


Anoir 6 cáim 'oe4alb o edPpwd ná END4E, 
fRocmur on Tpaosgail peo, TALAM nÁ Tyied, 
Coósr4/o mo Maroi Le ruinneam 1m Séazg410 
'S ni rc&'ot&0 1 n-o0on-bolL so pacao ap an SCo15 ; 
Cósr4ró mé Apta€ san thÁCA1LL San éirtums 
sur (Aco Topi cCnéan-muift So Sarona N64, 
Magi 4 mberd OL Fa04 1 OTAIDIPNID a5 Seasán bocce ó Eigunn 
'S ni céa0 Plan Cuipifinn péin Cum a’ MErO Berd 1m Veorde. 
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Girt, ónó 4 Seasáin boieT, map ip pAipcin boy Do0C Cu ; 
CA TuILLesad DEN TPAOSAL FO nA Savdaip Tio for ; 
ASur léis-re 0e0 pdisvoeact San SAO TApfi céim OUT ; 
San capiaro AS SL40O4E OFT if OeAaLb 00 Lón ; 
fiarnuis oon CApptac v0 CÁIm 1 Scéin Cugainn, 
Cia b'rfeamn é mar station ná Sarana Ndva, 
'S nac ful son-bsll Le fasdil ann Com páilceac te hÉimmy 
sur fFAn-fa 4540 SAotcsaib mapib 1T veo. 
if 
Ni bhosa NS HATA NA ANAITIT Cum Léine 
Oponn éinne Gem Faotcaib '0áft Saba Cuscta for. 
Ni bnón Led mo Veacaip T ni Caicneann mo PSé1m Leo, 
'S an m” ainm ni Slaovaro 6 meatluis mo feoyq. 
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Failte ní Fasaim nu41n 4 Sóbaimm 04 bóréacainc 

Act “ Camnóimns, A néice, 'r Pais 4 maraipic vo Cneo,” 
Tr 704 'ómuim fo Lem Leacain bionn FAs SO h4oftÓA 

is imceaCcc “nA 7400416 00 basta mo Tón. 


IV. 
Tí ceann me san mea4bain ná 4lLcán san éireacCce 
ACT 'ouime LESS AOPOA TA FUINTE so. León, 
Sé nán Léisear par api meabaip nd ap Leabsiaib caot-Cesict 
If ni feacatsp C4aol-peann asam im O60 : 
Do faoilesp sun O’feapipia OAM "OUL TamALL 1 N-Aon-bALL 
Can farzipse Cpaopais so Sapana Nova 
N4 Luise Cum Spaparod 1 nsapbtdin TLéibe 
AS ShR€4/040 mo S$éas nán Cleactar puam for. 


Sapansa 1604, New England = “ America ” (U. S. of A.,) also called 
Ameipuce, Meipuce, An cOileán úr. 
Den Cánntac, of MacCarthy. 


60 


XXIV.—AN 14SACT. 


. Tipte cinn curse, thatched houses. 

Mar feabsr ap, to improve it, as 
an improvement on it. 

Map Bwpesd ap an nsaoic, to 
break the force of the wind. 

So cpusdétac, through hard work 
and great saving. 

Ay beasán pasdlcaip, with small 


níor Bb’ fuldéip Le, insisted on, made 
a point of. 

SpApdlac ap, sparing or saving of. 

DA mó an Dpuro ap neomat, in a 
moment there was more press- 
ing work in. 

Oasoine 14pscts, Strangers, guests. 

Mo O1acaip, my affliction = alas ! 


profit. Smól, m., sparks of fire, red-hot 
TRabainneac, lavish, prodigal, ex- soot or smuts; gen. pmdit. 
travagant. I 


1nr an simpifi 00 $410 Tapainn ip TIste cinn Tuise 1 mó bí 
Afi FUATO NA cine, A45ur inf An am fain ’00 Cuipflead ns 'oaoine 
an bánn An THIMNE, MA FeabsT 415; wo E151n 'oéanca DE FLATAID, 
1 bruimm CLEID nó Cipedin, mon Opipead Afi AN NFAOIT, 1 nN-10n40 
na DpiOpsi 4 Cuncoóf anoir 10nNNTA. 

Oo bi Festi Ann adur 'oo Dein ré mónán paroospip So cpus’d- 
ALse an beasán foassttair. Oo bi son insean amáin aise Ap5up 
ni feaoaipi FE Clonnur 0’ FESOFAd ré CLeamnsp 00 'oéanam 'o1 Le 
*OUINne mó E151n. 

Do bi rean ós inf An Scomupipanact si5e So p4ib plise mor 
MATA 415€, SCT SO plaid ré beasán pabasipinesc, man 1p Hndt 
te n-4 Leitérvo 4 be1t. Do Cuin ré TeACTAIPIEACT Cum an Fifi reo 
FEACAINT an "OTALALSO Té 4 1NSedn 00 te pór40. Vo C415 
ÁCar & Cfhorde Sf AN INSIN AD5up spi 4 MATA" mon Healt 48 an 
TSEAL, AD5ur 00 Ceapsoayji 14 'oon TeACTaifie Cum AN Fifi O15 00 
teacT Custs 45 Oéanam An Cleamnarp. 

Do 'óetn bean an TISE ADur 4 hingsean an TH pusp So hóLainn 
1 SCOrh41f, Lae An Coinne. "Oo bi SaC son ni SO f-mait acc Fo 
paid an pimné so hotc sca. Aur níon b'fuLáin Leip an insin 
Adur Leir an méta1ji So Hcaitpesd feat an Tise Oul 4 0 1411R410 
14T4CC” CLéib aca TO, afi OUIne 04 Fcomuppanaib, ap fess 
Lae an CLlesmnair. 

Ip map fino bi. "Oo Fusip Té An 14PAcT Adur Cuin ré 1 mbánn. 
an trimné é. 

1 scaiCeam Lae an Cleamnaip 0616, ir '0ÓCo ná fAbsDAT 
TPAPALAE af dn móin. 1 MOEITIEsD An Lae amaCc 'oo LéT AN mmné 
A5ur 4n Clad 1 OTeANNTA 4 céile. Da mó an Ouro an neómac 
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45 múcCa'ú an TIFe Nd 45 Cup cpice an an scleamnap. TO'múiy 
nA '0a01ne 1474CTA 4 BALE ADU An cLeamnaT son 'oéanam. 
Seo man Oubasifit An feanouine asur é so cri4rdte /— 


“Mo DO1aCaipi, msi 1apiplap Lucc imeapita T Gil! 
Mo Oiacaipi, map 14piplap Lucc fFicroi bó ! 
Mo 'ótaCcaif, map 1apiplap CLIAB cruinniste rmóit ! 
Mo Oiucaip An pact, ’P an Teine "SÁ 06540!” 


XXV.—uUdAILL-Suc ón 6&01605n15. 


UWittiam 'O4tlL Ó hn€eannáin ccc. 


Uasill-sut, triumphant voice. 

1 puaimin, in tone, having tonality; 
puaimin, dat. of ruaim, f., tone, 
accent. 

Suarv-fip, learned men; fuad, 
gpl. of raoi, used instead of it in 
composition. 

Muasp-muip, MOp-Muip, An FAinnse 


Srussais, champions, heroes, 

Cpusrd-liop, (ist. firm circular fort) 
= arena ? 

So nd, so nuad, recently. 

An Cóip, the troop, set. 

1 scómao, in a final resting place. 

Sseól, rséal, tale, news; gen, 
rseoil, rséil. 


mót, the great sea. 


i. 
Ay Opuac na Coitte uaine 
€201 Cpuard-Bplata1¥ bói | 
Do reóLaó Sut mn Cluapaid 
Da fuaince tom FA 06 
Tá ceót na cmuice t fuatmin 
'S n4 stótt na Lon pan uai5neap— 
‘Dob’ é ceótL ba Vinne aft Cuatro Liom 
DA SCuALA Sen Tropc— 


II. 


NA an ceól 'oo Tusa Tuaró-tin 

" Can muammuin ón Ron ; 

TÁ an rpórmc 'oo 'óein!o Spuagais 
1 Scpusarod-liop an PLOS 5 

NA an seoin 00 teisvo cuscs 

So nó coir coilte 1 mbpusc cnuic ; 

'S 546 brón Sup Cup mo Cuatro 'oíom 
Mun’ mbeit Matai Deas O! 


iit; 


Saice beac 00 tuada’d Lunn 
Op Tuayups 4 'ocneóin : 

An fFosmasi 00 beró so buavapita 
S son ruaincear as Seon ; 
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Seoryipe Tap Les 04 pusssd, 

'S an Cd1p 00 bi0D ZO DUACAE 

Son Of nÁ vailTte an buan 70010. 
'S ni Tuas tom 4 mbnón ! 


IV. 
1 Spdénailt 04 mbeinn inte 
Fao1 Cpusaro-lic 1 scómao, 
'S an rseót ro Clor map Cusla 
So fpuanmarp ap edt, 
Le róma ’p neanc mo suartte 
An £00 SO Scartfinn Tuar o0iom 
'S mé 'ceacc Taft m’aip SO Luammnesé 
Fso1 Cuaimm an TS€01L. 


,. 


Na Coille muaine (móire), of the Great Wood of Aherlow, in Co. 
Tipperary. 

malaí Deas Ó : the name of the air to which the song was composed. 

Seón, Seaán Duróe = John Bull. 

Seoinre, King George. 

Sponailt, Shronehill, a parish three miles west of Tipperary, and the 
place of the poet’s birth. 
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XXVI.—TATOORESO Seo sóinín. 


[Suocc “ ón Duaicir ”] 


psopaig Ó Séasóa (“ Conán maol ”) v0 'oe4aCcuis. 


So 3 neampuimeamait, uncon- | Lom-láicheac, there and then, 
cernedly. without more ado. 
Mearin, pain, staggers. Tardbpesd 04am, I dreamt. 
Cioppbad sip, bother him ! Clutaipicin, sweet potato, 
is 4n bpobal, at the congregation | Ssuibeap, I peeled. 
(after divine service). Sstibte, peeled. ' 
Snoise, wasting, consumption. flaiteamnarp, heaven. 


Snov, pnusd, appearance. 


“ Cá Nops Ni PAiLBe bneoice,” an mo mMATarq. 

“ Tuacc; 17 06642?” an mire so neampuimeamail, 57d 50 
1410 meatán 1m éeann asur cpt 1m baArctaid. 

Cuin mo mACaip map ppdTai api m’asaro amac adup Sneim 
éirs, ACT níon b'féroin Liom-fa 4 mbLairea'ó. 

“ maire, c40 TA On, NO cán Sab 'oo Sorte 7.” ag Tá. 

Caomar apt Sot. 

“ mo Sao cú; ATA01 bneóice, 17 baosAlac ; CÁ CU?” EadAn Ap 
DEALD5-Lapad.”” 

Duail rí cnocán uirse an Lúib ór cionn na Teinead. 

“ CaicCre4o 00 €oT4 '0'TOCRASAÚ 4SuT TH Cur 4 Cots.” 

“Ni caitpip,” ap mire so 04n4 ‘Ofoc-Labsyptac, aoo 
caitfeao Noa Ni failbe v’feicpin; bi rí So maic tom ap 
TS01U, aSur ni fuil pioc om acc rseón, map '0ubainc an 
MAISIPTip ná beó Tí 1 BFAD Afi An PAOSAL TO.” 

Ni 'oubainc An MAISIPTIP 4 Leitéro feo, ACT 1T '00C4 Sun 
meallop mé réin Sc roubsific. 

“Maire, cioppibad 418 ndp leis owwe,” an Tá. 

Le n-a linn pin Cáinis m’atarypi 1pTedc. 

“ ATA AN Callin DEAD tO AD OUL Af Scul,” ap retpean ; “ ni 
CuinTíÓ Tá an Treactrhain 01. Da 'óear an Lean’ i; Connanc 
So minic 45 An bpobal i Le coir 4 MATH, asur muna mbea'ó 
T420240C 10 CúL 'oo-Cireá SO 010 SAlan A hacan 45 S4bÁtitl 01. 
Tus rí an rnoise uard, beannacr na nsmár te n’ anam !” 

“ Saotlear nac paid Tí 'onoc-flLáinceac ap aon Cop, ASuT' 50 
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paid PND bneáS fOLLÁin uipti 1 Scomnurve,” ap mo mÁCain. 

“Meallann an '0At 'D401ne,” an Treirean. 

Cuic mo cnoróe 1m CLIAb. Do Cabanrainn mé péin an 4 Ton. 
Di tiús m cuuar, if múnnce m néinn. Cuinear cnes’o arom. 
“O'réac m'atain om SO Séan. 

“Tap 1 leic cusam,” an ré. 

Dusit ré Lám an mo malainn, pus ré an Cuiplinn omm. 

““ Cuin 4 CODLWD An Leanb fo; CÁ man 4 BEAD Fladbsuay 418.” 
Af Té. 

TH Lersre40 eadls 04M 4 AV Leip naC faib éinn1 omm. adur 
0b’ éasean 04M FEilLLead 06 SO Lom-Laitypesc. 

“An Fas Af An MAISIPTIP 5 Curt ré TSannpwd api an Lean’ 
bocc.” an mo mMATAIqi. 

Cuipiesd A CODLAD me. 

“ní CmcrróÓ néal opm,” an mpe liom Féin, acc, man pin Fétn 
ni n2b4T 1 BFAD 1m Luise So pabsp im Cnap COVLATA. 

Carobneaó 0AM an OTOCE úo SO pub Nos as múineao 
amáin '0am Az Infe coir abann, SO 710 bLáca Ad pár ann, Sup 
barlisear Lán 'ouimn 0106 asur Sup Veinesr fleas v0 Nou 
'óiob, So p46 baicin adam 4Sur Sup CoCsep ior rá tnéamaib an 
Clutapicin, So brusapsp An T-ubsillin mur ann “asur sur 
rsuibesr oi-re é. Sul 00 bi An T-ubsillin, Dap Liom, rsuibce 
Ayam, oo téims Micedél na Meripie Le flaitin OpsordeacTa 1T 
700 Buail FE ife LE1 inf an mbATAP— 

“ Amac so flaiteatinap leat, 4 Np’ Ni Fáitbe,” an ré. 

Do pINNesad, DAft Liom, COLUP Seat 01, 1T 00 Lest Tá 4 TS16CÁt1n. 
ASuT 0'e1TeALL fi SO néalaib neime. 

E 
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“XXVII.—ConnspÓ10 101R ULTAC A5uS COnnACCAC. 


dn cóCaimn Dorhnatt Ó muncaóa 00 ToLácnuis. 


Cíob, /., sedge, coarse mountain 


grass. . 
Canac, ceannbán móna, bog-down. 
“bath miry places. , 

Ssarós, séas, gpl., of branches. 

Deacós, beac, f., bee. 

Siobad, drift (of snow). 

Sleopann, wild angelica. 

Yeortainn, gpl., of brinks (of 
lakes and rivers).. | 

Caycloinn, gen., of watermint; 
also balsamite, costmary. 


culling rs4pts, TS4ACA, flock, 
bevy, ban 2 
Ceo baipte, a christening (7) mist. 


Gacpard, f. coll., horses. 


Q4 sceannrusaú, driving them; 
directing them with reins and 
whip. 

Cráipléirs, cpaplaip, cpaclaip, 
trash, worthless talk. 

Sun Léiseaú, has been proelaimed 
(lit. read). ° 

Séiléaparvde, pl., jailors. . 

Neam-ionann, unequal, not the 
same; if n. liom, I deem un- 
equal, I do not think of equal 
import. 

Doonan, deaf person. 

Taine, pAin-put, Quick ruaaimg 
activity. 


An. T-ULTAC : 


& Suab SneaCcca; naé 401614nn 'Ouic, 
Ap GiptSe "mac An maroin ? 

'S sun site Cú nA an fasoileann ; 
Gis ciob oft azur canse 5; 

CA áimní ap An fplso€ ann. 
If pus-cpsob ap nA habsip, 

Asup tovapi SLán fiopurpse 
AS an Tift ann 700 mula. 


An Connactac : 


Ni haoibne von PAps 

ná vo Mégnur Ó Ragsaitus ; 
’Céionn ré On ALainn 

Soc 4 bheas 04 n-€iptiseann ; 
C& an cyuitneact burbe 45 pár ann 

Com néyvo Leip na ppéapitaid, 
sur vApiaille mop stán. 

Daf mo Lam! an Sac 'oéir ann. 
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An T-ULTAC : 
Ip mesopse Bet afi 00 MuULLsc, 
A Mucarp, cé sun piusd Cú, 
An Áic A breiccean ns CABLAIS 
AS out timceall na Scusnca 5 
Dionn an Cua bead T4 tTrampad 
SS reinm 50 huarbdzeac, 
'S nuain éimstm api maroin 
Stsaotteann cú an: Smuam 'oiom. 


An Connaccac.: 
— ?3Sé mo 'óún-ra an 'oún aoibinn 
Nac Scpfionusesann inp an sSemypes’d ; 
Dionn 'ouitLeaban Slap féile ann, 
Feil Drmsoe, an BAT PSAPOS 5 
T&A An beEACOS inf An Triobvsd 
ós fiop-cpuinniussd meats, 
'S ni hionann é ’p an Dinn Durde 
Ó mbíonn nA CA01f15 04 BFeANnNsD. 


An T-ULTAC. 

TA vIOLaf Adu SLeomann 

So Leon rán Oinn Opwoars, 
ASup peamposa reopttainn 

AS far an sac raic ann; 
Dionn uli asur mór ann, 

Ssoic neoinin asur cancLomn, 
óisur Tsaitce ban OF 

ÓS SoDáit Ceoit rá ns beannc4ib,. 


An Connactsc. 
"OA breicfed-ps SUusad T176015; 
Le hnéinse na marone, 
‘Ciot MeALA Af S4C TA06 01, 
Map ceó bairce fpamparo ; 
Dionn eacpard a5 Oul 1 Scoircid, 
'S pea poslum’ 04 sceannpusad, 
“lucc an bealais 45 Deana an eoLuir, 
ASup v1opais 054 45 oOpleit samna. 
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An c-uLLcac. 
'S a Tnásnuir Ui Rarsitus, 
O'r éisean 'oam-ra 4 innp1NT, 
Do CnáipLéirs Le bnéasa 
Sun Léiseaú tapit CimceaAlL. 
Racard vo Cáit 50 Oún éaoain, 
Ma bpuil rpéir mop 45 SO1LL ojc, 
'S béró DO Cnámha as na TéiLéaftarÓe, 
May réanarÓ cú an CGainT fin. 


An Connactac. 
Ip neath-ionann liom Din Méaoba 
Asur pLéiriúr Cait’ Aine, 
Dionn cailini as Labainc ann, 
sur réan 45 Duaib OAtp’ ann ; 
Seobard bo'ónán an c-éipceact, 
Adu cnéacútt 4 TLáince, 
Seobaró an OAll boCc A pladazic ann, 
'S feapi na héan-coire 4 téin-qut. 


Slab Sneacca, Slieve Snaght, a mountain in Innishowen, Co. Donegal. 

mucair, Muckish, a mountain in Co. Donegal. 

An beann buróe, Benwee Head, a point in the north of Erris, Co. 
Mayo. 

An Deann Uypwoac, Benbradagh, a mountain in Keenaght, Co. Derry. 

Sliab fyAa015, somewhere in North Connacht? Near Kilfree, in Co. 
Roscommon ? 

Oun éaoain, Edinburgh. 

Din méaóba, Meadhbh’s dún or residence: Cruachain, Rathcroghan, 
in Co. Roscommon may be intended. 

Cúil Sine, Coolaney, Co. Sligo. 
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XXVIIL—An bíceomnaCc beinb TE. 


Domnatt Ó Contubaip 00 rsníob. 


Dapincact, a barony; oibpesca 
eile banúncacca,. other works 
for the barony. 

mMi-cumts (mi-cumta), ill-formed, 
misshapen. 

nar D'fuLáin Sut nár b'puLáin nd 
Sup, nán mop sup, that it must 
have been that. | 

An Tea mór, the devil. 

“O'paims5, watched. 

704 mb'áil leac, if you would 
kindly, kindly. 

FAD, AN FAID, A FAD If, COM FADA 
ir, whilst. 

Caoipsil (f.), béilcerseac, béilceac, 


Vo basain ap, vo pfméro af, 
beckoned to, signed te. 


"Do crom Af, DO Lom af, DO DIPS 


ar, began to. 
D4 lLopsad, 04 DOF40, being burnt. 
04 mb’ é 00 coil, if you would 
please, please. 
AS cup opna sp, heaving a sigh. 
Toice, hussy, wench. 
Réitcini, little stars. 
Sseinnt, Tseinneamainc, 
springing. 
Riabal, streaked or striped one, 
an euphemism for viabsal; ón 
pusbal, safe from the streaked 


act of 


bléróuiseac, fallpsarve, cori, 
mOofic, TOITIT, & great blazing fire, 
usually followed by mop, and 
always by the gen. ceinead 
(ceine). 

Apa, arpa, aroo,iero,ever,atall ! 


one ; fuab, a streak, etc. 

na Coils-peapam, “na Cipit-feapam, 
standing bolt-upright. 

Arobeippeoip, the devil. 

& Ayro-<uinre, you wonderful trick- 
ster, what a wonderful trick. 


Coppurdesct a5ur 04 Ficro bLUAO4IN ó fon ‘00 main tm 
papoipce-re Ouine uspal 00 CuiplesO ST 4 MaAifieacTAin ACT aon 
Feiqim Mop Faipipinys amáin, api nac piaib acc beasán ciopsa. Tean 
cpuinn S4pos SéanCúirea4C 00d’ ead é. Do Ccoimnsbiseaó ré Luce 
o1bne. ni hé amsin Afi an breimm ACT as DEANAM VOTH, OP01CeAD 
asuT o1bpeacs eile vapunTscTa. 

Dud Snétac Leip maon 00 Consbáil of cionn na bears, asup 
an re€24t 00 bi aise inf An 4m To bi AiftO-Mesp A15e sip. FEIN,— 
feapi mop fFa0A mi-cumtas, capos mop bnéroe fior So calam 
Leip, 45uT lá féile Seasáin inp an tratiqisd bud Las Leip é 
bainc oe. Di vaipéao mon árto DE Cflo1ceann coinín 419. asuT 
CApfadst Féipscte Timcesll 4 Muinéil; asur 0A breicreá 45 
SAvdAIL An bocam é nó as onousa0 ns Ofesp, DAO DOIF Leac 
sun mo é ná An Trpeapinsa Talman Féin. 

DO Vi0lLsd An 'ouime uATAL NA Fifi FAC OTOCe Sataiqin “na TAS 
Féin. Aon masroin Domnars amáin 00 Seapiin an bean bainne 
Leif an Dune ws4pal SO OTUS TÍ FA n0€A41& SO fai beasán ime 
sorote c4f éir An TSaTaiqin Le n-a 00 nO 4 Ti Ve Fesctmainid, 
aAsur nán b'fuLáim Sup Ouine E151n Ven Luct oibne 00 Soro é. 
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“ Tá bac Leip, 4 Callin,” app’ erpean. “ Derd an fean Mop 
1 SC4bain An Savarove, muna mbéapso-pa 418.” i 

TH mai bean an ce pO-flaitesmail OO nóin 4 TuarptPSe 5. 
ASuT '00 bi an aimpifi OLC OCC, ADuP n4 Fi bOCTA AS Ob418 SO 
cpusrd afi neimni act 4 mbó ; ADup 04 brésofarvir SabAil 
OTAOK Cian 01 Cum bLúine apidin nó Aon piv’ maf fin 00. TSÍODAÚ,. 
nioft peacad leo é. Cum 4 Cup 1 OTWITPIN DAOIH NA Mat 7 
an bean, 00 Cáin TS Feap 'OéinCe 1PTEAE Lá CuiC1 Adu '0 14105 pu’o- 
éisin ui an pon Dé. 

“ So veimim,” apy’ ire, “ cámaoro bo'úan 6 bun Le1tér0ib.” 

“dp cpuard an Gant iin,” apy’ an Fe4f boóu, “00 teactaipe 
06.” 

“Oe maire, an Tupa Teactaiie DE?” any’ an bean. “ Ir 
01S, maire; SO Oeimim má T cú,” apy’ tre, “1p SÍObALAC 00 
Leis Sé uaró Cú.” 

ACT ni hé pin an r$éalt. An ordce V14A Saúóimmn 1 n’o1arod 
seazp4in na mná binne 00 ViOL An 'ouine Usfal nA Fifi man DUD 
Snétac, Adup '0 fa1fus 140 SO léin Ay Oul A Baile. 

““ Sead, 17 0615,” apy’ eireon “nA a15nes’d Féin, “ T4170 SO Léin 
mtixgte, ACT FAN SO FOILL,—b’ féir SO BEUIL An Savarve adam 
por.” | 

Do bi AN maos INF AN TID FOP, mas Sup Teapeuiy On 'ouine 
tAT4L Caine Leif 1 0TAOD 4 HnNOts Féin. Nua 4 Bi An Caine 
cpiocnuipte Ac4, 00 bi AN MasOT AD bosa Cum DuUl 4 Baile. 
“O'éatuis An 'ouine uapal FO cin voip Cleit asup upipam asup 
1T€€4C 1°OT1IS An bainne Leip, man an £oLuis Té é FEIN So cutail, 
Asur fan Tré Annpin 1 bFroltaC 45 CcnúC Leip an nSa404T10e. 
Dud seana 06 Sup aus ré an oopur 04 forsaile SO. haineac, 
asurT An rean MOF AD Pleamnuyad ipTedac. Tus ré amanc nó O06 
"na CiméeaAltl, asur mnne api an 1m 00 bi 'oéanca Pudf NA nOLLaib 
ap. méir. “Do tos fré VA Ceann ACA, ASuT 0 fILL 1TCeAC 14 
noullleors CAbáirce adup 00 TÁ1C 17Teaé “na bainéao 140, 45ur 
Ar SO bhac teir. 

Ni cúirse 'oo bi ré imcísce ná TSeinn an Outne u4pal amaó.. 
1TCeAC PA CIPTeAN THEP an DTI Leip, AMAC FO VTi An VOPlup, Adu 
0 Sl4010 Té Afi AN maott DO HI Ad S4báil ior an carán ap CUL. 
An T15e. 


4 


“A Donncard !” apy’ eirean, 45 SL00 '04C 40an, m4o5. 

“Ó? TEACT, A AST C1;”” app’? an m408. 

“Can A leic se fFoIll Cusam 5 pinnear vDesytmaod mz. 
Cearcuiseann uim Tip 00 PSpiobsad, 4Sur 04 mb” Ait War 
panamain SO FOILL SO mbéanFÁ plomat So OT An port i.’ 

“Oat noes, 'oéanra40 adur féilte, a mMarisipoiyi,”? Oubsipie 
an peor 

“ Can annro 17Tesc TA CIEE AN: t40 00 beao OA TSPio0bsd 5 
ni Cuinr70 mé puinn moilte os.” 

Do Sluapesdvapi Apson 1rcea4Cc inp an Ctrcean. Do bi CAO1IP'H1L 
mop Teinesd inf An SATA, ADusr Sé pleamap spi Hiopi Api 4 Hagaro 
AmasC, S5ur CA1Lin 04 10ompov. DO DASA18 An OuIne wuspal Api an 
yeailin ASuT tus COSA 01 An ciptean 'O'FÁSÁiL asup Son 
TEACT TAP n-óir SO VTi FO npHlsoofad Té Féin up. Do fpurd 
an msop T1ÍoT; 45ur DO Cpom An 'ouine UsPAL AP AN LUT 4 
Pspfiovss. Duóo Seay Sun tos ré 4 Ptile ven utip adup tus 
FEACAINT F401 VEIN NA ceinea'Ó. 

“ & Donneard,” app’ eirean Leip an mao, “ ni feaoap cán 
S4b An eailin tro, apt!” ) 

“Am vara ni feavay, 4 mMarsipcipi,”” ay’ an mon. 

“ ní 'oeimm;” ap’ an '0uine uspal, “nd So bruil an sé 04 
00S40.. D4 mdb’ é 00 TOIL 1OMPHD DO TAbHAITIT DON bíon PIN so 
OTISTO Pi-ipTeac.”’ 

“ Ó, 'oéanra4'0 Aadur Failte, 4 (AISTE app’ an mop, a5 
cup opna AT; adur ni bhéas 4 140 Sup b'feamnh Leip api an ndimc 
CELONA J ASAIO 4 TALAITIT 40 ATM AN “OS nÁ Oul 1 bfosup na 
Teimnesd. Nios Leis An OuIne uspal 4on fu’ 418, acT Cnom ré 
4p TSTIÍODA Ó Aff, AD5ur Tap éir TamAaiLl eile, tus ré fFEsCAiINT 
Can Opum 4 Sualann. | 

“ A Donnéard,” arr’ eirean, “tr faa. Liom acám 00 
ConSsbÁil annpo ; ni Fe€4 048 CAD TA AD COIMEAD an TOICe CAILiIN 
rin.” 

““ Oc ! cá uatn mo VOtAIN 4S4m-T4; 4 Masipcipl 5” asur pan 
am céaona PEILTINI 45 PSeinnt sf 4 PUIG Le neapit ns Teinesd 
Asur So mop mop te heasLa an náine 00 bi te TeACT, DA 
scoinseobraróe 1 bfad eile 1 n-41Ce nda Teinesd 4. 

Do rsmiob an Dune wsfal par eite ASuT '0 FEE afúr rF401 'óéin 
'Oonncaró. If AmLaró 'oo bi ré PIN, adup ns ppota allup 45 
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yilesd fior Leir Com 10ma'04rmaiL asur 00 Bi An rús Lett an 
nsé 00 bi 415e 0A 10MpPOD Ap An MbVIOFI. 

“& Oonneéard,” apf’ an ourne uapal, “ cáin 45 cun allunp.” 

“ Oc, ni hao’ nuo é, 4 maisircit,” spp’ erpean, “ aór cá an 
ceine fo An-te.”’ 

D's An Ouine uspatl "na fearam asur 00 Cuard anonn 50 
‘OTi An Tene. 

‘““& Oonnéard,” app’ eirean, “ cá nu éisin ofc.” 

“ Oc, ni brpuil proc, a fhAISITC1T.7” apr’? an m4on. 

“ Ó ! mo Copp ón fú4bAL, 4 Úonnca4ró, 50 built cú AD Leasad ! 
Nac bos an T4$oT 'uine ta, nac mbainfed Vi0T An bainéao 
pas fin? Dad mop an Saot out é. Seobs cú bár ap an 
'oceinnceán asam! CA bpuil an cailin Fo So Scuprd mé 45 
1400410 an Tpasaipic i?” 

Do Sluord sn 'ouine uATAL 1 n-áft0 4 Cinn AST 4 Sota. Dí 
Donnésd inf an am rm “na Coils-peapam an Lán an ceinnceáin, 
4 'ónuim Letr an Teine A5up 4 4410 Af An 'ouine uspal, 435ur 
vad OOIS Le hémme o’feicpesd inf An Cput fin é Sup Dé an 
c-áróbeinreoin Fein ‘00 Bi can éir E41004 Ó LIC ns bpian, cun 
ce, asur Aallur i¢pitm asd pitead Ler. 

Do Ceap AN 'outne Us4PAL SO fia1O 4 OOTAIN FASALTA arse Anoir. 
Rinne pusp 41 00 pPoiod san Dainéao 04 Ceann, 0’ 1ompuUIs 
rior pusp sf Lic 6, Cuic An OUNILLeds Cabáirce AMAC, ADuP bLúine 
PMesUro n4C fisib LeascA spi FAD CeansaiLce Ve. 

“& Apto-Cainpe ! cáin asam fao1 Veipiesd. 1 mona an 
TPASAIIT 1f 0015 Liom Sufi Ad 14piplard na bpiLéim A Cupipro mé an 
callin. ACT FOIL! Tabarq 00 DÓCAft OFT, 4 CLadArjie DItearana1s! 
s5ur nd feictm bed ná mamó 50 DPSt afúr TH,” aftr’ an 'ouine 
uspal, "DA TTIUPUsAd an oomnur amac. Adu ni ofuil aon 
TUAsIUPS pam ó fom ain. 
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XXIX.—moc AN CeANNATVE. 
[An céao lest.] 


óo'oasán Ó Rataitle ccc. 


So las-btúosac, bereft of strength. | Deol, béal, mouth, 
1m Soy, 1m Ssobap, near me. | Fíocca, fierce. 


I. 
AIPUNS séan 00 'óeancaT FEIN 1m LeAbaTÓ 1T ME SO Lay-bpiosgac ; 
Annipi Téim, Dap D aimm Ege, 45 TEACT 1M S400 apt mapicarseacc; 
A Trúit feamap Slap, 4 cil Thom car, a com reans Seal T a 
maALaróe, 
"'Oá maoróeam So f4ib ad C15e4Cc 'n-A Sap, Le 'oiosmair. Mac an 
Ceannaróe. 


IE 
& beotL ba binn, 4 SLOP ba Cao. If PO-feapic Linn 4n Callin ; 
Céite Opusin 'oán SELL an frann, mo Léip-Cpeaé Dian 4 naicio. 
Tá fúirce Salt, 04 banúsaú so ceann, mo CúiLfíonn ceann “fr mo 
bean Saoil ; i 
Nit raoiream feat le TISeact “n-A4 San So DrilLrró Mac’ an 
Ceannaróe. 


III. 
NA céa'oca ATA 1 bpéin VE S40 Le séarm-Teanc rám 04 cnear-óti ; 
CLanna pigte, maca Mitesd, 'onasoin TÍOCCA if Ssipsrois. 
Cá snúir “n-a Sn201, ni múrstann Trí; cé oubsc rá prior an 
caitlin, 
Ni’L fFaotpeam peal le Tiseact “n-a San So OfFillfrd Mac an 
Ceannaroe. 
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XXX.—nudAIR ó TASAS UdATHAN AR DO CROTOR. 


Psoquisy Ó Conaipe v0 rstúob. 
[Suoéc “ Nopa Mapecurr Bis.’’] 


Felipe, calendar, almanac. Aig opps, comsap, “short cut.” 

is OuUl 1 noorléipescc ain, getting | Opancarn, ean VDEATNAIT, 
indistinet. flea. 

Vo Séaping ré ap, he smartened or | fead na fioppurdesccs, during 


went quicker at. duration, throughout eternity. 


‘DA mbad rpion DO’N féiline, bi An T-esftAe Ann, ACT DO féIP 
Bs CopamLacta eile ba beas An fFonn 4 bi an An n5eimpead 
mteact 50 foIll. Ni par Lmn ná Loe “ran caod pin Tipe nae 
fuid £401 leic o1spe. Di na pputsin péin pleordte, a5ur ni 
féaorá CEA PLAT 4 PIUBAL Tan Scpisatpac Son Ean bess divest 
€ipin “feiceáil asup é “na Luise fuap mab’ ap an TAlam 
cpuard. 4 LaCain ASuT na 5éaOnd, 04 HOCT 4 Scép. Ni parvo 
bron le n’6L 4CA 1 n-40n AIT. = ASur an Sian "nda LUuAatporo 
thóin Concn4 45 DEANAM AITHIOFI PA typo. nA rpéancaib Uats, 
54 UA. 

ACT má BI an AMPTP So. cCpdéroTe, níoft Cup fin son BAC an 
Daoe Mop. Sabpad Té 1 5coinne na urplesé tro 4 61.45 Fuipeac 
leir 1 OTesE porta An Usctaipi. Ni fui’ son $SLéar tomcaipe 
O15e ACT 4 VA Cor, ADup bi An T-UACTAP OF Cionn rice mile usTo. 
Dian corirróeacc aise, ACT má Bi péin, bi Ceapa’d AI5e 50 bpuisea'o 
Té an pean-Seappin 'oub Lom-eapnsc 6 n-a BANCUAMAIN Cárc 
Séamutp. OA bpuisea, ni faa FO MvEa’d An UTP Ade. 

Cuin ré An Cularod bnéroín ab’ feámh 4 BI aise sip. Rug ré 
fi &. fesn-bats cuitinn, Cup ciyroe mine coince “ns poca,, 
'o tas Plan 45 4 Hhns01 Sur wuail vOTaf. 

Niopd’ fava 45 N1ubAl 06 Sup tops an Furl 45 bona áin 
curplescaib. “O' éis a Cporde. Crom ré an amyiin 4 Sabarl. 
Séanuas ap 4 frubsl sup bain Teine Ceara sp an mbotap Le 
ceann Stair 45ur túCsáine. Di an c-atLur Lerp an Porcine ce 
Cáic 0. 

Ni paib an rean-$eanfán oub Lom-earnaC te rp4bóil aise. 
Dis né topic. SS401Le4'ú 4amAcC Faor’n pluadb ppatam noime pin é, 
asur ni plaid 4 for Cé'n BALL “na paid ré F401 LATAIP\. SHaoiles’d 
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amac é te bár “TASÁ1iL 'ran TUAD nu4in nae paiv ann 4.C41LUeA'0 
oibne 4 Oéanam. Ds Cuma Le Dapiac asse nó uaró 6. D'reánn 
an T1uDA4L 4 bi arse Fein ná map Oi AS An rean-$eafúán voce. 
Di fonn corprbeaéTa sip. Tlíon fan acT Le n-a piops 4 Dea RSA 
sun Slusip Leir An st-usipi. 

Dealsé an trléibe cus ré ain fein, map bi aitsiopya ann 
Aisti Leir an DrFuA4 041 4 bi £401 níon AIFS ré an ropéan 04 USTIO 
ASUuT 04 Ustad né in 4 Céite. Niop aims ré an Stan 04 vopicao. 
Tion aims ré an c1úinea4r 4SuT An CTOCA4mLacCc, A Bi 4D TEACT 
anSsác nid. Dí na faoilledin 45 eiteall 4 n'oearf or 4 Cionn 6’n 
vbratitse. Di an opoc-aimpiq sip, ACT MA Bi, níon 41ú Dac 
6 sun topms ré “na fneacta. 

Tnuain 4 CoNNAIC FE an OPOC-CopsamMLact 4 bi Ap on Lá, Cuz 
Té cory 4p 4 Curo ampidn. Ceap ré Fillesd 4 baile. ACT Bi 
4 feact no A hoc VE MILT16 P1UBALTA AIZe, ADuT ni fl41b TEAC 
nÁ ÁnUT 1 bfoIpseact Ceitpe mile 06. Asur b'réroin Nac 
f41b ann ACT CiotT—bBead ré TAfiT 1 Sceann Llest-uaipie. 

Siro an asaro é an 4 mine-géipie. Oi an pneacta 45 Tuitm 
so cus. Ti faca Té Le n-4 faosal 4 teitero v0’ amp. Di 
Té 45 Cup adurp 45 cup 1 scomnurode ’Scomnuroe so paid An Tift 
mofrtimcesll F401 fneactsa A bi Lest-Toig an DOIMNe, 50 
710 mo *Outne DOCT 46 DUL SO Hlunaivd arn, So paid na beanna 
4 BI an SAC son TAOD VE as VDul 1 nvoiléipleact sip Leir an 
u4Cbór rneacCcca 4 61 AS cutcim Anuasfp THTO An aen c1úin. 

Di cúr na hordce ann nuain 4 rcop ré. Ceap Daplac so mba 
Con 00 4 DeiC 1 n-aice an Uacuoin. 

TH paid an SeaLac “na ruróe so FOILL, adur ní flaiB¥ aon néalc 
te reiceáil aise ; ni £4AC4A ré ACT man BEAD DPUITLin món bán 
45 Ttnes’d Ama4C tATÓ afi SAC C40b. DOA sSéine OA Prubail ré 
If AMNLATO 1T mó 4 Ceap ré an DPAITLin bán 4 beir. Usipleannts 
nua a faites’ Té A BATA Tan PNeacTa, Ceapsd ré Suri Leac 
o1gyle 4 bi Fao1. Dud ead Fpeipin, 4SuT map Com Tus ip Bi an 
Leac oisne 70, If Fiop-Opoc-feanr 4 béaú aise Fillesd Coroce. 
Uatpfieanmnta eile, Ccuipead ré Clusp sifi fém AD ceapad SO 
SCloippes’d ré cmónán an trots. Ni Clorpesd ré é. Vi ré 
fAc1 leic o1sfle ASuT pneacts. ACT anoir s5up 4fúT Cloipead 
ré TAfsine an THonnals—aén Topsnn if uaisnisge 'oán CHUALA 
‘oume stam. Ni Deana an TAFAINT VO ACT 4 CUP 1 SCEILL 06 
coth ciúin pocaipt puaimnesc ip bi SAC ule Orc. D’ factar 06 
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so 8210 An Ooman Afi FAO fl201oTe ADur nap FASAO Aon ni beo 
Sf Opuim ns TAUNAN ACT é FEIN asur an ponnsc v0 4 Ó1 AS fiop- 
CALAINT 1 scéin. ; 

Úi ré as mmteact floime 1 Scomnurve, ASur é 45 ceapsad so 
mbainfesd ré an ppdrobasile amac “ra 0618340 nusaip a Tus ré 
£401 DeAPA SO fA1W Lopisa cor T4n pneacTa. Séanuis ré an an 
Scoiproeact 50 OC1ÍO0CFAÚ ré TuAT Leif an OUINe 4 0’ fÁS nA 
U906S4 “n-A4 01470. "Oo Séaftuis asur 00 Séafnuis, acc má 
Séamnuis, níon TAimys ré Tuar Le aon neac. A Lonsa fein Bi 
ann ! 

Di an baatac CaillTe aise. 

Ni pars fíor aise cé'n TdT oen Ordce 4 Dí ann. Ni par 
fíor aise cé méao mile 4 Bi pubatta aise. & 04 fFitro ? 
D'rároin E—DbI ré Com cuinreac 17 04 mbéa4ao an Céad. Di 
na copa 45 lúba fao1. Di meabnán “na Ceann. Ni 8415: Aon 
ceo Le. feicedil aise Act Sileact an cpneséta. Vi a 04 PHIL 
éom cinn Tuipipesc Le n-a 04 Coir Ó BbeIT AS Piopi-fFescaine apt an 
nsileacc v0, 

Duait ré pao api CLoic. Cup ré Lám "n-a POCs So bfasad 
ré an ciroe mine coince, map níon 1 ré Sneim 6 maoin. Di 
Tré cailtte aise ! 

CAitL an 4 mirneac pneirin. O04 Beas é 4 ceót anorr.: Día 
04 Túil 'oúnca A15e 10NNUP NAC mbé4Ó S1Le4Cr An TPNeAcss "SA 
'ocuinriú$40;; bi 4 OA Láim Af 4 Cluapalb aise íonnur NAc 
mbéss Fuamannda Fána An Cplatpais á mbo'ónaó. Ni féeaopad 
ré innpin OWT 11701U, AN "NA GODLAD NO “na OtIPeEACT 4 Bi rá; 
ACT b'facCúar 06 An THAT Fin SO paib ré “na Oplancaro’ 1 Lán 
opartlin móin assur So 1416 ré 45 Cinne sift Oud 17 OAT CrumaIr 
an OfpsAitlin 4 bainc AMAC. So fab ré as OUl TiImeeALL 
TIMEeALL 1 HEeapical Ó Tur aimypipic. So mbéa4ó af Leanamaine 
09 FesD Nd PiopnpuUroescTsa. . ... 

Díoóos ré. Motms ré nuo ved éigin 1 brposur 06. Rudo 
món miLLceAc 'oub. SLac uaman é. Vi an nuo mop mitteeac 
45 teannad Leip, ad5ur 00 néirt man bi ré: AS Teannad Leip bi 
ré AS Dul 1 méro a4sur 1 nourvbe. Vi a cporde ay buAtsd 1 
N-ASAIO A eAPNACA, ACT níon Motus reirean é. Niop motus 
ACT AN nuo MOP '0ub 4 LI AS 'OUL 1 méro asuf 1 n'outbe DO néin 
man bi ré as ceann4'0 ler. Ásur 00 néth man bi an nu09!a5 
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ceann Ó leir bi reirean AD 1mTesacT u410 FO 8010 4 'onuim: 
teir an A1LL 4 bi TAO tion Oe. Nop FEs’0 ré 4 BOUL fray níor 
furoe. Di andl sn flo0s as Atougsad spuaise 4 Cinn. Vi 
da O04 ftil foillpeacs as fFEAGAinT 1TCe4C “nA D4 Túit féin. 

Rus ré Afi s BATA Cuilinn, asur le hé Féin 4 PAOGAIL Topu1s 
Aifl 45 DUALAD Adu 45 DuAla0 Le n-4 ldn-neazc. Lean Ait 
Sup LAoSuIS 4 CuirLe, 50 paid a Fuinneam cCaitTe, Sup Cuir ré: 
nd Cnap Afi an PNescTa. 

Uc! caitpeap innpin céapo 4 Bi ann. Caitfeap innrin 
céam0o 4 Connatc DApac fhón nu4in 0’ éim$ An Sian te n-a 
Lán-fotur af n-4 bApac. Connaic ré 5ilesct Aan tTrnedacts 04 
Opusad £401 Spéin na marone. Connaic ré an pean-Seapipin 
Dub Lom-espnac 0, 4 TS401L€640 AMAC F401 'n Fepwatpac Le 
báT 0’ £48Á1L, “na Cnap mab 45 4 Copaidv, 4 Cloisedann bnúisce 
opipce Le DWILLID THEANA 4 DATA FEIN, an PNeACTA DEANSCA Le 
n-4 ftil—connaic re An mé10 fin asuÍr Cuip—cuisy ré céazio 
cá 1 Dreatt 4 óéanam Nudsip_ 4 CASAL uaman Afi 4 Cforve. 
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XXXIL—AITRISE PSORMS NAICEAO. 
é péin ccc. 


“Do-$éan = “oéanpao, I will do. Cóirne, wedding-feast. - — i 
Daorpnaó, /.; folly. Rabasipnesc, lavish, . prodigal, 
liberal. 


0615, hope, likely thing; ni mé ip Ni déan = ni óéanpao ; ni óéan 
vorg 01, sne shall have no hope caitise, I shall not practise or 
of possessing me any longer. accustom myself to. 


Maoromcesc, boastful. ní biao = ni bead, I shall not be. 


I. 
MA bein Dis Oe Tiheapinsp 00m-ps 
Deié Plan ón Ldéith reo 00 Lednad, 
'Oo-$éan bsanc—itf mait £4 'óeoró pin: 
léasrea4ao ve b4oT8410 na hose. 


Il. 
Stán 161! ni Séiltlfeao níor mo 01, 
Tus ri 4 feAl—oo Cait Tí 4 pnovs— 
Cams 4 né—ní mé if 0615 '01— | 
Caitpeao ltéí m'aon-ótoc ip m'Fósn5. - 


III. 
Caéisre/o an néim 00 b1 nómam-ra— 
léisreao pior 50 min mo fedlTa ; 
1r cnéisre4/o m’usill, crd Tuas Lled-pan— 
Léispeao oiom be1t msorormteaé mó'óoman. 


ry, 
Ni besA|D FesPfods nabainneac nó-mean— 
Mm 'óoéan caicise ve Mapicatseacc 615-e4¢— 
So 'oeanbca4 ni n4C€40o 1 Scomtann ; 
'S ni Caitfes’o Léim Ap €400 móna. 


V. 
Ni feicrean mé as mnnce an cóirne 
Tá as 'oéanam clear Mess óstác— 
Ni b1iaD so bhnác FA CLAP porte 
Af Lán ip mé tan. FO P5opinais. 
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XXXII.—snóróm AR bunoún. 
Seastán Ó Ruarósí v0 Tsmiob. 


Fuppad, puinreasó, act of harrow- uijit1, that she was loth (un- 
ing. willing). 

Sup caocad an vopur, until some- | Oeicnesbay, decade. 
one darkened the door (when | Munbayp, murmur. 
entering), So 5ynn, keenly. 

Sito iptesc Cuici, in stepped to- | Deac na otuipini, the hum of the 
wards her; (reo iptesac cuici= spinning-wheels. 


Snaite, 5nd, affairs, business. Sup Leirs léiti, 50 paid optusatl 
in steps towards her). | SLám, a lock (of wool). 


falmampe, big fellow, “ hide Scróó, delight. 
Snaóm sj Dunoún, Awkward | Dunoúnac, awkward. 
Knot. Sseic ré, he started. 


Papsd, cóilleos, Llocca, loft. 


Inf an tTrean-simpipt bi Feap s5up 4 bean “ns Scomnarde an 
Opuim ns Learan, mile so leit Ts0b trap VE Deatac an Dorpin 
4 SCon'oae thuiseo, D4 B’arnm 0616 Séamur asur Noga. Ni 
padso0sfi 1 OFAD ports, 4Sur b4 Lánama bneisS fíiúncac 
Seanamail 00 bi 10nNNnT4, 4Ss5uT; maf So OTUTso04p Fpeapoat 
mait outpactat 04 ngnaite, Bi An T4064L 45 émse so mait 
rárc4a Leo. 

CnáCnóna bneás espipuis bi Séamur amuis ad furtpad corpice, 
1p óna “na urbe Ad 4 cúinne, 45 pniom, 'T i a5 pmaotnead te 
opoic-mpnesac 48 An mé10 Lin 00 bi So FOILL san fntom aici, 
S5ur 54Nn 4 T10T 41C1.C14 MA SEOKHAD Fi An c-am Le n-a DEanam. 
Map pin 01 TSA4C40 MAIT, Susi CACAO An OOTP, 1T MD 17TeACc 
€uici FALMsifie món DE Dune usPAl, If FALLAINS 404 OASaro, 
ior 50 TAlamh. Cuipt NOs fFAtlte poithe, map ba Dual. 

“nop, 4 Nops,” app’ etpean, “CÁ A fiop as54am svobsn 
‘o'imnroe. If é Snaróm .an Dunotin m’ amm-re, asur má 
béant417Óó cú 'oam-r4 An méro Lin ATA Le rníom AZT, KEapparod 
mé Afi Air €asar & An THAT FO 1 MVAPAC, S4C uile pfibe Ve 
fhiomta “na fnác.” 

“ már ea'ó, béanr4o 4sur Fáitce; 
mé so han-buróeaCc VioT.”’ : 

“fan,” app’ erean. “ CÁ aon Comseatt amáin te cun ofc, 
'ré fin, muna mberd m'amm ASACU Afi Fillesd 'Úam, CAiTFIO TH 
imteact liom-p4 maz thnso1.” . 


3? 


apps Nona, “ip devo 
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“ Oc, ní DAOSAL Dam fin,” apy’ tre. “Ip fupupsa cuimniugsd 
an Snarom an Dun'oún.” 

Soap re 4 £4LLatns an an unLán Leip reo; ip Cuaró Noss an an 
brarm2ó if Cait fi 4nuaT Cuise na beanca Lin, tr BAILIS ré 1rceac 
inp 4n DfALLAInS 140, 1T D'Aproms leir ap 4 Opuim 1440. Vi 
ré muisce ful ap fea NOps ce4acr antar oen fan, no nior 
mó cCóince 00 'oéanam Leif. 

Tamall “nA O141r0 feo té1ms Séamur 4 baile 6 n-4 Cur: 
oibne 1f O'1TeEADAN 4 PUIpPeipl, 1T BI Nps ATapac so. León Ve 
cionn so mbésad An fniomacdén cpiocnwste 4101 LÁ Af n-a. 
DÁraCc. ACT má bí, níon inmrp fi 00 Séamur cao 00 mnne 
Ti Letr an Lion, maf Sup Leirs lé1t1 4 somdil 00 so. ps1 pi Com 
OICEILUO fin. 

Af oul Oo Luise 0616 1 n-am CODALTA, D0 DUAILESD AP NOP, 
maf buaitre4 OA CLAN an DOMAIN Af A Céile, Sup Deasimaro 
fi Ainm an if móin, assur annyin 00 bi An BuaroipiT asur an 
bnón uinúí Ni pia1b 4101 OUL Cum 4 LeAdta, if b'éisean 01 DUL 
ómaC Afi Le1tpSeal tinni- cinn no upinuipte 00 DEANAM. 

Di an Seatac ’na ruróe, ip prubail Nop Boer fio te haire 
clarve TSe4C DO Bi AS DINN an TISe, 50 OTAINIS TÍ SO pape 
An Leaps, 1T TONS Tí afl 'óeiCneaban 04 pasropin. Niop bpest- 
nuis T1 CÁ fA1b Fi AS UL, SO Scusla Tá munbapi beas Caoin, marr 
bead OsOINE AS CANT 1 OFAD UAITI. ACT TAIMS rsácmaineacc 
uipit1, Nudipfi Ds Léin 01 Sup 6’ 45 cop An Leaps 00 bi fá 45 prubsr. 
if Sup amac ap 00 bi An fusim 45 Teact. Osa copmait é te 
buróin ban 45 Tniom, 1 100 45 SoDÁit Cpondin Úis O’arpdn. 
Cup rá Clusp úint! féin 4s E1pTeact leir So Stunn, sup Téa: 
Tí beac na 'ocúimní 00 Cloircín. 07140 focia on Epdndin ‘vO 
bioDsp 4 Sobóit — 


Cion plém, pniom rLám ; 
Deró bean as Snaróm ap Dun'oún. 


Da teón pin oo nóma. “'O'móis rí a baile, (Tr CO'041L Tí 50 
TuaimhneaCc So 'OCÍ mAroin, ir DA MOP an TTPOD '0o. b1 u1núí1, 
Af é/n6e “01, man náitt Leis fi oon ainm bun'oúnaCcC fin OUL af 
‘eames usiti inp Aan o1ÓCe. 

AS tuitim na hordce, témis An ouine uspal 00 néin A Seatt- 
amns, 45ur Cait ré an fFallainys 04 Opuimi1 Lán An upildrp, 1 
é Lán ve fndt. 
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“ Sm anoir Cusat 00 Curo Lin fniomta, 4 Nps,” apy’ é. 

“ Maipesd, 50 fab mile mait cusa’o, 4 Snarom an Dun'oún,” 
otra nóna. 

Spyeit ré Tuar So feapigac, agur Ciompuisy afi 4 Corr, ip amac 
teir Son FOCAL. 

Slsoio nóna “na Via, “ Apia, pan Le 0’ fALLains, 4 Snaíróom 
an Dun'oún !” 

ACT BI ré 1MTI$TE, 1T ní facao Tí Pavafic 241n Cordce feapoa. 


82 
XXXIIL—máine PAOR. 
Pupap Mac Geapaite cect. 04 mAétaip. 


Sio-bean, bean rive, fairy woman. ANACAYY, ANACAIF, ANACTA, Sffliction, 
1 noub-cnean, sighing, with deep distress. 

Horrom Dopyad-maipc, fattened beeves 
eee j., young woman, whole carcases of fattened beef. 
air being. i bain 
Réilceann, resplendent fair one, Proinn-ceac, refectory, dining- 

lit. star. Bek 
Cuarán, cavern, Aobva, cheerful, comely. 
L 


AS Taipcteal 0am LÁ, 'f me Ap rán 1m aonáit 
Coir na Siutpie, pptil na méit-bpeac, 

‘Do 'óeancar Lem tas01b an críó-bean MAoP0s 
Fé 'óain Cuma 1 rrOUb-Cnesd TTHAOCTA. 


II. 
Fé 'óoéin nA bmuinmLLe Opturoespf So héarsatrÓ 
'O'néin mo mheabssc 'oo L4bmar. Léit:t : 
“CA cin nó aimm 'ouic, inníf San bnéas 04m, 
fó cao ráC DO SApta, 4 néittceann “ ” 


Lit; 
Ap mre: “A Outne, cán holes Tu ap Ean-cCop— 
1 scuarán colle nó apf 1meall an trléibe “muis ? 
An Le peacmall std af fán OO HsotTarb 
Té nveapsa nac feapac owe m’anacap Paosalta 7.” 


Ly. 
““O! an. cu áine Card na céitte, 
MAtaipt Praqup, That na fFétte, 
Ó Cnoc 4’ Leatfis na bFlats mbéarac; 
Dob’ uate cáil 1 nOoáitib Oéireac ? ” 


ie 
“Vo CipTin an cpfocad bi0D bOPPad-maipc méite ; 
lo pftoinn-Teaé meapaim ‘00d’ faimnrins 00 Tyé1te 
ASD (Ana vid asuT ‘oise sac réilte, 
'S níonmt $ann 'oon creans acc ‘Lin n4 héilLe,? ” 
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VI. 
“Vo halla 00 Cinn-re ST 0 Sléiseat, 
bDuác vo cCuim-re, 4 piosan 400%. ; 
Éin asur mná. Owe 54C LÁ 45 SéiLLe4 Ó. 
Cé r40a4 ré Leacaib '0Ó10 TSANC4 Ó Céile.” 


VII. 
AX RIS na fine, na cpuinne ’r na péatTa, 
Cos-re 4n mAtaifi, 4 Clann ’f 4 céile, 
Maine 'T 4 Céiproe Oe Plip-psot Psopac 
So vioean Paspptaip ip ainsil 04 n-sovarpieacct. 


coir nA Siuine, beside the Suir (river). 

Cnoc 4 Lestps, Knockalahara, in the parish of Kilmolash, Decies 
without Drum, Co. Waterford. 

“Oéireac, gpl., of the Decies (Decies people), two baronies of Co. 
Waterford. 

paopac, gpl., of the Powers. 


84 


XXXIV.—SSARAMAINT OUNAVOE onuo0 Le 
Conall sutvban. 
'Oán 00 finne Otinalve D401 00 Conatt Sutvan, asur & 


45 T54tlamain tei. Ap an rSéal OsApad asinm “ CaceTyis. 
Conaitt Sutvan.” 


RNe=le. Slonn = éacc, a great deed. 


Séill = submit. 1maille = together. 
Deann = ben, mountain. mia0 = honour. 

14t = land. So mbló = with fame. 
Suipc = bitter. Suuad = sled, a fight. 
Déim-psi1Atac = shield-striking. Soil = valour. 

Leabaipt = broad, long. Dáró = affection. 


Ocón ! ip chad cporde Liom 
Ssameó Le Mac Rios Gineann, 
Re Conatt 'oán SéilL soc Ofpions, 
Soip so n€isipt na Lén-lons. 
Mire so Deinbe na mbeann, 
Ip tups 50 Mat Óineann : 
San c'fAicrine ap cpusarod Oath 5 
Uc, uc, if Suit an poaus. 
Mo psaqwo-pa, 4 Conall Caoim, 
ly rsoteó e1lte Le n-4 1405, 
Ssaneoó mc if 4 MAtapi, 
SyAqpwd 'oeire Desapbp ATapi- 
anró: Lacan te 4 Linn, 
Ssoped an cup T 4 Caormh-cinn, 
Out uait, 4 Conall Cuuapiars, 
Sup an mDeinbe mbéim-psiataig. 
Crioéa loctann na Lann nsoimm, 
Cé ba SOKAL Cnuar 4 scomLonn.. 
Do $Sobair le neonc so nim 
sur te ceasnc 00 éLoróim. 
ón Oubon; Apmsac na nsLtonn, 
Ip múseLons Leabaip Loctann, 
Do Geanslaip 14°70 1mA1LLE 
Ap úntán Otin na Deinbe. 
Ss1atén ppt-fotluip, mao nsLé,. 
'Oeas-mac pios [na] nipberyzine,. 
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“Oo cCeansLaiT, sén mop an stlonn, 
1 braónaire Pluss Loctann. 
TCusair teat 6 Tip an Óin 
AX scuinn T a n-esppaoa port; 
AX MOTTA DONNA DATA 
& broitine ’p a bFItGealta. 
‘Do Compas Le Séan04 paop 
& commait ni 'oeamna aon, 
ly ni 'oéantr2n so bnÉnáC binn, 
Voit Ino 4sur éimnn. 
"Oo CeanstLair é fin so besct, 
Mac Rios na Sopca fA neajit ; 
& commait ni vespinsd Torti 
O cúr so 'oeine An '0omhain. 
"Do $SAbA4Air an cSonóa4 418 fin 
sur an S40C€La4is sopm-sloin 
gur c“moC na Duitte so mbLaó 
Asup an Apia tpiéanmap. 
"Oo sabsip, 4 Conall, 50 mbuaro 
Cné SYLLa ip Charptyvoip cpusrvd 
Susd va S400 neanc 1p soit 
sur Danros t1ptm-Svoin. 
"Oo Sabaip an Catroona cpusro— 
ly innt1 fusuir Sac Dus: 
"Do sabaip an Thebe aif pin; 
Mop 700 báró mr an "OTIP TIN. 
Do ómúrí cac an PIF Spéas— 
ly ann 00 manbóoir móf-céao : 
Do mapbaip 4 Scusplaro 14T Pin 
Ni Oespinsd Sniom b4 Copmait. 
"Do manbair mómimpne Snéas 
Af Lán A TUuas, bonb an mMés’0 5 
€u5014T lest & scuinmn Stans 
So n-4 lÍOSA10D lL0$mafa. 
Cánsair 04 n-oim'óeoin amac, 
Ó ceanctán plusas na oTuricaé. 
lr mire Otinsrde 071401, 
Mac Tin Éeara an aisne fpaoip 5 
ní ta4icrea/o Cú 6 fo amsc 
So '0c1510 an OST bnóCac. 
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KXXV,- aio SeILC. 


Sertc, f., a ghost, a spirit. 

So ró-14nSnó'óac, very sorrowfully, 
with intense grief. 

AISe, AS, at. 

Comasallam, colloquy. 

Scáro-beon, fair woman of stately 
or queen-like appearance. 

mánla, sedate, quiet. 

"O’ Pus = 0’f45, which has left. 

Cumts (cumta), shapely. 

Leabaip-crob, tapering hand ; cpob 
often = the back of the hand. 

Snoiste, delicately or finely 
formed. 

So must = 50 mop, much, greatly. 

Leamar, folly, silliness. 


1 briospaib cnocaib (for cnoc). on 
the verges or ridges of hills. 

Catac, regretful, hankering for. 

1. noeabsard = 1 noessarod .4. P 
nov, after. 

Canntlad, sorrow, grief. 

fusr, m., a man cold in death, 
dead man; gen. pusin. 

Spéin, liveliness, life. 

méipspib, dpl., scars produced by 
severe weather. 

Ni pacao so héas Le, I shall never 
take a fancy to. 

Susp, alive, living. 

Cliar, f., body, combined system: 
or apparatus; dat. cléit. 


14 n-aon 04 paid rea4n 45 Duane FLAT 1 NSLeann na nSeate, 


00 CAPLAIO AIR Seite s5ur 1 


As caoinesd 4 Ccéile 


so mnó— 


WPHNOCoOAC, sun TAplaro ón comasaLLam fo eactopita maze 


teonaf : 


Oo bior-T4 14 AI5e LAT NA Scusn, 

If 00 'óeancoT-TA4 An PTATO-bEAN MAnLA sim, 

DOs Citin Tap cnáibceac Lán 'oe Suarr, 

AS caoinesd 4 S40’ 1p b4. nÓ-Dneás 4 DUAN: 
Um boc ocón ! mo rcón san forttact ! 
Cúir mo bpdin assur mésousad mona, 
'O'túis mé Féin 1m’ fiosaróe 1 SCnoca1b, 


Dusdsin ón 16 50 'céite. 


Li, 


‘Do caitesr-ra féin Faro Lae 04 buatnu, 
ÓS amanc 'T as étpteacct lé n-a Ouain. 
Do Opurvesf-fa FEIN so réim Lé: ruaT ; 
Do Lobror Lé: 17 'oo. Léim fi uaim. 


Um boc ocón ! 


tr 1 b4 binne. 


Camtsa 4 u4200, 4 'o0é4o 'T 4 DLUITe, 
& leabaiti-cpob’ néró T401 Méapiaid fnoiSue.. 
Ip ba Copmail 4 Snao1 Le Dénur. 
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TL 
Map fuspur-pa Féin sun Léim fi uaim, 
1r ná feaosp pan tTraosatl cioo san C40b “nan Sluaip, 
Tams cpt om réin if Léan 50 Muay 
Tluain Connapic Supt Léim an fpéeifi-bean uaim. 
Um boc ocón ! 'oo $Luuair mé 1 óbruinneam 
Ston 'T antaq 1 DFÍOS fi b cnocaib 
nó so SCuA4LA4 fusim nda finne 
AS Cu41C na cpuoibe séine. 


IV. 
Map Connoinc an Treans-bean FO pabsp 04 Fadbdail, 
Ip nán b’aitpeac leam 1 n-am i 0’ Fasdil, 
Do plead so Lom aAnall can THAI§ 
Ip 00 Labain TÍ Liom so ciúin Tap TLAIT: 
Um boc ocón ! if ds0t i An Ofna; 
& 'ouine san CEILL, xoroé T’é1Leath omm ? i 
Ir so brut mo O14Nn-SP40 róin fFao1 Cpe (Tr CLoC410, 
'S a páinc nA c1ubaf-fainn ’0’éinneseé ! 
V. 
Ip 0eslb an Leamar 00°07 famait-re *Cuaic 
Delt cata 1 woeabard ay Canntsd Tuo1n 
ATA PAN Teampall reans fan uais, 
leac an a Ceann ’f 4 OflannDAl pua4n. 
Um boc ocón ! saib liom-fa feapoa ; 
Cois map fOSA mé tf FAvsim-fe lest-ra 
Anonn “pf anal man a bfaiseam Ap mbesta, 
Cn60’ an bánn COLL if Caoqu. 
VI. 
Ip seitc bocT mé 17 ní L roéin 1m’ Spuard, 
'S so bruil mo Cpoiceann 6-7 nA cCpaobacaib "na méIPspi’ 
cpusad’ ; 
Cum so scaitfes®-pa Féin peact paosaitl 1 Scuan 
Ni mac4/o 50 héas le haon fea pus. 
Um boc ocón ! mo laos fFao1 teacaid, 
A Susaitne F401 Adu cné api 4 Leacain, 
& Séasa SO Léin "ns Scléit Leir mar, 
If 50 otpaoctayp an Teac 0A Tyiéine. 


Sleann na n5eastc, a famous valley in the Dingle Promontory, Co. 
Kerry. 
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XXXVI—seosón Ó siniRedn. 


Seasán Mac, an Dáio 00 rsniob. 


“O'rparcusle — 'o” forcus (o’ fort) 
te, “he hired with,” he hired 
himself to or took service under. 

1pas, “im ”— up (finished). 

Ni Leispesd an mAiSiTT1f 06 = ni 
leispesad An marsi¢tip 006 é, 
the (his) master would not let 
him. 

TÁ coinne, pá Oé1n, for, to fetch. 

Cuir ré rairnéir £4, 00 Cuip ré 
cTuaipips Aft, he inquired about, 
he made search for. 

1p Dona rpusnar mire, I am in a 
bad case or plight. 

So ab, so mbiv, so mbes, till it 
be. 


In O'A1T-fe, 1T 10NAD-TA, 1n DO 
leabaró-Te, instead of you. 

Ap fiubsal, amuis, away. 

Céavlonsad, céatlacan, fast. 

ni ceann = ni earn, niop den. 


FA Tusi~pum CésD 4sur 'oeic mvUsAONA ADU 04 F1C10 6 


So “ceann ré = so noeanna Tré 
sun vein Té, that he did. 

Siocaip, oo bán, man Stoll ap, 
because of. 

áit, TSéat, 
rumour. 

CuaArcusa40, TOPpsrOesct, a, search. 

t€4te, cónnam, a wake. 

Córnhnaó, ToCHhAr0, a funeral. 

Cornn40 le (A5up), Coppsardescct ip, 
“odds and,” more than. 

An bunad, an muintip, nA Dsoine, 
the people, those who. 

ó CAPAD Led, A buail leó (umpa), 
which they happened to come 
across. 

Comopad, sign of respect, respect - 
ful treatment; gen. -aro. 

“OóiseAmail, decent, respectable. 

Sreéeapan, web. 

& pEAoilesd sy sip, to divorce her 
again. 


TSésls, report, 


fom 


bi beinec DEApbPdtap "nA Scomnurde inp an Ceann Coin Ven 
Daite Oud, 1 bpanáirce Cilt-Capta, 1 sconose Otin na nSatt, 
‘osfi b6” Aanmanns 06160 Seastán asup Séamup Ó Siúnean. Ni 
óbó 1470 Com Téapi-Ciipeac Le 0401N16 eile, ACT BI PAD “nA 
n-o1vfrOT1H matte. Pr Seasán asur 'oan Le Séamur so pacsd 
ré Féin poip cum an Losdin 45 14pipard Teinbire asur 07mtis 
leir 45uT 0 T4TC€u1S Le reitmeoin so ceann bliaÓna. 

uain 4 BI 4 Aamman 17T15, bu'ó man Leir 4 TeACT 4 ba1te, 
ACT ni Leispes’d an MAISIPTIPi 06, A5up Coimsbis ré Séamur an 
bipesc TUAP4PTAIL. 

1 sceann na '0404 bUuaóna, TUS Séamup 147470 1mTteacTa 
ACT ni 46 sar 00 Ann. 

“ Caicrró mire 4 Oul 4 baile so óreicró mé mo 'óeanb- 
pdtain,” appa Séamufr. 

“MA fanann Tura azam-pa cuiptpeaD FÁ Coinne "D0 Deas 
wpdAtap,” apy’ an marsipeipi. 
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Tá VDerfiesd, Ccomaipug Séamur fansct, assur Cuine40 
VuUAsCAILL aimrine eite 4 BI 45 an feitmeoin an PruBvBAL FA Comnne 
Seasain. 

Nuaip 4 Cainic an Teactaifie Cum an Úaite Oud, cuin ré 
faipneip £4 Seasán Ó Siúnean apt feapi 4 capad 06. Taipoedn 
An fesp teat Seasáin 06, azup oubsrizic Leip so pad ré Féin 
45 duane féin Af An T4010 eite oen absinn. CuaTd an TeAcTaizie 
-o1onnpurde Afi Seastán ASuT O0'imntp 06 caroé magi Vi. 

“mMaipesd,” appa Seasán, “ip oona fuapar mire, nusip 
nsaé OTIS liom 4 OUL Leac, Map TA CAPHATD E4'041F OFM ADU 
béróe4/'ó náine Ofim an VAILe 4 FAESIL, ACT TA AOKAP CuLarvbe 
A54M 1OU15 4N TAILUINGA, A5uP má FAndsnn TH so fad ré 'oéanca 
péroeso Lesc.”’ 

“4p para Liom fanact,” Am”? an Teactaipe, “ acc nnpeocao 
“OUT CATDE OEANFATO mé leac. Cuipi Tupa mo Cularo-re once, 
4sur fpanparod ine in 0 A1T-re 50 Seasta TU Afi AIP, ACT NA Di 
1 OPso Af MUbAL.” 

O’'stoppuis piso 4 Scuro cutlard asur 'O 148 Seasán ap an 
feap OF Oul anonn s5ur 4 Cé4olonseó 4 bmuresó. “Oubainc 
An fFeapi OF so Otectin ré pin sasur So. mbéróesó FE 45 buaine 
Leif So VTi am 'oinné4a. 

O'imtis Seasan, asur ni teszin ptao nÁ fao-comnurbe so 
pad ré sp dn Losdn, a5ur ap n0Ó1$ bi rpáttce an Trsaosail 45 
A Deapbpscaip ploime. —“O'fan an TeacTaipfie 45 busine féin 
50 flab am 'oínnéAtta Ann, Azur T401L an uile Ouine sup b'é 
Seasgan 4 bi Ann, T10C010 ón 640415. 

Caroé Capila act 50 O0TAInNIC Tuile món Pan ABsINN 1 101410 
Seasdin 'imceacc, a5ur nuoift 4 bi An fFedAp OF AS Oul Thapna, 
twice ré 17TeaC ADur vAtsO é, áSur 0’ e1qus An SÁIft amac SO 
440 Seasán Ó Simnean báróce. Curses’ cuapitugad 419 nusip 
“00 TUIT an Cu1Le, 4sur fuaplar Copp a5 TA016 Ceampaitt Duin 
na OCpi Sputén, asur funnesd fo1ne 4asur cónneÓ 241; 45uT 
€utns40 é. DUuaóain “nA 1410 mín, pór bean Seasáin, mMAfi 
nAC nú aon 'ouine A1C1 4 'óoéant IO ODAIP 01. 

'O'fan Seasán copsd Le DUA DAIN 48 an Losán, asur taimnic 
Té A BAile oróce Aráin. Dual ré as dopup 4 tise, asur 
“0 FE 015 an ound 17T1§ C14 bí Annypin. 

“TA mire, Seasán Ó Sisipean,” apy’ etpean. 
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Cuin po cmúocnúasa0 sf nA 'D401910 1TC1S, 45U3T COTUIS pwo 
AS Cépinad an uile “0 4 Ccapad leó Leif an 'oo1ur; A5up 0 180 
Aifi 1 n-aimm OE ameóeacc LEIP, asur San 4 beic as. cui Duaro- 
easanca onCo-ran 1 N'D1ATO AN COMOPATO "OOIFeamail 4 fusipi a 
Copp TUL afi cuipiesd é. "OD’mtis Seasán bocCc san 4 frop aise 
CA noCeó Té. 

“TA TAILLIMIP DEAS Lasac Coin 1 SCp616,” apy’ eirean teir 
réin, “ap Pasar Culard. é4/0A1S 415e€ le 'oéanam ‘oar, TA. 
blusd4InN SO Leic ó fon, Azur facsa’o Cuise so brpreicró mé an 
bruit ré DEANTA AI5e DAM.” 

Cuarod port 50 Cpoib 45ur buail 45 Oopup TISe an TAILUIGTIA. 

“Cia cÁ Annpin 2?” apy’ an TAILLIMIf. 

“TA mre, Seasán Ó Siqttpean.”’ 

“ Dí an fiubAL Lest,” apy’ an TAILLitip, “ ni’L Ds0aArd DED 
curo 250m-T4 ACC TAOH Deas AMAIN beirce, asur Cuipipeso: 
shéarán iomlén amac Cugat rFo01 Dun an 0009117; A5ur ná Taf 
00 mo bu410ne4'ó-T4 Fe4TC4.” 

Cus Seastán an snéarán leir f401 n-a apsaill asur puro: 
fior 45 bun cLoróe so 'oceanna Té 4 T$IC. 

“CÁ naCcao snoip ?” apy’ eirean leir Féin. “Cá ríSe42'0019. 
tior annmrin ón fFasep 40040 Snéaráin bAinin. aise. s5ur 17 
0015 liom so bruil ré néró aide ro01 reo O4M, ADuP nA€00 AS. 
cu Tucplaipse TÁ '0OC40D De.” 

Cuard ré 50 TIS An FIseaooptsa apup DUAL 45 An “oopur. 

“Cia TA annyin 2.” apy’ an pisesooip. 

“ CÁ mire, Seasán Ó Siúnean,” a” an fea amuis. 

Cuin ro cptotnugsad ap an t15€40Ó017 4Sur com luat ASuTf: 
Catn1íc leir L4boinec; FSAIT Té AMAC NAC PAO 040410 '0á CUTO 
a1se-rean ACC. ceifitlin beas amáin, astur so Scuipipesd he 
amac cuise i C7o an fuinneois. Tus Seasán an ceinctin Leip 
1 n-4 Léimh a5up 0’1met1s. 

“Céim,” afr’ eipean leir féin, “nace bruit mónán. 
féitte pomsm 1 n-aon AIT, ACT D4 mbéróe4ó A fíor ACA 
50 bruil nespc 410610 liom sp an Losdn, 'ré mo Bapamail 
nac mbéróea4ó T147D COM "DO1ICEALLAE nomam.”” 

Canta so fad FAinnead an Lae ann, asur bi Seasán cuireac 
ránuisce, asur Daft Leip FEIN so NOEANFAD ré 4 TAIÚL. Tom 
Luaite “na purde nÁ “nA Co0Lad é. 
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nuair A murs41il ré, Connaic Té 'ooo1ne 45 OUL Pf ón VEALAE 
mós. Tus To 1 n-4 Cuimne suri b'é an Domnse 4 bí ann, asur 
Omi leir com luat S4T024 spur Cainic leir; 50 CeampatL 
Duin na 'ocmí Smucán. | 

Di an fayafit a5 lé1§ead. upinsiste na marone, ap5up na 
'oao1tne Afi 4 nS$Lún21b, ACT Com Lust 4SuT Cusrd Seasán cum 
TOPAIS, DENIS PIANO aDup 0 PAS An vestlsc aise com taparo. 
Adur tainic led, asur ni fab ré 1 UFO FO fo Tes€ an podbsil 
beasna4C folum. —““O'amainec an fpasapic pior a5ur connaic ré 
Seastán 45 TAbaiqit sigte ruor api 4n ALTOIP, asur PHaic ré- 
mac Ler. | 

“ Caroé an bu4TÓne4aú TO ATA OFT, NO CaATOE bein Af air Cum 
an LT40$o1LTo tH? NA cuiplead Cú So SLan '0Ó1SeA4rmhail, 4SuT- 
náft Léas mé Féin upinwipste na mab or. 00 Cionn, asur nap 
por mé 00 bean, TA Feactmain 6 fon, an Fear eite ? ” 

“ m'anam, maipesad,” apa Seasán, “ má por cú mo bean an 
tear eite, 50 SCA1ÚTTÓ. CÚ i 4 TS001Le€40Ó Af aif, adur már 
AIP'5ea0 ATA A Vit OFT, TA Lán mo bÓcCa Ve tuiom-ra sf An Losán, 
ACT CAiTFIO mé mo Bean 4 FASA4IL api Aon C401.” 

O'innip Seasdn oon tTrasyapit An uile mu 0'4pi Tapils 06 Ó: 
tir So oeipies’O. DOubsipit an payasit 50 scaitfesd ré 4 bean 
O FASAIL, ad5ur Cusrd Seastán 4 baile, adur fuai besta fons. 
Téanman PAPOA, Asur sun man pin 'oúimmne é. 


Cill Carts, Kilcar, in West Donegal. 

An Losán, the Lagan, & district of East Donegal to the north and 
north-west of Stranorlar. 

Cróib, Crove, a townland between Aniara and Carrick, Co. Donegal. 
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XXXVII—an Cuse. 
Aman Opeatnatre ap an Llyfr Adrodd. 
Tavs Ó Donnéasds (“ Cónna ”) 00 Cup 1 nSaeóils. 


Cancain, ceileabar, warbling. Mé-Scusiqro, Taytc TimCesll, mdp- 


Mo burde-re, my thanks. timceall, around about. 
So beo-guib, singing merrily, lit, 
lively-mouthed. 


“Do $SLóir, 00 Sluaip, went. 
IR 
14 'r mé as fillesd a-baite 
Do-Cusls 45 CAntsin cusc 
A bi 'o'éir TeACT TA PAiLe 
So oti ’n c-otleán fo aft cuasrfro. 


i. 
01 céao Cuaicin an craorúin 
Oi 45 S0DÁáil 4 haon-citin ceóit, 
"Oineac man 00 CES0-F40 
An Cuscé a céaso-bonc beóit. 


II]. 
"Oo SAabsr Tap n-sip Cum Cuspoais 
Na Sefiann mé-Scusaipo fa CO1LL, 
So bfeicinn caroé An Séisín. 
Af A fit an c-éinín binn, 


ly. 
SA cuppa 04m 00 CánLa 
'fé'n mbeit ip Aille tom ; 
Annrpuo vo bi so baó-suib 
Mo Cusicin ór mo Conn. 


Vv. 
A Cusc, mo burde-fe LeaT-T4 
Annpuo sun teansmaip Utm ; 
‘Dem 'óeamnc 00 bainesaf 'oeóita 5 
'S an Cusac, 00 $Lóir cum piubail. 
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XXXVIIL—-MARONA O1LIPFEIR SRAS. 


Seaán mac 1áicéin Opeatnais ccc. 


Clinn, knell. c 

Tescts, messenger, 
announces. 

ip aoifroe, if aiftroe, highest, most 
exalted. 

Spéiplinn, combat ; f. Lann, eross- 
ing of blades. 

Meipse, bracac, flag, banner. 

Sealbtéip, proprietor, owner, pos- 
sessor. 

Srsoam, m., dignity; gen. -aim. 


that which 


Stic, f., estate ; gen. rcdite. 

"00 Seall, he gave indications be- 
forehand. 

ós 'oéanam 71610, making his way, 
lit. making a road; fo is- 
strictly poetic = bétap. 

Clsocléd, change (ap, over, in). 

prdérdinn, need, necessity. 

Cóimhéilpró, will make clear, will 
lighten, 


C4 ced DUBSE Af SA TU4D0; 

Ceó nacé 'ocáinis poime mam ; 
CA citinesr Ouaific ann um nóin, 
ACT amáin THOm-fut Aan bónóin. 


Cá clinn n4 maid Leip an n5/01—— 
Monusp! ap ceacta bpdIn “otinn i! 
CÁ An. f14C OUb Le SLOP SApb 

AS fFOSWO uoine an 'ouine main. 


EEL. 


AN "OUT, A UsPAail 615 mo Cporde, 
Do TSne40 50 OUBAG An bean fide 7 
1 mead6n ciuin usi5nesc ordce 

ly cumac 'oo bi rí 45 éascaotnea4ú. 


IV. 
Do freaysip Í 546 mún if DALLA 


So oubsc ousipic Le mac Atlas ; 


Tíon SLaoró coileac man Dud Hn4ét, 
'S níon fO541p\ 'oúinn am ná TSE. 
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V. 
Uc! «a ’Lipéip 615 mo Cporde ! 
ty 6 00 bAr aca Fi C401; 
Ir é 'oo beinn An LÁ “na oróce ; 
1r é 'oo bein an Cuma Apt 'óaoimb ! 


vb 
NL asainn snoip, mo bon ! 
1 n-áic an CT401 ACT C401 TP 'oeóin 5 
Silead '0eósn tr Sul tp C4O1 
Fesapos 'úinn 1p bmúreaó cnoróe, 


VIL 
uc! & bárr, 00 Leas cú Coróce 
Duúác ir rséim án nséise 17 aoiítoe ; 
Monusp! niop fáram am 00 Dbuaró 
San ceap átt nosoine “Out ran uats. 


VIII. 

31 rpéinúunn Lann bud ceann 4 Lámh 
AS corainc CetjiT 4 S401L T a 04m, 
Fao1 meise 4 Atay uspail péin 

ly Upmuman oo fusaip CLU 1 scéin. 


IX. 
Ni vi0od Daile na Cúince ap aon con 
L401 ceo Odin nán ó féroin néróceac 5 
ó Teatbcóin Dilip ’p a Ónoróe céarca4 
Cré Dár an ó1isfiírn buó Mop 1 OTPEITID. 


X. 
Orspe ceaic “ainme, 4 Spaoaim, "fr 4 néime, 
Ip o1sple 4 pTdite in 546 Atqvo -0’Enqunn ; 
Map Crann na oaArfie bu matpedsc 4 FEACAIN 5 
‘Do Seall so LeaCcr40 FO teatan 4 SéaAsa. 


5 
Ni man fo 00 bi 1 n'oán ‘DON crétm-feagfú 
ACT OUL ran UAIs SO huatpneac "na saondapi; 
uc! i cheat fans é le n-a 165 “” 
Ip bon cporde 0'A Céile so 'oeóró. 
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XII. 
Ip mácatin 1 If Thom rá Cumaró, 
Ap woul 50 Lust 'Á céile 1 n-úin, 
Cam 4 Cloinne “r A cé4o S40, 
uc! ip i 700 fusaipn 4 Cpso. 


X.Y. 
Ni teanfarod ré An F146 so 'oeoró 
F401. Sleannctaib oubsa ns TLéiúce cedis ; 
Mm cluinfesp 4 404nC So. binn as féroesd 
NS sut 4 Seva spi binn an Trléibe. 


XIV. 
Th teicrean é Afi Luat-esc OF, 
Can clarve tr FAL 45 'oéanam móro 5 
TA CLHOCLOD Af 4 maire so Vedr0 ; 
Afi A mómóacc 00 TWIT cnom-ceó. 


XV. 
& 14m bponntac so Fann “na Ltuse ; 
& Cporde mesanmnsc manb san bfús ; 
Siol na Scupsad ASur C4Tfá na mbáro ; 
Seanc na SceóLatdú Canap 50 hdéyro. 


XVI. 
Sotur an 'oáin ni pnáróinn 00° CLú, 
ACT COIMPEILFIO So HAO mo Cuma ; 
Ap pilesd Otinn Ded F401 DeipiesO FAC Lot 
Af Tusmba an Cuplard 00 C410 mo Cporoe. 


oútréan Snár. Oliver Grace. 
Daite ns Cúince, Courtstown, Co. Kilkenny, 
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XXXIX.—TORAD no TRODA. 
Seán Ó Ceattaig 'oo rsyiiov. 
[A “ Dman Dóime.] 


—l— 


De foldtatic, vo folstap, to | Scuabaó, pspuor, destruction. 


supply. ahs he aie ; 
thapburseaoay, marb pao, they Oo mapbuigead, 00 mapbad, were 
killed. : killed. 


Sead anoir ! Oi an steó asur an fotpam mtigte: Cao 4 
CAims 47TA 5O Léin ? Sap ap Cornuis an coro cuipiea’d 
Donncesd asur mop-fPlusy amac Cum sobapi 070 VO foldTtaiqic 
DON ATM; Nudipi 4 TAngsoap Taf n-aip aSur 04 4asur Lón so 
león acd bi An THloTD uile af LeatTao1b. Mapbuiseaoap curo 
04 mbuaid 1 Bpaitce Daite Ata Cuat ór comaip 48 main ve pna 
Danapiaid. Viooap pan ap buite 04 bap. Acc cé Sup 
Baypaoaq Cat ap OTMIp Af Oonncsd mon Seal apt 4 OAnaroeacec 
ni Leisre4'ú e4SLa4 0010 OUL 1 n-a Coinne pé 'óeine4ó. Cairbeáin 
TO 50 paid brúrce sLan ap Loctannéaid. 

Di na Mutrhmys péin Com duailte céa’ond nac mop 5 AST; 
TuU9 b4 Mesa NA LAN, TWIT Af TAINI5 T40Tt On Scat aca amac 
le céile asur 140 45 fFillead 4 baile. 

Na Connactais! Tusad pouadsd uatbdpac opts To. Ni 
mó ná cé4'o fesap aca Cátmís paof. Aomuseann “ Cosa 
Saeveat fle Sattaib” ro: OAta Connact Sabsoag pein asur 
Sat. Ata Cust 48 a Céite, asur b'é pin An dudalad 'oéróeanac 
00 b1 Af AN muis Tin; usp 00 monóuisea0 wile Leat an Leic 
ann 1420, wAif níor Cáinis beo apt De ConaacTa1d act aon Céao 
amdin, a5up ni Deacaro paop ve Sattaib Ata Cat act aon 
fice 'outme AMAIN ADU 45 Oyploicesod Dubsaitl ir esd 00 
mApduisesO an fea 0A VerpiesdO Viod’ 1. Apnaill Scot, adur 
1f' 140 'DO mhin é nA Lucc Se Carós Ui Ceattars. 

Niop b'ionann fséal 'oo Maetfeactainn, 4h: CÁáiniís reirean 
50 mait ap. "Do Said ré an Arqropiogacc apip cay Óir an Gata, 
Adur 00 ¢laord ré Leip no so bruain ré bár OCT MmOLUAONA ní 
ba Oérbeanalse. ACT, FOipiof Í 1 n-tonao cyioe 00 Cup an 
Oeas-odvaipi Úmain, man DA CO17 06, Bi A LaiSea fon '0'e4asta 
poimip Sun pepiop na Loclannais 4 Otay mi diptead pul an 
G45 ré- 


Sí 


Asup UAIT Le tusipeiic Éineann ! Cav 00 Veinesoap ro Cum 
Clu nA cine 00 CofainT ssup 00 Buanussd ? Ni somuigeann 
an Ceacnan OLLam Supt tug Ciméat Cosain son bypaigoe mam 
00 Oman. Ip 'oeirmn nán tusaoap son Consnam 06 1 SCtuain 
Cainb no ni íonnc4010 140 ÓÁnnÁLa na cine. Api An adbap Ton 
ba Cesc So mberoir cnéan so Leon Fen TPAT To ; ba COIP SO 
mbes’0 Thespa nA NULTAE so ronnman 10ML4N, 34T so bréa'ora4roirT. 
cuppsaroe na cine 00 Cusi1 Scop, a5up Oluste na cine VO Eugi ip 
‘vo Coimeá4o Fé néim. Di usin 45uT €401 Fé Leit aca an TACA 
To. 4s5ur bi ré Ve Cead 1T VE TerDeAL ACA, DAT NDG1S, ACT IP 
léan Sup teip opts SO Thusigmeitesc. Na céaoca OUADAN ni 
ba 0Eroeanaige 'óein MHALLAIS UO 4 Scíon 1 Scoinne Salt. 
ACT BI ré DEIVEANAE ACA. DA Thuss San Cogan Rusad ap 
Fasail asur Eine ré quapad Saeveat. 


‘oonnésd, the son of King Brian Borumha who survived the battle 
of Clontarf. 

“Oanain, Apl., -aporb, Danes. 

Loélannars, dpl. -anncaib, Scandinavians. 

Dyoicesod Dubgsailt, also called Dpoiceao Ata Clic, Dublin Bridge 
(so translated into English), the present bridge at Church Street 
eccupying its site. 

Aynaitt Scor, Arnijot the Scot, Earl Sigurd’s Scottish steward. 

Tavs Ó Ceallais, king of Ui Maine (in Co. Galway). 

Maelfesclainn, king of Meath, and airdri before and after Brian. 

An Ceatnan OlLam, the Four Masters. 

Cinéat eosain, the O’Neills of Tyrone. 

Mallais Ulao, the O’Neills of Ulster. 
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XL-—éXoóil SREANTA DO SLoCAS. 
[Suocc “ Oánca Seáim na Raéitinesc.”’] 


Seán Ó muncuóa na RásCineac cet. von Ata Domnatt 
Mac CLaoóturse, 1 SCapipaisg na Teann. 00 Bonn rpéacLám amp. 


Spéacláir, spectacles. Fws, frsro, a flesh worm. 


Oom “óeancaiD «1. oom Túilib. ea : ste: Bin 
Ans-bporve, an-byorve, great diffi- SAitpeoipesct, priestly qualities. 


culties! 00 parvesv, VO beipead, Tu ‘SAO, 
Leaca, matter from. the eyes. used to give. 
Rors, gen. pups, purl, eye. So brascaro, so beagaro, may he 
So beannac, standing out. dis- get. 

tinetly. SA ! SO 1roescarv, 50 0té10, may he go. 


1. 
Ca4'áil Speants 00 SLacar 6m Caparo Comfosur, | 
Dpéasin bLarc4 Hom Deazicaib TUS athapic FOSANTA, 
SpéacLáin pnapta Sniop Leacan Soe Sanns-Clo mion ; 
Ean-Sp40 ip Taitnesm m’anma an TACsIp Doria. 


H. 
ar reánn "0 a1C1n an T-eapnam 00 teansming 6rn-p4 = 
4 lám Leabain 00 Cnesapu1g mo 4n4-dporoe ; 
4 meéouig leapgaite Leaca mo feans-foyro furs ; 
°S if é FA NDEsfa 50 BEAicim SO beannac beo FNS.. 


— —> — 
moc Se 
O Om O 


ITI. 
Laoé Lin 0’anam if '0'easna if D’easailpedipeact ; 
Cysob Cé1d Cailce 'o'fuit Flata 00 14109640 T€ÓT06 ; 
Ssosal bnsás £404 50 OfAstard 1 breamann Foo, 
Tr can G1p bárr; A1ITCIM, so n'oeacorú DON bFLaicear Hlopimagq. 


IV. 
An sSloine 'oear nudsiqi Sabaim opm Le meaA'ó4in 
Ip curce ceant 45 TeACT 00M foPsaib-re 4 PAOATC ; 
N7’L cuil ná cat ná 04t bionn oftts ná Fasann ; 
'S an oud “na Seat ní”, mait a Copnam im AsS4T10. 


Domnall mac Claocluise, Donal (Daniel) Coakley. 
Capypuis na brean, Carrignavar, due north of the city of Cork 
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XLI—COoO1S cTuinne. 


An t-Ataipi Pesoap Ó Laosaipi> 00 Deacctuis assur 0 aici. 


Coir tuinne, beside [the] wave = 
on the sea-shore. 

óimmn nda Duaróeanca, the time 
of the Turmoil, commonly 
applied to the “98 period. 


An cúirse so, 28 Soon as, just when, 


‘Da nó-seann A moill ap muincip 
vlse,- law people made very 
short delay in. sighs 

“Oo Cup An Loc amac, to send (send- 
ing) the lough (gulf, bay) out 
=sending out beyond the 
mouth of the lough = sending 
across the seas, transporting. 

Cia buailpeaú uime, whom should 
he meet. 

So lutman pps, 
smartly. 

Cuilfionn, fair one. 

lium = liom, to me. 


nimbly and 


nán DB FIG Cam, that it wasn’t 
worth my while (worth while for 
me). 

“Oob” FIG liom, I would deem it 
worth my while: 


*S a CAbainr DAM reanrc — tT feafic 
00 tTAbaipit 04m, and love me; 
4, its, used in proleptic govern- 
ment. : 


“Oóiscín maic, one clearly not to 
be trusted. 

Veit 'rcró liom, to be accosting 
me. 

Nac bed VOM fcórm as ceacc, that 
my treasure is not. returning 
alive. 

Sup cúir rá noeap, that there was 
a reason for it, it. that it was a 
cause caused it. 


Dí vamp 1 n-áic E151n 1 DTAOH Ceap Den MMumain. 1 n-armpiq 
nA Dusrdea pts b'eao 6. Di an Cur0eacta epumnigte asur an 
DIAD Af DOPOD. Tluaim 4 Cátmis an ‘c-am Ceamc, 00 póraó an 
Lanamain. An cúirse 50 putb an focal DEérdeanac PArote of 4 
“Scionn 45 an PA5spfic, DO haipsesd an fotpam mop-Timceall 
an tise. Oo dfiread An 'oomnur ifTeac 4SuT 00 Lion an TIS VDE 
fargouipivb. Do pussd afi an breast OS nusaporcs. asur ap 
Tuillesd 'oe ns Fe4naib ÓS4 4 bi ann A4sur 00 54bs0 1400 ASuT' 
“DO mus&0 ior so Copicaig 140 A5ur 00 Cuifiead i1pTeac 140. 
San ampip pin. va p0-Seapip 4 morte ap rhumcip Ouse ppiopunargs 
00 TAIL 4SUT 14°0 00 CpoCsd nó V0 Cun an LOC amac. DO TPIALAD 
‘NA HOISFifi WO asur 00 Cuinea0 anonn 140. 


Mopdn simyiqe “nA O1a10 fain 00 Leisea’d amaé An T-OISfFean 
vo ASUuT Cáinis ré 4 baile. Nuaip 4 bí ré Ay TEACT 1 n-aice DON 
baile, C14 Duaitrea0 uime acc an bean féin. © Tíiog Aitin fi é 
CT D’aitin Teireán i 4sur PEO man innfeann Té FeIn An Trséal : 
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I. 
Coir cuinne 'r mé *piubal so Litman pyr, 
Do 'óeancaf-TA4 Cusam an Ctiilfionn Tarp. 
Do 'ónuroear so OLMT Lem nún 3rceac. 
'Sé Labain rí Uuúm ná b'fiú Dam PTs”. 


IL. 
Cirean : 
Am bara, A fitin, DOb’ Fill Liom frTaD, 
'S sun Cuinear mo Otil ro Snúir beas ves. 
Muna 'cisim-re uúm 'T A Tabac am feat, 
Cuinreaft ran úin mé 'oeo Cuma san TEC. 


III. 
re: 
Tí mearam ved Popo ACT DO1STin Mart, 
'S ni hobain uir For BeIt 'rcnó Liom feat, 
'S so paib asam Ó1isSTe4ft COPUC CeaTT, 
'S n& rpe4“oatt nac beó DOM PTO AD CeAÓC. 


[V. 
€Cirean : 
Cán mis ré uair, 4 Tuainc-bean 'óear, 
So n'muroeann 4’ Cuma Com 'oLúit pin Lear, 
No an mioe teat cúnca4r 00 Tabaiqic nA beann, 
No an mts ré anonn uaic, a CúiLríonn 'pear.? 


V. 

We; 
Ni mipoe liom ctintap 4 tabatpic na beanc, 
Sun mus ré anonn ’p sup Cútr Fá nveap. 
Di 4 cporde TIVO bos typ 1 A CLO po-Matt, 
'S So brásrainn ad Tptup 4 Cabaipc amac. 


VI. 
€e:rean : 
Ssuin feapoa veo Cuma, A CúiLfíonn Ór; 
NA Fluuc-fa 00 FaIL Le cuma níor mo. 
Do ceanslad tim cu sup Cú so NOS, 
'S cam thnáib na Muman tr cú mo Top. 
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XLIL—An FALARTA SORM. 


Orapmuro mac Seasáin Ourve ccc. 45 caomnesd 4 e16 VAt 


BWeinm “An Éatanca Som.” 


& 0: 1697. 


TA4Lan£a, /., ambler, pacing horse. 


14nfrma, waif, one left desolate. 

Rian, the power of walking. 

O14n = 50 014n, Severely, sore. 

Locanca, bare, wit*.ered. 

im fotcaib = 1m Spuais, in my 
hair. 

Dom porssaib = vom puilib, to my 
eyes. 

Rian, path, road. 

’Sian 14t = TA Tif, in the land. 


Potpasad, immersion = initiation. ' 


Puvain, THUAss, bon, pity, sorrow. 

Aupesc, f., useful thing or animal. 

Sileac, constant ? 

Cuan, f., coll., dogs, hounds. 

néró'ceac cApailt, means of pro- 
viding a horse. 

Suit, Duit, sut, shame, disgrace. 

An isp’ = an c-Óisear, the poet. 

ina pit, on foot. 

Truip, troop, band, set. 

Muna scuipro, if they do not set 
(= make). 


Caoinrró mire m’ Éalanca, 
Caoinf70 €CA0fá10 1T COoTmhanTrA1n, 
Map cáim anoir 1m 1anrma; 
San put, San fán, San róSsnam. 


Sp Gaillesp 'oe Coposr nion Soncuis,; nion Céart' me “14n ; 
Tíon Cpeacad, níon Lomad me Le cosa DA Cnéine mam 

Sén €4potL bnsas focaip Cum vplopourste 1 scéin Tap puad, 
ón Éatanca Sopm sun plorsesd 1 mbéstaib fisc. 


III. 
Cum óipmnn pobail Lem Copaid ni FeaoaIm THIALL 5 
Nit fespos mo CLloipoin 40 TOCn410,— FéaCc Sup pian ! ‘ 
Map BAP 48 SAC n'oonaT. O'FIUIS locapta ctpéit me wat, 
dn Fatapta Somm san Ccporceann Tá Déa4lLaib frac. 


rv 


Ó Sealsr 1m folcarb, 'T vom popsaib nac Léin An mán, 
'S mo ceansa Sum pToOpsd F4n TOPO 491 49 Pootpuis pam ; 
.S4€ capa 00M fFostTsctT muna OVTOSAPAro Féin SO Fiat, 

ly easaL 00 Coirce ns n-Ollam 50 n-so0pifso 140. 


Dead eaconta afi coped, ‘oom copaid má 'T &151n TALL, 
"Piata Sac pobvail, tuéc cotwste Déanta 1p CUAR; 
Tean Ccapaill 00 bplonnad DON OLLAM muna Léin ran 141, 
Ip mains fuaipi fFoTPAgAd 1 P5oLaib na n€ispe mam. 


VI. 
Dár na Patapta vom famail ip pudaip so héas, 
Map TAIM só hainveif San TAPAD ná LUT nA NEA 5 
An áireaC Cnespta Af an bfFaitce buo Lutmap Léim, 
'S apt Lán a magicad ná feacatap furti 1 bpéic. 


VI. 
bár na Patapita '00 L4Suis mo Cporde so 'DuAIRNC, 
An Aipesc énearcr4 on Cataipi OW fileac Cuaipo, 
DO’ F45 me Feapta San AiTtesp San: A016near puad, 
Map TAPLA MANd 04 Th4€40 T4 DIF AD Cuain. 


VILE 
Ó 'o'éas an Palanta ip ainveip mo cár anoir 
Son néróceaCc CADA1LL, Son Caparo 00 'Oá1Lpea4ú., 0am— 
Do Laocpard Danba if maplad So bhát ’p ip Suit, 
An éir? 00 Cleactad "na Mapicac man TA nA, uv. 


h eM | 
Eas na Palagta ip day aft SAC pian vam pin, 
'S me tTHEIT “na heapbad, 50 hAinoeir AD CALL Gom Corr | 
1 scéim ó baile D0 Gailleap, mo Ó4AC i na Éin 
Do béana0 AIPISeA0, CAPALL, 17 DIALLATO DAM. 
: x: 
Cá an PAoSAal fo anoir om cun 1 -OTeANNTA Piof. 
S4n néim san. ut, 17 me So ránn. 1 n-sorr 5 
Ip DaosAl DON ThuIp muna ScurfiroO mo famail-pe buróeac 
Sup seigie me om Coir ná ap pfleamarpi-esac Sporve. 
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iat - XLIIL—0OÍOL n& scaite. 


[Gsécpa Pesoam Schtemint.] - 
Prspar Déartaí 00 'oeaccuis. 


Dappacurple, tule, 2 slip, a | Ollracc, allcsctr, great wonder, 


stumble. astonishment, feeling a thing 
Suiilpéscaint, piollad (fpeallsad), very strange. . 

amape, a glance, a look. So hanatamait, in utter astonish- 
Do héin Deallpaim, vo pein ment and breathless eagerness. 


copamlscca, to all appearance. .: Airc, greed, cupidity. 


Cumear an cnoc viom san barsao San bdbaptfutuiple asur 
Bamnesp amac An Fate 4 bi FE n-a Bun. MT feaca EGan-Capén, 
Amacé, a5ur níon mait liom so. breicfroe an rán son Ted an An 
bréan me. SúiLréacainc o04p Cusor mospitrmcea ltl opm cé éirmn 
cusam Act an re4ft liar. Do Feit mo Cporve tomnam acct ni paid 
UL usto AS4m. Do maotuis ré A Baiteap tp D'uMLuIs 0am an 
fuse nép umturs éinne pram vam so 0ci tin. DO’ Furic aitine 
A1ft Sup man leir repo 4 Cup omm. Do Beannuisesr “06 sdur 
o'tanar tm fearam op 4 Comain amaé San Copia Cup ociom, 45 
FEACAMT Alp FSO Thuaipmeileac an nor Lmce so mbeasd snetm 45 
CAT Alf. 

DAL an Fifi LET, DAD VOOIS Le 'oume aim Sup 76 4 e4sta 
flomam-r4 nd m’ easLa ploimtp-rean. ‘Oo Buall 4 Ceann Fé tr 00 
Opuro 1m Hoiple So mAlL gusin tp 4 h4aTa na Lath aise. Oubaric 
So humat 1T So rcáCman — 

“Mart dam, 4 Dune uspail, An DAnardeacT A 'óetnear. OTC. 
AIPSe 4T4 asam Le nrsptparo oftT—atcuinge vad COs Dam A P4O— 
asur Cá pail a5am ná heiTeocart me stp.” 

“4 n-ainm 06,” anra mre, “cao féaoratmm-re 'óéanafm 'ourc- 
re? tr réroin leat —”’ 

Do rcaoar asur bmaicear Luirne tm Ceannacaib. Niop Oubatpic 
reirean ham ná ham so ceann 1 bFp40. 

Fe vetpfiead 00 Ladaiqt Peal na carórse SLatre api¢ — 

“An Casa A Cattear 1c teanncs,” am petrean, “ Cusar Fé 
noeana4 NUAIP DO PpAILp An Stan AmaC So paid TCÁIL Tap na 

2AfITA16 454T-fa—ma’P ceaotaé bam An méro rin 4 fia’. Deinear 
1onsnso en TCáC SLeóice a bi FET Coraib a5up an Cuma “n-Aft 
Lean ré 'óioc. lon féacair péin aifi1 n-aon-cop. NL puinn meara 
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STAT 218 DE néin Oe4lLlmtam, 04 bneascacc é. Api an adbap roin, 
Seiúm 'oe mipnes€ tonnam 4 $Éiíarnuise Vi0T an mrce Leac an 
TCáIiL to 4 diol Liom.” 

Di mo ceann “na botsán béice um an DTACA TO Le neanc 
OLLr4Cc4. Cao 'oo bi an an brean UuaCc Tó an omrra Bi ré ? 
Mo pedit 4 Viol leir! An aps éinne mam a leicéro 2. '“ Ar 
4 meAbamt 4cá Té,” aptra mire liom rém. Curpieap meatt om 
réin 4SuT Oubssic So peipsesamait: “A Ouine Cop, ndp Ceanc 
sun León Leac an TCÁIL 1T OUAl Omit? =Marptsad Easpamtac a 
mearaimTe 4 'oéanam Lom.” — 

“fan so breicrip,” an petpean. “ Cá peo v’eapnaib Desa 
m poca asam. D'rérosm SO OTAItTNEOGAD CUTO ACA leac. DAD 
beas 454m an Luse oh Aoitoe ACT Sleim fF4apail an an Teil 
maipeamail FO A5AT.” 

Cáin an mearsán messiarde omm spi 45uT 00 Slusip cov_sd 
Smobtin cném BALLAIH KeATA, an CuImMnesm DAM AP eaócna An 
póca. Ni Bfasainn tonnam Féin Leanamainet ven masad.. “ ACT, 
A oume wapail,” appa mie So husipamac, “ni Cuisim Cú 1 n-éan- 
cot. Mo Tmcáil 4 Viol Leac, an ead? Cionnup féaopainn E277 

“mná viod cesrc ott,” an petpean. “M4 Tussin real. oam 
an An r0eilB uspail peo “nA Luise An an OCALam FUT, ní mirce 
ONT AN CurOo eile DEN Snó 0'FA5aine fam-psa. Dios 00 poss ayac 
Def NA SnéiCmD 4cá 1M POCA AEAM, MAP MALAIPIT api DO PCAIL. 
Ip DAOSLAE, ámac, ná horifpesd 4 lán 'oem edppaTo DWIT, asur 
b'réroin nán O'FeApp Leac eappad Diob ná rpanán Forcunacurp.” 
“Spanán Tomcunácuir !” appa mipe so hanatamatt. O04 
mhéro THE n-4 Céile 4 bior 00 Daine4ú An ceó 'T an meanéa4l iom 
nu41nh arm Sear an méro rn. Cunhnigesp api an mbuad 00 Said 
Leip an roanán úo— 7 


“Da maic an ár é as Fopcundcur 
Do CuipiesdO 4 Lám so 'oána Ann TíioT, 
Cum Of buróe if pLÁCaA '00 Bronnad ap Dábaib 
Ip níon b’folamh so bnáC é acc Lán So rnaróm.” 


“OA mb'áil Let onóitt An TD4nán 4 Ó Teicrine ip 4 Pepdvad,” 
at reirean. 
“ Cearbáin oam é,” agá mire. 
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Wy apt BA Sioppsa 4 mo1LL 4 Lám 4 PATA 1Tceac PAn creana- 
pOCa WO AD5UP MALA MOP Lestarzi 00 Tazyac mac. Sin ré Cusam 
4. FEAC OUT fein.6,” aj petpesn. 

Cams sipic om Guise. Rusap sperm spt asup vo bainear 
oe1é NZini Ón ap. Annpoin baineaf 'oeiG scinn erle, agup ‘oe1 
sceinn eile 1 n-4 01410 foin. Nop beas roiín. DOO Tinear mo Lém 
euise- 

“Dio ré "Na mapsa”d,” appa mire. “ Dio mo PCail 4sac-ra 
45ur an ppapdn asam-pa.”’ | 

“Tam parts,” ap peipedn. Oo Grom ior, 00 Us Speim so 
haicitlroe spi dn TCáC. 00 HOS oen TALAM é, 'o FILLIP DO Cup Curse 
"nda bóca é. "O'éims ns feapam annToin asup OD ums Dam. 
AL So Oat Leip, asup Tabaprainn An Leabapi Supt Cuala As Léam- - 
SAipvroe 'oo. Fein €. 

'O'tanar MA A Plaid 454m ADzup An ppapidn im Láim asam. Da 
Seat so Oc4115 meabnán opm, 00 Sein bulabaipi Gen TALAM 
45ur oo tuctesp im Cnap 1 Luise an An bréan. 


106 


XLIV.—UTIR RISTEAIRD néailsdh cum & mnÓ4. 


Ripcespro héitron (nó Duircin ?) v0 femn 1. Solla Satvoa 
SA 040 00 Bi 1 bpocain Ui NEL (i. Matt Ó NEL ve Siot Téit. 
an Fesds—bi cú aca 'oen ainm fin 1. THALL Cluansa1 sContae 
Liatopioms “na Beatard PA BUAdaIn 1717, Malt 'oan b'romainm 
Micolép 00 pusad T4 HUuadain 1734 asup 'oéas rá Spáinn “na 
AffO-OIFIFeEAC 1 n-arm nA cine Tin, asur THALL eile ba mac von 


OST MALL. 


Ip é an 'oana THALL 17 'oó1Cróe 'óiob, DAP OTUAIPIM). 


Seoram Laoroe (“ mac Cine ”) 'oo Gui ar an nSaevits. 
bmúirce Bunard 1 nSnáC-Saeoits 'úáin, com mart 1p vob’ rpéroin 


fin. 


fopainm, nickname. 

Ip-Tip, T2 Tip, in the country. 

faorv, departure; san faord .1. 
san 1mtesct, not to depart, not 
to leave O'Neill ; ef. paord Leac, 
begone ! (Con.). 

NAp Till, ndp mill, nAp pill, who 
did not return, not to return. 

Tímnn = rpímnne, truth. 

Oc, lamentation. 

“Ool, gpl., snares. 

Séip, strain, “ giving tongue.” 


€4n4m, with me. 

Oucp, OWepip, Plérmip, Duteh, 
South Dutch, Flemish ; Dutch 
includes both Hollandish and 
Flemish. 

Tombac, tobsc, cobaca, tobacco ; 
strange though the first form. 
may seem to many, it is that 
which is usual in MSS. and is 
still spoken in Ulster, at any 
rate in the Muintir Lumigh 
district. 


—— 


if. 


Dein mo beannact so OÓún VDeaty’, 
& Um pacar so Tift Ui NEILL ; 
Cabaifi mo beannacc for Le smáo 
Do cinead mo mná “sur 01 péin. 


Dap mo Corde bOET: 


I]. 

bain LéE1 SO bruitiim rLán— 
Maryispéeavo Caipiol spvo mo €Léib : 

Tpe- Gall ap mire a bpor, 


“Ano “Léan- 1” 


Lit. 

D’éisean 'oamrra mo bean ‘0’ PAS OAIL 
'S san mo éeA4&o 00 SAvAIL Lé1 
nó ruinsac 'o éir Vi NEILL 17-cipn— 
Oc, a Rig! ba boco an rséaú 
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IV. 

DA n'oéana0 Tnáimsnéao fein anoir 
Supiab ole 'oo “únne mé san F4o1Ó0, 
Dati mo bmu4Ccant SO mbesd "na bónéis — 
Ip ream Ó téilL ná sac mnaoi ! 

V. 
Aveif, mómán 1 WON Deals’ 
Sup Leam v0 mwnne mé nán Vill: 
T4 mbad Leó-ran Ó NérLt, 
Dap m'fimnn féin Cíocparoir tnn ! 


VI. 
ACT TA easLa MOP. omm Féin, 
Sid peann Ó Neil ná 546 ni, 
Suysd peacad mapbta Ouinn 
Susim vo Cup ap TúitL Sam mnaof.. 


VIL. 
Map pmusinim ap MAinspeao voce 
'S afi 546 0€ DO ni Tí 1 bpéin, 
Did Ded so DPAT an mo Epuaro 
ACT an u4in D0 Cim Ó Né:LL. 


AIE 
Map rmuainm af Rirceartó ós 
Ssemnrd usaim occ noeónmta Anuar 5 
Map 00 Gim an BALL Ó NEILL 
Do bein mo égoróe Léim usr. 


IX. 
4oein MAipspero Le n-A clan: 
“Ip ole an feall 00 mnne m’ fea!” 
ACT CE TA MO Corde KDLLPTeE 
Do múnne mire maf DA CeAanc. 
wes 
Dim-re asur mo ‘oir con 
AS Cup OOl Af havad puad 
Af muin e1¢ Le coir Ul néitL 
AS G1ptesct Le réir con lust. 
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XI. 


OA mbeaó. MAipspeso ir Ripceapo ÓS 
Tanam Anoir 45 OL “oeoc, 
Dav fons mre man ATAIM 

| ip ni Oé6anfainn so bhán “oe!” 


XII. 
'Cnu4S san an Snárobaite 1 bror 
1 n-áic Lobáin ann ro amus, 
Ap Clann Cait ap an trydro 
1 n-áic na bresfi Labpsr Ourcp. 


XIII. 
Truss nac i MAipispéaag, vo Di 
‘Na bean TIse Pan TIS peo “nétm, 
Ir chuay nac e Ripceasto 65 
Cig te 1S an BOxro Ui Nei. 


XIV. 


1r cnuas om nsec BbFasatm bár 
ón pon mo mná. if FOP mo CLann, 
I so 'ocnérárinn, réin 4 DTuil 1 ror 
ón pon Ui NEL ’p a Bert Tair! 


XV. 
"OA mb'eóL Dati-pa uo 'oo feinnc 
No ni binn 700 FAO SO pplap, 
‘Dap m'fimnn perm 'oo 'oéanrafnn cuma— 
MAipspéso Carport ’p 4 crún mac ! 


XVI. 


Tustafi Cusam veo ven fion 
ly píopa oe tombac malt: 

Ni berd snua fesaroa ap. mo fFi1l— 
Deir mo Beannact so Oún Vests’. 
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XVII. 
An cómaán. 
Dem, A Soll, mo Ut Tap Palle frag, 
Asup aitpyp-pe ót-re so bpuil mre F401 Cpad ’na v110; 
Dein uaim Cuici So bruitim-re PLlin, Dap fad, 
'S nac bru ing an épuinne aon ouine ip reánt ná Thatrl 


Siol néall an Feavda, the O’Neills of the Fews (in South Armagh). 

Dun Vesls’= Din Vealssa, Oún VDealsan, properly the Moat of 
Castletown, one mile inland, but here used for the town of Dundalk. 

máirsné4o Caimol, Margaret (Marget) Cashel, the poet’s wife. 

Ripceayro OF .1. mac An file fein. 

An Spérobaile, Dundalk; the common, indeed almost the only, Irish 
name for that town. 

Lob4in, Louvain, in Belgium, 

Clann Carpil, the Cashels, 
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XLV.—ANn cASAL MALLET. 


om Mac Néitt vo cuin cput Saeortse an poadt Apadae. 


urd, heed, notice. 


'Druro, forcing, pressing. ae a i 
Síon-únsáiroeac, with’ constant 


Dpeit ax é151n, taking by force. 


ó beas ná A món Ve ceirc, any Joy. ' 
trouble. 1 bríomlons. exactly after, or 
ómn-aicníró, unknown, strange. | behind. 


Aipsead, money ; A. seal, silver ; | Oo-sSluaipce, immoveable. 
A. TuAv, Copper ; A. burvde, gold. | OA beamcusaú, being brandished. 
1 Lops A Bonn, immediately behind | Símm, I request. 


him, Jit. after his soles. Sup Opp ap an. beord orn ase, 
“ Dut-bul,” nightingale. until she became impatient. - 
‘Ap maoitinn séise, on the top of a | O04 TOpardeact, to look for it. 

branch. Déal bota, entrance of a stall. 


Smse, rippling, coursing. 


Oils. f Ree 


Oi ann asur ni pard ann, mam topuig an pean-pseatl. fea 
maf 646 00 bi PA Dothan Tom 048, B’ammm Inpedn. Dí ré a5 
TeAct 4 baile ón mafigso Ld, Tap “Erp 06 beasán AdMArD 00 
'0DiOL. 1 Scoitl comupran tr exd Sepp ré an c-4Óm4T0. ACT 
map OUudAITIT ré Leip FEIN, muna mbead Compa fuAmM Ann, 00 
berdead An COILL Ann. Cuma fm, ctpé rséatL é, man Bi mear 
mop 4n S40uróeaCc fa Tift to. IMA Soroesd Inpedn curo an 
cm TALL, DO Soroesd an fesp TALL Curo 1nreátn, a5up apn 001g 
ni paib flise beAtaO Af DIT AS Mumeifi na cine ACT AD FOTO 
’y AD beturo 'f 45 bneic an Erstm 6 Céile 1 Scormurde. Top 
Cum an Soro 4 bess ná 4 Mop VE Cesrc Afi aisneaú IMredém, 
'pé an 'ooman é, maz BI an C-4/0m40 DIOLTA Aarse, ADUP an 
T-Aifigeso FA Tn-4 Cptior ase, asur ni facta atpHeav apceac 
an-aitnro pam act é. Di arpseao Tupicaé ann, a5up arpfseao 
Lranncac, arts5es’o Sapanac axsur Aantseao Spdémneac, argseao 
Seal ASuT atiseso puso, sniseso0 buróe asur atppeao opeac, 
AIvtseso Con apup aipigeao vpeise. 

Oi sfal an 404TC48 alse 45 TeacT 1 Lops 4 Bonn, asur é 
ceansailce ve Ceann TEé10e FADA, 4Sur An Ceann etle DEN céro 
rin tap Suatainn 4 magic. Oi an “ dutl-but” as ceiteabap 
So €401n Af MAOILINN Heise, asuTr An pputdén 45 pntse Mor So 
fiop-ced6lmap rá Bun nA món-Cfaánn, ACT ba HEAD an Inpedn 
ceól ceactaip acs. Oa minic Leip 45 E1ptesct Le n-a Leitero, 
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ACT nior mmiíc roanán Com ceann A1sE Asur bi Ase An wig 
yin. Captains ré an pain amac ap 4 Chor, asup frubail 
‘pomme 45 comaipieam 4 Curd sipigro spur 45 4 actcomaipiesm, San 
aipie TADAITIT 00 Ceileabap nA n-éan ná oo Tfám-Ceól na Pputaén. 

Ni mo tus ré DA u1rÓ ná 04 sifie An 04 PEADAC 4s Sluaipesct 
tTimceall of 4 C1iONnN 45 1400410 Faille an An éinin boóc binn- 
Botac -o’fusoac oven Séis 4SuT 00 bpleit leó Tuar so bpuac 
na hditle. Ni taca Té. ACT an o1ne4o AN beinc Feap “na. ruíóe 
TÁ DION Ns scfónn Api Opluse an crnúCcáin, ACT ni man fin 'po10- 
rean. Diovan 45 fFéeacaine SO Séan apt, adup a5 eipcteact 
BO SéAf Le n-a Curo cainte. O’aipisesoap na focls ro— 
“ Cúis cúbac, pin prapcap—rfice papla—ceitpe patat—cubac 
eile 45ur 4n piora oeic bpspia T0— 0Á papa FO Leic, pin prarpTspi 
asur fice pana sasup— ” 

hion Beas Leo an méro fin. 

óinm FIOP-Uspal Tus 4 40410 AT SAC DEAS-MAC ACA, Ó ADO- 
ALLA 00 D'amm ‘DON Daf Fea, ASU Aba Salem von fear 
eite. Ó Saevdils pin, má T Toil Lest 4 froppuged, “ reinDíreac 
06” asur. “ stay ns piotcéna.”’ 

Seat 0610 45, Cosapinais te céile, nó fá: Oeineaú Sup 
EIPSEAVS\ A mbeine 1 N01A10 NA TSOLOo16€e, ASur Sup éaLursea4' an 
21, 4-54n Tft1ot. 00, asur é as comaineam Aan Aipisvo or Avo an 
SPA FEACT OEAS Af É1C€10. AD5uP Són A Veimin for aise an 
bruairt FE DIOL cocnom on mac MAOPAIO WO OO éeannuis An 
T-AOMAad VO Afi AN MAPNHAVO, nO nAac Ópua41n. 

Cains Ataip ns Siotcdna, nó Aba Salem map cusad ain 
*n-s TeanZsro FEIN, FO pus Té 50 focarpi aft sOapTay An spait, 
Sun TS401L an T-4pal api piubal, asur sun Curqi 4 CLoweann 
féin 1pteac pan soarcap.. Dos teir annpin 1 wo1ard na P5oloise. 

Ó fuaifi an c-apal ces a Ginn, 00 Sab ré as ite an féin 
afi €200 An Capdin, Azur níon Ú'f404 4 thoill VO Seinóireac 
D6, 'oan b'ainm Ado-ALLA 1 SCananiame 4 Tipe péin, bneic 
aif, A5up é tioméine iptesc rán Go1tt so focaip parts piozi- 
upsaipoesc. 

DALA AN DESS-041TA fín, óbú Salem, 00 Sluair Leir so 
MACANTA MIOCAIf 1 bríon-Ltoms 4 Maigipcipt Inpedn, apap tuys 
Túil Con 4 Suslainn 7440 SC Le peal 45 FEACAINT An plard Ab o- 
buaidh 45ur an T-4pat mtigte sq FAD AT A PAOATIC. ó connaic 
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ré FA VEIpesd NAP BAOSAL SO mbEapiparoe os, 00 Ceap Té 1 
n-A AIgSNesLO FEIN Supt m1C170 00 4 MALsITIT VE moCc DO beic 
af fein. Scao re 0A PAUvAL so Osinsesn V00-Sluarpte. Nion 
mop násn leasú Inpedn apt Lap, Le ceanna NA céroe Af A 
suatainn, asufr munap leased fein, "00 Cuineao CoC ap 4 
comsifiesm, ASup 00 PTSAIpesao mofk-Curo VEN AipIFeao Afi FUO 
na faitée fFEagi-Slaipe. “Mo fpeact mite maltact ope, map 
APAL mí-béaracC !” apy’ e1pedn, a5 10mMpovo So feapgae ap an 
4Pal BOCT, ADU 4 O4TA OA úeancusaeó ó1se OF cionn « Cinn.- 

“6,4 Ora na Dpeanc !” apy’ é, nusip Gonnarc ré sun ouine 
bi ann 1 N-10N40 4 APsil. léim ré man PeacT OTO1STE 1 101410 
A cil, teat 46 04 FUL 414 sur. FA VEeIpiesd PSAzic Té amac 
00 Sut Gaol Et-esstae—‘' 1 n-ainm Manommaro, cao tus 
annro tt, asup cis Cú: féin 2?” 

“APAL bOCT Vileap Leac: mire,’ 
tuma4lL úimTeAl. 

“ ATAL liom, an esd 2? Oátúmb |” apy’ an rsoLos. “ Mapes, 
ni ¢peroim 6.” 


? 


Apa Abú Salem, ove Sut 


“ Oéan &iptesct Liom, fipim ope, A ataip ASuP 4 Marsipeipi,”” 
apa Aba Satem. “ Dí mé amp iq Faoa'im apat BoET BALO 
ASAT, ACT ANOIP TA SUT ASAM AST inneoparo mé mo TSé4AL Oui. 
Russo a5up T6sad mé 1 mbaile beas 4 OTUETAP DLoo'0an sip. 
Oi mo mATaiqi 1 0TAOU Liom 00 GlLoinNn, s5up i ’n-a vbainTpeavbarg, 
ACT mo léan ASU mo nóine, DA ME AN MAC Mi-nNAOT POA 1. 
Cusainn wipy Beit AS Obsipfi SO cpusodsac, AST 00 TSa1p1mn 
SAG pinsinn 074 paotpinsesd Tí. Nusipi 040 BEAS tom 4 mbio'ó: 
41€1 'oe bánn AN Lae, 00 Busilinn san Tape san TNOCAIPIE 1, ASU 
00 Cuinn AMC AP AN PP4V0 1, Cums C4 háic 1 KEMSFesd Pi 
f4TS40 nA horoce. Ó 4 mdtaipin oiteap! Ocón ! ocón ! a 
tyusise i! Connaic mé i cá poinnt Laeteanta 6 Toin ann, asufr 
bi fi Com THUAIsMEerLeaé Oubponsac bocTmpte pn Sup Fab 
Tpudaise Mop mé san mé 1m 'óuine So Ociubsainn pocap 01 Ap 
To amsc.” 

“mion inmp cú DAM CAO DO TUS 1 PI0CT APAIL TH,’ 
‘oune mscanTa. 

“Sead, Lá 04 'ocus mé 'onoó-úráro Tap LAPP O1, Sun BP ap 
An brororoin A1C1, ASUP SO VTUS T1 A reacc MiLe MALLACT DAM, 
Agur Cum Tí 04 Opdsordesét 1 puocT APAil mé, SO VTi So 


? 


Ar’ an 
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OC1UDne0 MO maisircift réim An MALLACT Céaona VAM. Annpin 
DO Culfi Tá DOM DIOL Af AN mansoo Me, asur Ceannuig tupa 
mé. Di aitne mat 454m ose Sup Ouine cpa bteac Veas-labapita 
tu, asur nán AIH Dune fismM ay eappaine Tu, pu’o VO Cun 
OUdDPGN asur 'óLár Afi FAD OFM, Ó BI 4 Flor a5am nA moroe 
so mopped An OP401oeSCT DO bi OFM So bmác. TAM anoir 
te peace mbLli4/óna4 1M 4PAL ASST ADU Son Tul asam 50 oci 
mo1u SO bruisinn TuATSLA Ó Coroce On DpuorveacT. Mairead 
iy 45 cuimnugad 04am ino1w Afi An mí-ÁS Tugsavd omm. asur 
maisircín Com mic Leac-TA DO BEIT omm. 00 flUy son 140184 Cc 
amáin €A4'00CA4tT afi mo Corde An 14th VD, Sun TC40 ME SO hobann 
Afi an mbOTAP, 4SuT Sup r54aip mé 00 Curd Aipi5io Api TU an 
macaipe, 4-San flor 04m Fein. Annpin tupair Vo feact mile 
MALLACT 'oam, ACT níon s1TIN ME Sup Offead an oOpsorvesct, 
nó 50 noudbpair Féin liom nat Scperofed Cordcée sup D'arat 
mé,” : 

“Atte na acbap!” apr’ Inreán, “ aSuT cia an 'ouine mé, 
so noeoónócainn D1ULTAD DA toil? Fill an 00 Baile Féin Cum 
00 mAtap, ADU DI 10 Mac Vilesf umaALl 01 af TO amsc. ASur 
so pompntise Oia omc!” Ni baosal nán mmtig Ada Satem. 

DAls. an fifi eile, Abo-ALLa, “ reinbireac Dé,” níon pTso 
cor leir so nótnas Tré TA mbaile món :3Tce4cC; a5up Suri 'ÓTOL 
AN T-APAL fi 4 Lán-LuaAC A1fST0 api An ma4ns40. Le n-a tuinn pin, 
€14 00-Cifead Tré Cuise act Abt Salem, “ ataip ns piotcdna,”’ 
Azur Sean mop sSáine sap 4 Snúir HSuatl-owmd Sptan-0015Te. 
D'innresoapi 4 PSEALA 04 Céile, a5ur 1T 140 00 bi So mesOpac 
meanmnaceé 'oá mbán. 

LA an n-a bámac 'o'éims 1nreán so moe api marom, Bain 4 
Tp4nán, ASuTr é Lán 'O A176Se4'0 SC 04T4, AP AN Scpocdn 1 n-A 
faib ré 1 'DCAITSTÓ Ase, An AIT náft V’easAl Leir So paca tuCr 
cána 04 C6pardescT, A4SuTr D'imeis Leip Cum an mapigaro Cum 
50 Sceanndcsd Té spat eile. Cáis ré 1 BEaitée an mapisaro 
Asur bi ré 45 1mteact Ó AIT SO HAT Api TOP APAIL o1neamna1s 
DO OEANFAD Cú 00, 50 OTAINIS FE FO VEAL DOTA, AIT 1 OPAC 
ré 4 spol Féin, adur é CeansailTe Ve Cuaille, asur Dune nf 
D'eót 06 “n-a bun. TApfLa So pis1b an Dein Vailcin tro, Avo- 
ALLA asuT Adi Salem, 4T€1$5 T4 boit Pin, 4SuT 140 45 OL caifée, 
ASUuT 45 catteam tobac. Tluain 0’aitin 1nreán sum b'é a spar 


il4 


réin 00 bi ANN, 00 Fad ré AS Labainc SO haitipesc acCmuránaé 
Leip, a5up 'O 2115 an berpitT é 45 CANT man Leanse : 

“Ó 6 Ouine son mat, nac Lust 00 Veapimaro TH Fac ap 
fuiluns cú! An scferopead son 'ouine so mberves’O 'oe 'oonaT 
OfiT OO Curo 'ono1C-beanc "00 TOfUysd Com ust yin AfúT; AST. 
espondip assur eapumls 00 TAbAITIT 000 MATAIP’ BHOICT AN CEAD 
ordce Connaic TH 1 TA éir NS LeEACT MbDLI4O4N TUS TH 1D TL 
a5am-pa 2? So 'oeimin ip mait on Diol oft é, cá PE TUILLTe ASAT. 
ACT ná Fil so BfFuilim-re Com 'oiCéiLLróe asur FSO Sceannocainn 
apip tal” 
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XLVI—sniomarts an. Cóic: SLAls. 


Séamur Ó Caoinoe4tbám no. éan. 


SALL-Luc, /., rat. 

Moctsamain (Bear); often = 
Matthew; the cat’s name. 

fosaitfro, they will pillage, they 
will plunder. 

mm” Arup, my home, my dwelling. 

Ceayic uipse, coot, water-hen ; the 
female. 

Cneoban, woodcock. 

Sobaipin peord, jack snipe. 

míol muise, hare. 

Tóinceac, páincín (Clare), pán- 
aroe (Don.), an animal in good 
condition, sleek and fat; also 
pAinpesc. 

Nugnndn aeir, Snipe. 

Pilibin mios, plover, lapwing. 

Ceanc4 FUH201S, pl., grouse ; 
female. 

SiocAdn, fieldfare. 

fexodisin, little grey plover, 

picyps, partridge. 

C454, Jackdaws. 

Seabaic, hawks. 

‘Opuroe, starlings. 


the 


Ceapcs fresóas, pheasants, 
woodcocks, grouse, 
ousels]; the female. 

Colúir, pigeons. 

Seappa-suipic, quails. 

Datsannasc, coloured, of good hue. 

Dapoalac, gay. 

Cépac, well-shaped. 

Oeopairve, courageous (?) 

Leomanta, lion-hearted. 

Acinumneac, able, powerful. 

Tpedpac, vigorous. 

Ceallcasn, the facial appearance. 

Seannc, snub-nose. 

Sreann, down, hair, beard: 4 
sreann rpéaróise, his downy or 
bushy beard. 

Ompa, amber. 

So peap=50 briof. (1 brio, Muns.; 
so flor, Don.), as far as is 
known. 

Soil, valour. 

Cuypad, hero. 

Uppain = upp, f., (prop), warrior. 

eoLlac, scholar. : 

SeaLao, a while, a spell. 


[also 
water 


—e—e———-- 


[Alc é reo 0e’n 'oán Dapsd ainm “ Oróe40o an Cait Stair ” 
nó “ €a4Cccp4 an Cait” vo pinnesd T4 DUuaúam 1818. IF 
toLLur ar Sb n-abmnann ré FEIN ran 'oán sun 1 Scomuppanacc 
Estapilaige 1 SConncae Cíobtao Spann 'oo bi an file 1 n-4 
comnuróe an can fin.] 

lá 
Ni paw cac Com bneás teir 1 SCtuán Luinc soitinn, 
NA 4 fAmail Le EAsAIL O THAT ns VDileann ; 
Di cpordbeamail Léroip, ALuinn sniomac, 
If monuan so O4T mo pbáinceaC CLaoróce. 


Il. 
Tlion O10N 'oon FAtl-Lw1€ poll ná áinre 
Ap teact na Samna ná 1 n-am an Cé1tTte ; 
DA maineao acsamain, bad floss 1é1 bár '0'T45Á1U, 
Ip anorr ó'Tr Fann é, fo$S4itrí!o m’Apur. 
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IIí. 
Tí pai’ so feapac a famail 1 sCLén Luinc 5; 
Do feinnead cnónán Com bun Le CLAITT1S ; 
Do bhéasa Leinb Ad5ur Osaoine Appa ; 
lf 00 tusad ceanc urse so mmc cum Mare. 


IV. 
Do Tusad An THAONA 1IPTeAE ón móin Let ; 
Do Cus40 Ón TFSAifiT An Lon ’f an mmÓLACc ; 
Do tTusad an Creabap T an sSabaimin neoró Leip, 
1r bneac On Unn Leip, ni nán DO15 Ud. 


V. 
Do Tuygad AN míol muise ipTeac€ api nóin Leip, 
'S an páinceac coinín ap soiitin Oomnailtt, - 
Ns seauúainn tise ap Vion an Tredmyla, 
1r an Cuaicin burde, 4 CLaot níon meón Ler. 


AU 
Do Ccusao ón móin an míonnán aeift Leip, 
An pilubin mios, 'r an faoileann SLéisea4l, 
Na ceanca FA015 Oe Opluim an CTLé1be, 
Ir en céim is nem VO-nioo A béiLe. 


VII. 
Do Lféasad FO minic an teandb vod’ 615e, 
Le cnónán mur v0 feinnesd may Ceol Cot y 
Da curve beineao afi meatl a COTA, 
DA Tappains Ón Tein, Afi EADLA A OOIDTe. 


VIIl. 
ly Lutmap TAPAto VO Pypleadsad 1 n-áiftoe 
Ap bay Chinn uball, 1p Cusao procdén 4p ; 
Do Cus40 so minic leir LAA NO DAVOAL, 
Fesxooisin mup ip pitpps 4Lemn, 


IX. 
Do Tusad SO VeAapd ap banna an Cairteáin Leip 
C454, peabaic 1p Ofpuroe “na "OTAMTID 5 
Do tusad ón breanonn na Ceanc4 Fedadds Leir, 
CoLúin ip se,nna-Súine, ple Tuitlead ná TACTAIM. 
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X. 
Ni paid’ 4 famail sft Talam nA Fools, 
Seansa-C4c OATANNAC VAPOALAE BOC, 
CnéiceaC TaiTnesmae meanmnsc Veospuroe, 
Leomants speannmap acmuinnesc treduc. 


aor, 
Ds Desf é 4 Ceann ’P 4 CEALLTap SLeóice ; 
Da 'óear i 4 Seanne ’f 4 Spleann réaróise ; 
Da “óear 4 ónom ’f 4 Com b4 COPA, 
'S a mára ceann Com pleamain Le hompa. 


XII. 
Ni m1 so fesr 4 famail pan Copuip 
ón Lut, an míne, ap Soil, T ap Cpovacct. 
Ni níb Looe ná cupiad, unrain nd eoLac, 
Ap FOO na cmuiine n& fab feslsd 00 45 FOSNam. 


eacatúa4c, f., Aherlow. 

Clár Luirc, Lore’s plain = Ireland ; Lore was the name of more than 
one ancient Irish king. 

fools, Erin, Ireland. 
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XLVII—ón cSAINNT. 
psoas Ó Síocptaoa4 ( ón Seabac ”) 00 rstúob. 


[Suocc “ dn Vaile reo “Sainn-ne.” 


Villeacctarvde, Dilleact, Dilleacta, | 1 n-umay nA haimléire, 1 scunnac 


orphan. nda haimléipe, into utter mis- 
Spwonntlaite, ceacayroa, mogoro- fortune. 

eac, miserly, “near,” mean. leac pingne, leatpinsinn, Lert- 
Fors, SIPS, wsips, a ewe. pisinn, halfpenny. 


Do bi pean Ann FAD’ 6. Ni fUusad pram feat Da MO DIL 1 
n-aipises0 ná é. “Oo bi an TraInnT “n-a Cporbe, asur an 
OOICeEALL, asur An PSannpao Cun An cT00$ó1L. fíon tus ré 
'oéinc 00 HOETAID “am ná ní Feacard “Oia mam é aD5up po “nA 
Láim aise 04 finead Cun an OiLLeaccaróe. Do BbAIUIS ré 4 Curo 
so boéCc asuT? 50 rpmúonnLaiCce. “Do Balls ré Curo maic 'oe— 
'00 bi NA n401 miLce NAO1 n-u41ne 415 e. 

Annpain 00 fFusaipi ré DAT. 

Tussod bneci DAMANTA LáÁiúneaCc an Fea pin na fpainnte. 
Ni naib an 0406 FOCAL 4218. An TPAINNT DO DAOp é. An Tpainnet 
00 MLL é. An crainnte 00 Culp FO '060 1 n-umaAp nA haimLéire é. 

Do SLuai Té teir ré DEin Lice na blian asur níon b’ faa So: 
OTAINS Afi Opusé Óóbann Sticr. Oo SLaoró ré ap Conán na 
fFéinne. Cáin Conán asur 4 fean-b40 aise AasuT an cnoiceann 
FOITSe Anwyp 010. 

‘Cao 4 BEAD UAT ACT me Cup Taf abaInn ?” amra Feat na 
painnte. 

'O'téaCc Conán ior A45ur pusp 415. 

‘ An uile mi-40 opm-pa,”’ an peipean, “ má Cuifim anonn san 
néal tu.” 

“ RéaL! ó OC mo Léin, 1T Cá HEasainn-pe uin néAl 7.” an 
ré rn. “An amlard 4 mearrá me Cne4C40 7 Cosan 1 tet 
Cusam, 4 Conáin,” an reirean; “ cabanFaro mé cuirciún ir 
Leat pins5ne oie.” 

Tí. cup pior ap An Scainne aoubaipic Conán, ‘act Do Labatt 
ré so FOPPsc. 

“ Ocón !” amra fFeap nd PainnTe 50 cpdrdte, “ naC opm ata 
Aan mi-a% ?” asur 00 bí ré SO DuATOeATA 4asur 50 mio-puame= 
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nespac 4SuT 50 V01fTe ; ACT ní C40anraÓ Té an [EAL 410 1 n-40n 
con. 1 noeipiesd Cian TALL “ré Dein ré ná 'oul DE téim fan 
Absainn bnéin fócais rn ASuT 00 Cu410 ve buitlt16 pnéim 
anonn 48 ón OTL00 eile. 

Do Cuin Pain ipfeann So mop THE n-s Céale. Oo dbiotar So 
dbuaroesfica ann 45uT HO oasaptac. Do Cusodap na 'oeamain 
mómn 1 Scomaipile 4 CéiLe. 

“Cao 00 OEanfam Leip ?” an P14. 

“ Ceansolcan ven CApipais 1 OTeANNTA TOnóiméiacir é,” appa 
ouine ACA. 

““Cuncon 45 CNC an uirse fafa Oandroesr é,” anró 
'oeathan ele. 

“ Ceiseao ré 1 OTeANNTS Sipiphur 45 Tiomdéint na Cloice 
nómpa; ” apy’ an cfúioma'ó 'oeaman. 

'O'éam$ An 'oeamon mós “n-a Tearam. 

“nA oGantap,” ap ré pin, “son ni ver na ne1iú1b6 pin Leip. 
Ceapamir pionor G151n níor OEine oo— 0 E151n 4 CHsofParo 
An epforde Ann. Cupitap ap stp api An paosal air é so breicrod 
PE an OPOC-CPIOE ATA 04 TABAINIT AT A €u10 418610 45 an 'oneaom 
50 OTUs ré 0610 6.” 


? 
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XLVIII—comsirte nda DARD-SSOLOISE D4 MAC. 


NA havdain, ná spiopuis, don’t 
kindle or incite. 

nA teib, don’t shun. 

Sitcesc, lavish, prodigal. 

fonomaro0, mss4v, derision, mock- 
ery. 

Toct, emotion, “wearing one’s 
heart on one’s sleeve.”’ 

- Neam-cion, spdin, mi-mheap, dis- 
like, disesteem. 

An fesodn slop, the stream of 
utterances, constant chattering. 

SpavAn, insipidity. 

Cóir, what is right or proper, pro- 
priety. 


Cois, TOS, Choose. 

1 n-espyiaro, 1 breipts, 1 Scoppaise, 
angry, at variance. 

Fesomannsp, mMAoippesct, steward- 
ship, superintendence. 

Steacarde, tricky person. 

Teansa liom leac deceptive 
“ every body’s body,” one who 
is fair and false to all. 

N& calews é, nd cacluis é, don’t 
set him to rest. 

Cot, relationship. 

Céamnam, recovery, recuperation. 

Spitnsd, ppionad, examining. 

Cuilice, current. 


Mo éomainLe 'óuic, 4 MIC, 
A leosan ve fiol óinc : 


4A caúoin DPEIT AP AN SCEAO PSEA 
So mbeipvrd an TAod eile OFC. 


if. 
NA b1 cnu41Ó 1T ná b1 bos ; 


ly ná cnéis 00 Caparo fá0 CuTO : 
A mc mo corde, ná hA'04tn TOTO, 
ip ná ceib i, ma’p éisean *OUIT. 


hee 
nA vi pitcesc 1 OTH An OIL; 
NA cuin aignesp an Teanóin : 


Tá habit ACT Ni cóin 


Oo 'óuine DO beAó 'oea4nóil. 


IV. 


Ap Téiise amac rán tyyparo 


Tá 'oéan fonomaro fá 'óuine BOCT: 
NA mov Aasur ná 'oiomoL 'o401. 
Map nac bionn T401 $a4n Loce. 


12] 


Nv. 
ná habain 4 'DCuiSCeAn oulT— 
ly mop an 'oiosbáil DO-ni an TOCT: 
Ssé ni naC baineann Leac 
Circ Leip asur TS401L COC. 
VI. 
lomafics caince 45 neac 
Do beirt neam-Ccion Aq 4 CEILI, 
Map ip SnáC so noéin an reaoán Slory 
Sp4aoán 'oon Coif Féin. 


VI. 
Cois Céite an CC aiceancar Féin 
Son oul Taf Leat 1 n-mrséin ; 
Cois buróean an créin Af 4 MbOETD FUT 5 
Ip '0u4lL 04 SCcomhAaifLe ‘oul so mait. 


VIII. 
NA cabain DO CUL an Comarzile an maite leac; 
NA vio, má FEAODAIP, AON 1 N-eATifATO LEAT ; 
T4 THEI5 An Bburdedn DO bior an mate leor ; 
Ip ná TOS an C4t-OUALAO Af CA5L4 CATTA DUIT. 


IX. 
Seacain feaomanndap citte ; 
Le burdin na cléine ná 'oéin coinne ; 
nó if DAOSAL 00° Curd uile 
ImtescT man Ouilleabaspi an Vapi Turtle. 


X. 
Seacain sleacarde milup pleamain ; 
Seacain ceansa liom leac ; 
T4 séilL 04 scommnáó núin 
NA for 0’40n ní 04 Luarofro Leac. 


XI. 
Seacain an cleaparde cam ; 
Tá catLtcuis é ráo Ost; 
Caittrró onc má $seibeann an C401, 
Mop if OUAL sun Claon 4 beanc. 
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+ OYE 
NA lestnu1sy 00 foc ACT mon FESOFAIP 4 CurTroOdc,. 
'S ná hAs2in beat ap neac neimé ontac : 
1 n-am na bmuroe bfuiCrean 4 Scons5nam, 
Man nac fasann Lám 14 0C4 ACT DOTIN 'oúnua. 


XIII. 
An cTé nsec Tuas leit 00 Cér, 
N4 'oéin 00 Seapian leir ; 
T4 nocc 00 00 nún, 
Ir ná bio'ú aon cnúú AD5AT Of. 
XTV. 
An ead dior 00 Lém Pinte ni Bionn COL LeaT¢ 
Ni bruisró cléip nA éisre Loct ope ! 
An real 00 bein pusr OLPaAp VEOC OFT, 
'S an can beim pior Lu1speay cor oft. 
XV. 
MA OPATATO CAC TU 45 'OUL AP SCÚL, 
Ir so mbetró 00 Cúil SO rann, 
Tí feicrro 140 TU maf 4 mbeinn, 
Sur man 4 mbeinn ni cú bear ann. 


XVI. 
MA Tisip sf ScCúL San tnit le céamam; 
ní bruisiín Cuiplead afi Flerov nO FEsPTs : 
Cnérst10 00 Caparo 1T 00 buróean so Léin Tu; 
Cnéisríó 00 bean 1f. DO CLann réin TU. 


XVII. 
An F410 OO bein AD Bailtugs’d TCÓ8 'ouic réineac, 
Totuis so 'oLú:ic é san ppitinad ap son Cop: 
An uain Tiocpap an Crlionnact if C4C 000 THEIS5eAny, 
Ir é 00 €4b4t6 é 1 n-am AN EIS IN. 


XVIII. 
NA TSAI0D "00. Curo 1 HfFlerd nA 1 bréarcas 
'O'fonn Do CÁil DO Cup Taf Leaq: 
1 no1mro an Taide bior an SnÁ0. 
Ir Af an cé bíor cpuinn If SnATac pat. 
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XIX. 
NS ceansail pÁINC Leip an cé bior 1mEApTtac, 
'S n& cuin puinn ved PTOP ran nSnÓó nace tuiyteap UCC, 
Dneicnís an abainn '0o. nóin 4 cuilice, 
Map 1T FAOA AN C14C '00 Dein tappma OPo1C-beI7ITe. 


XX. 
NA Tabaipi 00 FTO 1 OTAIPSe VO” CLoINn 5 
Sr mún mná n& viovd Do nuinsin: 
So n$obcan 0en TUAIS 1 mboic An MuIniL 
Ap an cé Tiubsuf 4 Curd 00 mac n& 071nSin. 


XXI. 
T4 Tabsiqt Cumann 00 mna0: TAP Tift MA LuAToOTeAp Leac 
So mberd flor €14 Afi DIOH A buróean IF THEITE « Fear, 
So noctap so cpuinn 4 Sn401, 4 pyéim 'T A pat, 
Map ir SnáCoC TarObsfea€ sVApiCa NA mbó TAT Leaf. 
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XLIX.—OLLMUSAOD NA TRODA. 


Séamup Mac an Dár 00 DeacTing. 


[Suocc ‘ Choro Daite an Onoicro.”] 


Deallparvesca, beams, rays. Obain bocc, bad or sad work, 
Cuibrinn, fields, - Ssairce, Trsaca, band, body. 
Lá nó beipit, Lá nó O06, a day or two. ihn Be tae 

UcTAC, MeIpnedc, cporve, courage, LOT AM THOM, a 


heart. Sesn-ultac, rean-uaLac, full load 
Marve brite, tongs. OF burden. 

Tiplos, tpuplos, jump, leap. Camps, causeway, path or 
Crom An trenntin, the weight of street of soa a house. 

(=: as much as) a straw. Dos-ultcac, good round burden. 
pill, “o Fill, vo Ti1l, returned. Forca, Froipin, curveact, Leip, too. 
Laite, 14, day. . O0410, úno4is, WOAN, UD, YOR, 
Ost, anything. that. 

& pypesbsvais, AS ppedabarnars, | Siuamsc, Fpusma, gloomy. 
thumping, beating hard. TAipineac, ToIpNedc, thunder. 

Ot-Copnad, chewing the cud, : ina aipcip, TÁ n-a oéin, towards 
chewing again. ; him. 


— 


Ves an San an mAaroin Lae an aonais feo so hootóneac 
polupac. Céró 4 Curo DEALLArbeds NA PLEIDTE 4SuT nA bánca, 
45ur Curl 7140 AC An O1ft AP n4 CUIOPINN eonna ADur corpice 
A bi TAIT TIMGEALL an Daite an 'Ono1610, AST Aft Susttne ns 
BCnoe F40 AmMaric sp SAC TAOVO. Maroin beads fosmatp 4 b1 
innci. Oi sac wile pwWOo 50 fuanmap puaimneac s010neAc. 
‘Oeippesd 'ouine so fd Pubasilce O1404A ASuT DeannsACTA OF 
cionn na háice agur TS0TC4 CAfit so FAipiins an maroin Cesa’ona. 
L4 nó beinc jto1mhe an sonse bi MUINTIP NA Tipe AZ P40 FO Ocus 
T1&0 FA €406 NEALTA THOMA DOPFCA Mmi-fusimned€a OTF cionn 
Date an Ofoiéro. Oroce pfoime an sonsé Custard muinin 
An baile CLOS OA Cpsitesd A5ur 04 BuUALAD THO An TPAD FA 
cusifim usifi An meA'óoin oroce. SSsannnuis peo FO mo 140. 
Ni paw ACT AON £€48 amáin PA BAilLe Fusip—l UCTAC OUL amac TAZ 
MAVOE AN OOPAIT AS AMAPC CATOE ba CIALL TO buaLaó An CLUS. 
Tabs Deas Sréaparde v’ainm oon fean reo. Com lust séan 
ASur Cualarod ré an CLOS, miúo Le LémM ar An Leadbard é, CaIT 
4108 4 Léine asur 4 Tfiubap, pus api An maroe brúrce 1 n-a Lam 
oer, 4 Copdin. Muiple 1 n-4 láim Cli, asup tus cúrtós Amac 
An DOPSP, CEANN-TAPNOCT coT-cánnoóc. Rit ré pusr As 
Anusp om THPATO, ACT Ni FACH PE ADUP níon mocuis ré Tom 
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an treimtin. Pll ré ipceac “un Tose a AIT, ASUT Latte an 
n-4 DánaC O'iNNIT oO nA CoMmuUpPanalb nac DPACATÓ Té Dat. 
Af 4n ordce Céaona Teo AD5uT 1 VTPAT AN ama CEAONA 1 ODTOIT 
Aord This Tíonnsaite 'o éis an coileac Dub MApTa “na fearam 
af 4n FAPOD asuf' tnne ré Tf PHatpic 5 45uT' Cuo10 an T-eallsc 
A 61 1 sceann an coise 4 DuAiCms asur 4 Séimnig. Cuin reo 
cmoróe 40170 4 ppleabsavais ams an 4 béal Le heasla. Mag rn 
péin 'oD'éims ré, asuT é FA bán amáin cpiota Le panned, Lar 
ré fFead asur 0 '4manc ré afi nd ba. ACT BI IAD rn “na Luise- 
Annfin so fusaimnesc pocaip Tó Azur 1600 Ad óC-CosnaóÓ. 
Tuain o’'innip Ao reo 00 MAsnup My, a Comupipa, ap maroin, 
€oirneas ré fin é Féin. 
“Orso uainn 54 OLC,” an reirean; 4 dord, 4 mc, bain 
an CLluap Aanudr On Le1t-Ceann oAth-p4, nÁ 'TCIFIO TH Oboin BOCT 
Afi 4n baile feo noime Aan ordce.”’ 


Cibe an vit FA nA CoMAPTAib UATHAPAca 10N5ANTACA LEO, 
TOSFAD AN MAVOIN Bess feo cporve sadur atHnesd An Oudb- 
vponais. Tatl Goard FA Tuam am bmúcrearca bí PSsipte 
mean Le feicedilT a5 Teact ipteaé “na Baile móin. Ni pat mac 
MATA ACO HAn VATA OPOISIN OND F401 n-4 APSAILL leir. Da 
Soipro “na O1A10 peo 50 flab an CTRóTO lán fea. Di na 
Daoisitúis 45 Ppaipceoiplesct Anusp Aasur Tuor api C(001b0 'Ót, 
Asur no SóoLLcobtais, ap an vail céaona an an Cá4010 eite. 
Di a crpin Féin anoir Ad SAC Aon Te4f ina LÁ im, asup é ráínce 
fior le n-4 (4010. Spaoilteos, bmúirc1 soimú'oe, bnosa ipte an 
T-4r0e40 4 Bi ofta. Laocpard neam-eAastaCA DOCAPACA A bí 
10nNNTA. 


Di ré anoir 45 Tappuine pusp so LÁTO10 ap An meavon Lae. 
Di fuinneosai na popai So huile cunrvourste, asur copp-Ouine 
As cup A Ssaopdin smsa€ FO he4sLacCc, asurp annsin 45 opuro na 
nootirs SO TAparod Ap sip. Ni pad bó ná DEATAdAC, bean ná. 
páirce, le feicedite sq an aonac. Di pTOCAc beas, An DATA 
mac 00 Séamur Mon Usa Sa4LLcobain, mna Tearam or coinne 
oops An. TSiops Úin 4sur A Tean-utcac ve bATai ap. Dí 
pcocaé eite te Comár Deas Us Daoigsitt an an Taoib eite ven 
crmár0o af Campa muince Orifice an Porta adur 4 bos-utece¢ 
Alfi-pesn forts De BATAT FA Coinne 4 muinTiq’ Féin. 
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Di ré anoir as Opurom Leip An haon A CLOS, ASUT 1 n’o1Aav0 an 
tomléin ni 60 Cums nO COofPamLseT AONAIS Afi An AIT 3 ACT 
cuipifesd 4n T-AMATC ADP An Leasgan 4 bi Af an THLUAS Feap 
O0S10 1n 00 Ceann roéan NO NEAL MO fleamap DUG DOTCA 
Spusmse A Cfuinneocsd floime Téipinesc. Tá Oeipiesd TUS 
Séamur morn Us Sa4LLcCobaifí Léim amac so '0ána 1 Lán na Tnároe 
ASuf PSAqic Té amac náft CÓS40 son Daoiseattac inp an 
ponáirce Apiam nac noedanfad Té FTOL F401 n-4 Ceacnóma DO. 
'O'fneasatn Comár Deas Ws Daorsill é as Seapysd Léime anonn 
1nA4 AIfiCif 4SuT 4 VATA INT An ae'óeaAt 4156. 

“ Ó teann cú bárca brúircí OFT, PIN PUD nAC pAb 1ONNAT A 
oeAnam Liom-ra, 4 Séamuir na 5401te móine ; ASuT feo An c-am 
A5ur an calam ASAC : 
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L.--1mMS ré REM. 


óo'oaogsán Ó Rataitle 00 Cuipi 1 nSsevits. 


San “Oonacur 'oo Cum. 


——— 


Pislinsyp cAi1, hospitable in reputa- ; Lact, bainne, milk. 


tion, having the fame of hospi- | 1p fespann ann stióin = ip fear 
tality. ann snáin ann, and corn-land 
Muianac, minerals Ie : 
: ; ólla-péirc, beicróeac alles, wild 
Laocna, laocnaró, heroes. beast. 


——— 
. 


L 
Inty rá péim 1 scéin psn 14nC4ft CÁ; 
OA n'sotmú'o tucc léisinn Tin Éineann fratmap Cóil ; 
SoA100148n0 1 nsnéicm]ú 640415, 1p miAnac bneAs, 
On buróe, 1 Lacey, seq, If Span, 1T Cáin. 


IT 
ML mmup Bpsaonac, Fréa4at tr Lact san THASSV 5 
Lomparbe sLéise4ala Esoaise TLACCmA18 OL4IT 5 
Macaiprde raotna PEIN 17 Fespiann ann Stair ; 
Fl4sts vad THEAN Le r4oban siqim af nNAmMaro. 


BE. 
NPL oittpéirc 1 nEipinn, 1p beannuisce an FO ; 
NUL ALLa-Déirc Cpaopac aca nÁ Leosan ; 
Sit foipib, véapa ip E15pe Spt SO Leos; 
líoma cLéine naomta 45 Teasars nA flos. 


I: 
'OiLeán nA OTMATA T'O1A4 04 FIdLMsqi 13; 
Oileán n4 mbí 0cAC PIASALTA “OlAN-MalT 15 
Oileán 00 “Ana 0 Clap 1p Tón 5 
Oiledn na nowosIfi T nó OTISedapinaroe psiat-nesfic Í. 
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LI—DEARNA DIARMADA 1 SCIARRAIZE. 


D4áonais Ó Séasóa (“ Conán Maot”’) v0 rsniob. 


‘Do Siors, creaked, So larsaó, to the welt. 

tri, cré, through, ‘Na blodaib, “na blovcpacaib, 
into bits. 

So neimesmait, venomously. Dneus-iannacc, feint. 


Do Siors rean-tuiplesd an Oopiuip, O1f\ DO Opuro OUINe Gn 
oTs0b amuis é. Comps Diafimaro an mundbag assur 0’ feuc ré 
Tuar, bi Faroopur an bOTAIN AP Lor4 0 asur 04 PUL upspdnna 
45 Faipie aim On OTAIPAMIS. Rit an Laroin Ci Dion an botéin man 
pplanc thi BonNAC. Vo preab Dispmaro Cum ns Leapta asur 
00 TS1O0b an Leand apa BaCcALainn. Op cionn fotpwim na Teme 
Labain tuaim an pileip asur Cuir Orapmaro béic sp NOP caint: 
buile nó leormain 1 Lion, An udip 4 C41C€40 an 4 Cánnh 1 neáifroe 
é. Le ppap na pul bi ré “na Turóe afip 245ur sytem ap a 
éLardeath age. lém ré cum an oopurp. Oi rmucán Teintroe 
Ó ndé TAODANSID 45 TuiTim 410, A5up 090 Cup Feapl na cáinri$e 
psaipitesd Fe ap an ua 00 Connaifc Té folt Or1apimaoa 
Afi Lapad, A45up an 0esatac “SÁ micas. Oo tapytains Or1apmaro 
4 Claroesm Asur 00 busil So neimeamail. Faipie so opat ; 
D0 COIFS An FApPOoPpur é, man Cudrd finn an CLoróim 1 n-Acplann 
inp an soma. Seséain, 4 Oragimaro! peacain! cusac anmir 
An pileuf 4TA €201 VEISIN VO Cnoróe. 

fao1 Ceann noime eile 00 bi Spe 45 Orapimaro api uball 
rsónnaise an fifi Asura O65 So Lapsad 1 n-a Conpán. Tran ! 
cesta |. cA méro0 eite 2 Do LUnsesoayql Apt V1azimaro te n-a 
sclorornb. Cá an leanb £401 n-4 Ofsaill CLE asur ni Leisrró: 
ré u4rÓ i. SeannFaf ’na vlovaib i san ampar. Oi na ctoróme 
AS bainc ceine óne4ar4 Af 4 Céile asur D1apimuro 45 Dul t 
1701410 4 Cútl As CoT$ na mbéimeanmnn. 

““Duaitrró so curoe é, a barcúna meata; TA COMACTA AN 
"0140411 AD An méinteac,” an Cit cam-Túiteac. 

Do C4r4'0Daft afi A C40D 1 -OTAOD Trap De, ACT ní DPuofa' Da 
leasan sift, man bi ré Com Lutmap asur Com mean Le FId’d, 
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Taoi 'úeime4ú. DO rmheoT Cit 4 buille coraince Vo Drurea4ó, Eur 
Cus vpeus-wppacc F401 n-s OpAtaro 4SuTr Fiopersppacc eroip 
A 04 Pail, act BI 4 NAMATO TO-SUic, A5ur an VAs nóimeor Di 
Lah Cit ón qise Oe. Do PEpesd an cmúún eite Le huaman 45uT 
D0 piteaDep Le FAnard 6 Diagmaro. i rerrean Temn cuimwreac 
agur níon b'réroin Leif 140 4 Leanamaine. 
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LIL—OR-C1Lt An CREASAM. 


Onc Mac Cobcais Geo. 


Up-cill, green or verdant church- 
yard. 

Srior-sruaro, bright ruddy cheek. 

Sappta, glowing; also sainte, 
sáince. 

Lainnearn, 
lustre. 

jocpl4inte, balsam, all-heal. 

APTPUs, APTS, remove, journey 
to another place. 

T4n cheaSoaó lois, for whom 
hosts were pierced (slain). 

" Oéanca, well-shaped, shapely. 

"Dóinn for ben Dóinn. 

Naorve, báb, young maiden, orig. 
infant. 

Aise oupssdv, AS Otupesct, 45 
mupslad, awakening. 

Ceaptuis, 645, died, pcrished. 

Scasaip, persip, Pulte, pos, pleasure, 


loinnear, brightness, 


197: ! 
¢ao1 lis, under flag = buried. 


OA Scomaip, near us. 

Slan-vaitte, of clear 

_ coloured complexion. 

Ollaitn, bards, poets. 

faobtarod (often spelt faobtard), 
destitute. 

Cappdsroesc, wandering. 

Daot, wild. 

San 00615, san ctyed, SAn Cat, 
without means of subsistence. 
Med, mésp, of [Shapely] fingers. 
[As] ponnóro. as masaú, mocking. 
RabvAn, rhapsody, repetition, string 

of verses. 
[Oe] ceót, of song (i.e. poetry of 
the popular kind with an air). 
ACT Huzt cLadapita liom, only that 
I feel it cowardly ( also rascally). 
Ov, to, yon, that. 
Cineamain, fated person, 
allotted by fate. 
Léaspa, léar, lease. 


brigh t- 


one 


I. 
SS tp-cill an Creaséin ’pé Coral mire anéin T401 bnón, 
'S le néimnse na marone Taine An sinnifi TÁ mo 'oéin Le pots : 
Dí spior-Spuaro Sapipta a1c1 asup LAinnea4n 1 n-a €160 man OF, 
'S sup b'é iocfldinTe an Domain 4 BbeIt ’5 amapic ap on piosain 
O15. 
luk 
ón cStóeos : 
ó FIAL-fipt Captannais, n& CA1Ccean CuT4 1 néolLc4ib bróin, 
ACT EUS 5 TAPAVO S5uLP APTpu1gy Liom papi fa f6’0 
So cin Oeap nda meALa nse bruo1ift H4AlL416 inne ném so Fort, 
Map ’bfuise cú so1bnesp afi halla 00 mo Mesllso-ra Le 
nampa Aan Cceoit. 
Tif. 
AN, PALE s 
A piosain 'óear tur, an cú Neten rán tTHesyosd LOS, 
Tó an 'oe n4 n401 mnÁ1b6 'oe4ar4 AP T94mnnaTrTur TH Bi OEANTA | 
SCLÓ'O ? 
CÁ cin inp an Cnuinne 1 n-A4n hoileaó Cú, 4 néalc san Ceo, 
Le’p man Lest mo famait-pe bert 'cCoSAfn41S Leac AT T4 so ? 
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IV. 
&n cSróeos : 
Tá Plafpuig Viom-ra an Cerrc pin, Oift ni Co'OLaim af An C401D 
reo “Dotan, 
ACT tr naorde beas Lemb mé « hoilead Le cacib Smáinneois”; 
1 mburóin Ceanc na n-oLLarm bim SO FfolLur aise 'oúrsa0 an 
Ceoil : 
‘U4 mbérdmn-re an oróce as Ceamain béróinn an maroin an 
clan Tin’ Cosain. 
¥. 
On Fite: 
Se mo Séan-$om cmmní sun Cearcuis uamn Sseoit Tip’ 
Cosain, 
ASup opi an Fea'úa san reagaip faor tis 4p Scomaigi, 
Seaga Slan-vattce Néit fyupars nacap út vo Ceot, 
ly Cuipfesd Eroesd Fá Tlo'oLais an na hollatm béróeaó ‘5 
5eillesd O6ib. 
VI. 
An cSióeos : 
TH faoilim sun Caparo OUIT 4 maineann De '0o SA0tTAIB beo, 
Óin TAP FadvbearO San ear, DOCT, eaftároeac, DAot, San 
'0Óis. 
Nac mb” fear 'óuic-re imCcea4aCr Le hainmyp na maot-Cpob meón 
Tá an cin reo beit ’ponndro rá SAC fAbAn 0A N’DEIN TH “Ceol ? 


VII. 
aon Fite’: 
Ni 'ótúLcrainmn VO OO CuIfiead Af 4 SCfluinntseann 1d ná 
piste “ó, 
ACT sun CLavapita Liom poapamaine Le mo Caparo Cá fA Tif SO 
FOILL : 


An Céile OO 4 meatLar Le mo Seatlsd THAT Di fi OS, 
"O04 OTPEIS FINN anoir i, Nac Frorac OUIT SO mbéróe4ó rí mbnón ? 
VIIL. 
An cStoeos : 
Ó Thessosd na Tieabannasa bí 1 n-€acónum ip fFapaop Fan 
mDoinn, 
Suoct ipe na flata Déanta Fapsad 00 SAC “OFA01 SAN SLeÓ, 
Nac mb” feann OWT inf nA Liopaib asur mire Le 00 Ta01b sac LO 
ná raisoe Clann Wulty bert ’TOLLsd Cfúro 00 Cporde so 'oeoró ? 


IX. 
an fite.: 

A miosain 'óear muir, ma’p cineamain 'ouic-re mé mam PTO, 
Cabain LEASTA ADuP SeALLa0 vam Api marvoin pul má 'océi'oim: 

T4 po", 
MA éasam Fán TSeAnainn, 1 Scpié Manainn nó pan Óipce moig,. 
Sun sige Haeoil cumma an Cpeasdin a teaspayi mé 1 ScCpne 

t401 POD. 


An Cueasán, Creggan, a village near Crossmaglen in South Armagh; 
it was the burial-place of the O’Neills of the Fews. 

Sattaib, dat. form euphonically used for the nom. Soitt, the Palesmen,, 
people of English race settled in Ireland. 

Neten, Helen of Troy. 

Na naoi mnd Vespa Ap PAsApnaprur, the nine pretty women from: 
Parnassus, 1.e., the nine Muses. 

Le caoib Hpdinneois?=—te caob [Mdca] Spdinne Oise, beside Moate- 
Grenogue. There are two places so named: Moate in Co. West- 
meath and Woodlawn in Co. Galway. Very probably Art Mac 
Cobhthaigh had the former in mind, as it is so understood im 
Farney to-day. 

Oisjti An Leads, the heirs of the Fews, of South Armagh. 

Mall Fyapac, monarch of Ireland, A.D. 758. 

eacónuim, Aughrim, Co. Galway. 

Slíocc ipe, the progeny of Ir, son of Milesius. 

Clann Wutly, the Williamites. 

fán cSeanainn, pan cSionaimn, about the Shannon. 

€ipte, Gisipt, Egypt; ef. Se. G. Huphid. 
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LIII.-&$ RC MAC MURCKOVA. 


MiceAl Opeatnaé vo rsmníob. 


[Suoéc “ Stat na hÉimeann ”]. 


Dlavaipescc béil, honeyed words, 
~wheedling talk. 

"D4 blaoanaise é, no matter how 
wheedling he was. 

Oi ré as cinnesamaint ona, they 
were failing to. 

Mirs (mio-toips), damage, harm; 

45 vonussd, injuring, making 
worse. 

TLaocuar, hardiment, hardihood. 


1 Leabard a céile, DO néin a céile, 
wim An n-u1rd, céim an céim, 
gradually. 

0’ mburóeacafr' so Léit, in despite 
of them all. 

Ssolbdnta, poapAnta, ppalpdnta, 
fine, splendid, “ upstanding.”’ 

Ceannpugad, act of subduing. 

Snotusad, buavdactaint, winning, 
gaining victories. 


Russo ónc Mac Mupicsada fan mbusdain 1357, asur 6 aoir 
ATE buan 'oéas V1 A CLU asur 4 CHIL Lestnuiste an fFuo na 
ciple Le n-4 fubdsilcesr s5ur 4 Curo edlair sur 4 Snioma 
soipsroeacts. Ni pai’ ré ACT Tuaiqim OCT MbBLIAOAN DEAS 
‘O’'AOIP NuUsIp 4 TOLD é Le BEIT "NA FLAIC 1 Word 4 tap 4 Cait 
04 BUAOAIN If OA FICeEsD AD pUsslugad Cúisró Laisean. Ni 
faib usta fo A Bi FAO1 PTINPAA ANC ACT DeEAD-feap cCpovoa 
& Deis ACA MAP TAOITPeEdsc, A5ur bi fin 4C4 ANOIF So cinnTe. 
Por ré cailin ós wspat ve PUuOCT n4 NSall 'oán Ó” ainm Erlir 
4 bi "ns horóne aq banúncar na Tonnaise 1 sConn’ose Cilte 
ana, AD5UP, an POPad OHO, Labai ré SO '0ána 4Sur Oubsipit 
SO Scaitpesd Té an CALam 4 bi Ad 'OUL '0O'Á mn401 A FASAIL nó 
so mbead ré 1 n’acpann—?ovo néin an Tpocpuiste 4 pinnead “TA 
mbduavdain 1367, Caitpead pi an TALAM 4 Caillesd Ó CánLa Sup 
por Tí Éineannac. 

San 4m To bi boc NA nS4€'0€4L So DuacaoC 1 n-d1pvoe asur 
04 TSUA DÓ Le 5401t 'oe bánn SAC Caipledin in so León ceanncan 
1 sCúiseaú Laisean. Di an cúise so téin DEAS NAc Fao1 pmact 
Apt Asur 4 ÓuT0 fe4n. Vi cporo roi é fein asur lapls 
Upmuman “ran mbuUsdsin 1392, asur CaillL mac Mupcads 
ré Céad '0'Á Curo reAft T4n CcmoT10 fin, 4C6T DUD FAO Tap 4 
éar fin 50 paib Ror the Cneóin sabts arse 35 na bALLaí asur 
nS cúin Leasts 5O TALAM; AN T-Oft ADP An T-A1pHeso asur 
curo 'oe nA 0401N1D PSusavTs Cum vEeALSIT A1Se. 
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Duo é reo an c-om af Tuy an pi Rirceáno cu4ine af 
Eyqunn te of cionn 'oeic mite ficeso fea. Ssoit Rurpcedépro 
nac mbEsO Apt SCT TEACT, Asur SO bréaora0 Té na Flats 
Saeoealac4a A theatlad le blsosipeact béit asup te 
CopamLact céiprory asup muinnTeaoaip. ACT níon éis 
leir; man bí IL aise, cé Sup Slac curo ve ns flataid 
Le n-s Curo bLWOAIP AZUP Sun Curpeaoap puap ve’n imnear 
afi 4 comsipile. ACT Cinn Té sift mac If ama ónc Mac 
Mupésos, 4 Meatlao, map funne ré le euro oe mna 
Flatsib eile. Ni ocfad flat cpdda Cúisró Laisean 
1 n-a aice Ad5up ni cuippesd son trum “na Sloptard 
béil. Cé ar beann 4 Bi aise an Ris Sapana? Cé an 
Faiccior A bi aise ploim 4 Gumaéc? "Dap fiad! 04 méa'0 
& sairpse sasup 4 cumsact, oA blaospaise é assur 04 
Tleamsine asup 04 Captannaige 074 paid’ A ÓCUIO caInte, 
ni fidib son beann as Apt Mac Mupésoa aif nd aon 
Faitciop aise pone! Cup an pi 'ouine. 076 Curo ALA, 
Moiopérd, Curse te rmféacanc te focpusad 4 'óéanam 
teipe; ACT ni noóib: son matt ann. Ni beo. cCainnT mna 
compad 215€ Le haon Ouine ACT Leip an pif Féin! Oubaime 
Té Ler so odnsa TudaipiPS AA TAbAITT wUsrd Féin Cum an 
ios, muna bFasad ré nasa TAIlTe 4 BI AS OUL 074 *tinA01, 
so mbainrí'óe amse 1400 són bóu'óeacór. bD'éisean 'oon 
oeaoccaine AN nséol Nusd feo A CAbain, Af AIP Cum an 
fos. Cup vdnacc Apt feats 45uT. bute an an. fis, 
ASuT oubsint ré Leip Féin So pacat ré cpuard leir? no 
so mbsingest ré réin ceayit oen Flat '0ÁnaAa fo. Topws 
an toro, act cé An Sop 4 BI AS pargsoitip Sapana ap 
cesfit A bainc ve Flat Cimsrd Losean mears Ttéibce 
mop n-uaisnesé 45Sur sleannta a CÚúist0 péin? Bi ré 
65 cimneathaine cnó son Ctip A DEANAM AD poptacard, 
‘5 bospacaib, as5up ad coittcib nán Ó” Péroipt 4 mubat. 
Di edtsp na háice ay Apt asup nua nac mbiod ráit 
an vit ler “pesad tax5ad ré oOfta, Asur Sniod mis. 
Oi ré as fFasdait an ceann ad’ feánn ap an pif a5up 45 
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PONUsAD AN AIqiM 418 1 Leabsarod 4 Céile. An áic NAc mbío'ó 
pint let, b'ann 4 bios ré, asup an Ait na Sceaptsoi 4 Bert, 
ni Bi0D 4 Cárs ná 4 Tuspurs te FASAi ann. MN niú Som ace 
"ra 'oeine40 An Poapam 1 n-A AAO ní D’furoe. “Do néin map 
diDDAT-fT4N AH TAVAIPT UATA, ADU AD caAilLledad mm Aur 
mipms, b'4amLorú A BI APT Mupicads ssup muinncip Cúisró 
Larsean as éinse ni bud 'Oána A5ur ni bu'ú DOC4Palse “ná mam. 

Ssuin an pi, map pin, oen scpann ‘pa veipead. Tus ré 
cuipesd 'O” ANT FA TEACT Af CUdITIT cuise so Vaile Ata Cust 
Le cómainte 4 Beit CA CE PUD 4 D’feap 4 OEANAM, ASU So 
ocaip bedinfedd 06 cé an meagf 4 01 45 An IF Ap AP UCT 4 MIPN1S 
a5ur 4 Woocpuip. Slac Ape on cuipesd, acc buo Seay 1 
mDaile Sta Cisit é 50 DTU PE £401 DEAfiA 50 U1 ré 1 SCON- 
cabaiqic Ó be1T 1 nead ns hearóise. Russ 419 adur curpesd 
?woesc “T4 bpmiorún é FA Sup tporo ré asur so fluid Té 45 
Siiopad muinnecipie Laigean 1 n-asaro an “os. Act níor Leis 
TA41CCÍoT 00'n PIF 4 Cup ’0’4 Cop magi Bi F401 afi OTH. D’ Fearn 
Leip 50 món F4'04 FEACaINT Le HEine 4 bainc amac Le sLeac- 
ArdeAcT AST Le cleaparveacet ná TOTO 1 n-AaS4T0 na nHGsaevedat, 
04 mb’ Peroni 4n Con ap DIT é. Tuam ré 4 Comampliusad ’pan 
Toro OemTró, 4SuT níon CómainLe 1 n-aipse 1 ACT An O1fledDd. 
Map pin Leisead amac Ait, ACT ComDbigead cmún 07'S CuTO 
caorpes€ Le be1T 1 mMbANNAID ain. 

Niop BW’ FADA Tap 4 GIF rm FSO roOEeAPNAD 14ztflacT eile ap 4 
matbad So fFeallcs€ as fFlerod 4 Ofusipi ré Cutpesad Cuic1 oO 
uine ve na NopmdnarsiO. Dud é 4 Ceotcomp 4 CAppturs é an 
1apfipard feo. Tuy an DAO nó An CEGLTOIP [A401 DEATA COPAMLACT 
Luct aiftm 4 beIt SA Scupn Féin F401 néin Taob 4muis 'oe'n 
ésipledn asurp bi 'fíor aise an an bpoince cé vd 4 Bi Fits a 
óéanam. Ti 'óeamnaró Té ACT TOTUSAD aif 45 feinm Tean- 
funn Saeveatars ap 4 CLÁIRTIS, a5up “na teannca pin torus 
fé 45 SADÁIL Ceoit 1 nSaevits. Se puro a Dí á SabAil aise 
tánn AS 4 innpint 0’ Apc Cé an ConTabait "na 7010 Té, “sá 
Corhapnliusaod slanad Lear Com lust if bead 'oetr 415e, ACT 4 
beic Atfieac paipieac, man 50 fib ré 1 Sceapit-lég 4 náma 0. 
Úuis Ape é LáicCneac. Niop ters ré Oavam aim Féin 50 DrpuA4in 
ré 'oeir afi Oul amac, Léimeann Afi 4 Capall, adup, 1 nsneim sc 
OLINT 1 n-a CLaTOeEAM, AMAC Leif. Tí naib ré 1n Sac api Pesp 1 n-4 
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4547O 4 84040, dup TSua4b Leip 6’n scarteán 074 mburíóeacCcar 
sc Léin. 

Cuts ré anoir can pam SO mbuú reattcóin é an nármaro, 
o5ur ni paid rioCCáin ná ctútmneaár uatrd 1 n'oán 06 uaro mn 
amac. Tytoro ré ar Saranac ay pead fice DUsdain “na O1A10 
reo. Cutplead na Caos atm a b'feánn 074 fiaib 1 Saranaib 
1 n-A ASA, ACT ni palo Som aca arp. Thoro ré "na n-asaro 1 
sCesnannurp Opyarse an pices Lá 'oe“n 141 'ra mbUusdain 1398 
ASUuT manb ann an cé 4 fis16 An Costin Le oul 06 1 SapanstB 
can éir bárr An: -fúos. “ Cuippewo-pa cpio teir,” appa pi Sapana 
SO feaptsaé ASUT anall teir so n€ipinn afúr te harm ronsancac 
eile Letr an mbBail Cée0nds A Cut AIp 4 CUIPeEAsD AIT An CEAD BAIT 
4 Cáims ré. Api TEACT 1 DTH 00 1 bT2oncLáinse. cun ré TeAc- 
TAPEACT FO OTI Ape SÁ rapiparOo ap TSu oen Acplann 1 n-4 
ASAIO, ACT 'ré An rne4Sf4 4 Fuarp Té Ó Ónc .1. “ NAC n-umLOcad 
Té 06, NAG n'oéanf40 4 COMhatfile 45ur nac rsuimrea4ó ‘oe’n 
THOTO 1 N-A ASATO Afi pon 4 Cine an fa 1T beó é.” 

Oi chi mite feap cnmo'04 arse 4 Bi O1LTe an An SCAt Ó A 
n-015e, 45uTf 4 611 Scdomnurbe ullmuiste Le peapam so oána 1 
n-agard an cSapanaig. Cutt Apt na mná, na páircí, na pean: 
'oaotne, AN T-EALLAE ADU SAC CmeAL VFO ar beaLac 1 DEAD O 
AIT ná TODA, ADU Tear ré FEM Adu 4 Curo fea 45 U1 Onóna 
1 n-agaro na náma4o. —“O'éims te Riptedyvo so Vifieac man 
OEMs An udp Geansa. Dí ré as cinnet api an bealac 4 VEanamh, 
ASUuT bi Apt 45 'oéanam TLéaCcca4 4SuT Alpi Afi nSZan-pior nuarfi 
nac mbiood ful sf DC leir. Seallad maritesamnar 06 4a5ur 
tcailte Azur caipledin so León act claonad 00 n is. ACT 
bu'ó é an rne4st 4 Friot 6 Arpt “ nae Sclaonfad ré an ón an 
‘oomsin, ACT FSO Lleanfad 41 45 b4TrS420 ns SoranaCc an sac 
bealac Com matt if 0’ Fés70L4d.”’ 

"Sa 'oeine4'ó Cáims TSéALA Ó AT SG paid ré rárca te compsd 
4 'oéanam Le TEACTAITE AN flios 1 0OC4010 na THo”DA. Cuinn reo 
sorbnesap món Afi ns Sapanaigidv. Ceapa4oa4n So 0416 Tré Le rsun 
oe'n aCfann. Cuipiesd an c-lanta Gloster cuise. Ui pean 
UATAL TnanncACcC 1 LáCain 4 TSTÚOD cunnca4Tr na taod, aSuf' 'oein 
re “sup bheds mon teatan fsotbánca an 'ouine é ónc Mac 
Mupcadsa.” “ Cámi ré api mapicaiseact San son “o1aclaro an 
esc,” a'oein ré, “ nac bpaca Té 4 Leitero piuam Le Deipeact asup 


IS7 
te tuar, 4Sur nion mapcacé so oti é.” mon ó'féroin Leir réin 
ASuT letp 4n tanLa pérotiugad te Céite. Oi feaps mop an an 
Mis a5ur mionnwmyg nsac bPagfad Cine so mbésd ré fao1 n-a 
pmact a1se beó NO manb. Seatt ré cé4o piopa Op 0’40n 'ouine 
4 Déanr4'ú é beó nó mamnb so Daite Ata Cust. 

Rinneso Thi manna oen aim Le 'oul ap 4 TOIT 4SUT A Ceann- 
quysd. ACT buó Seána Sup cuipiesd cpio leir Aan Oba4in 50 
hobann. Tainis TSéALa Ó Saranaib So 1416 ré 1 n-4 ACfinn ann 
ASuT 50 paid Tirceáftro 1 SCOncADAinec an Copdin A Caillead. 
Ssuab leir anonn ó Popclaipise, acc BI ré pO-mall. Di an 
copoin bainte amacé 45 Lancartep, as5ur 1 sScionn Cúpla Lá 
mapvsd Ripctedyvo So fealttac 1 Scaiplesn Pontefract. Call 
4 Coss 1 n-AS410 Ait Mic Mupcésdos 4 Ceann 4asuT 4 Copom 
706. ón Fead OCT MOLIADAN DEAS “nA OH147O feo Buatd Apc an 
Bae Ouine 4 Cuiplesd 1 n-a ASAD. Cibé Áic eile 1 n-Éimnn 1 n-a 
410 nd Saevit '0'á mbuslsad, bi Tsoipeac tThéanthap Cúistrú 
Laigean so non a5 Sndtugad af ron 4 Cine. Tamalt seánn 
ful fusaip Té DAP TUS an Cat VDeEifieannac ASUT An cst btuó 
'oéine '0'Á “OTUS FE F1Ath 1 n-ASATÚ nA Sapansc as Vaile STA 
Cust. Tporo com mart Le ve1é mile ap 546 TAD. Dud i reo 
140n4Cc Veipird nA Sspans€ 1 n-4 ASAIO ASur Catllesoasp. Usrd 
Tin amsc nó sup caillesd é nion Cuipleaospi Guise ná ward. 
Caitlesd é an 1240 ve’n Stonbaipt T4 moduusdain 1417, assur 
mespann so Leon pesancarote sun ntm 4 Cuiplead THE VID uirse 
00 DUO C1ONTAE Le n-a BAP. Fusip ré rétn asur 4 únetceat, 
O Deosidin, DeE0E uirse Ap An MbBesLAC Ó Mns01, AST: CatLLesd 
an beine SO hA1béil "ns 1410 Pn. 

Cait ré an pead 04 f1CT0 DLUIAGAIN AS Toro AT fon 4 Cine. 

Ip 10m04 Laoc CHODA 45up Haipsrovesc cnéanman 4 Bi n-an 
'ocir DUTCA4IPT, ACT ni md10E FSO 0410 'ouine eile bu Cnó úa, DUD 
dns, bu' Tip-SpdOdaise asur bu Cumapaise “ná ónc Mac 
Mupics da. 


Apt Mac Mupicads CaomAnac, Art Mac Murrough Cavanagh, the last 
king of Leinster, and a descendant of Dermot Mac Murrouyh 
(“ O1aptmaro na nZAtt ’’). 

Danúncar na Forppaise, the barony of Narragh. 

14rL4 Upmuman, the earl of Ormond. 

Ror mic Treoin, New Ross. 

móibréró, Mewbray. 

Ceanannurp Orpaise, Kells in Ossory, i.e. in Co. Kilkenny. 

Mib “Onóna, the baronies of Idrone E. and W., Co. Carlow. 
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LIV.—CAO0MEDD NA nSóeoeol. 


Uilliam Oalt Ó h€éannáin ccc. 


Uanaro, don, méala grief, 
sorrow. 
Teana-Coin, fearp-coin, manly 
heroes. 


'OnasAain, dragons, champions. 

Léremesc, lusty, valiant. 

SS cnácc ior apf, going down 
against or to meet. 


Táisí, pArde, prophets (gpl.). 

Árnraróeacc, antiquity. 

Oinríoeac, musician, bard. 

Racaipesct opeéacta, the recoun- 
ting of a poem. 

fAnaroe, exile, proscript. 

AS Ppalpasad na noéite, swearing 
by the gods. 


Fe 
Mo 'óana410 So n-éas410 
Na reama-coin sorta 
Li asainn so réanman 1. bP A1L-Cpic, 
Opasain na réiLe 
Tán mestsa Cum Lsocaiz, 
A ainm ba Lér'omeac AS THACT ior: 
Da BlLapoa soc béamra 
D4 DTA54VO Le héipeacct, 
'S DA Spleannamap paotap Ap oré1si— 
Sup matlapctts an fsosar 
Ap ATAP[P4C THEITE, 
'S ná cantap te néinneac act Seán Durode ft 


il. 
Scan no Snéise 
"DE Canfad Le héipedct, 
ip pleacts na Séapapp vob’ Aro Snion ; 
'S an Sappad léiseannta 
Di ap macaipe Seanad 
An aicme tus paotap 00Nn AfpfaroedacT ; 
Sairse na Féinne 
Oi reatao ZO néimeac 
fó an mteact op Cine pin DAiti, 
Ip Clanna Lif éaccac 
Tuain peannarod pan TPaosatl ; 
Ni haicear Led an méro fin san Seán Durdet 
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Lit 
már oniproesé 'oéanca Cú 
Canar 546 aon tTrult 
Tó placaipfieact OFEACTA So TÁá1tCcÓ1nn, 
Do carfap Le. Ferdum 
Coir Leaps no on TAOD cnuic 
Tó an macatne 45 céannam map T4ms4010, 
Ni’L beannacad Dé “co 
NA rneast(ú 1 n-éireacc 
NA aiúcmr an Séantur an ránaróe ! 
ACT AS PPalpsd na n'oéite 
Nac curoveacta An TE Tin 
NA rpneasr40 mnuo éistm an Seán Duróe ! 


Pail-cyioc, cníoc F411, Erin, Ireland. 

Seán Durde, sallow John (— John Bull), the name of a well-known air. 

Macaipe Séanaip, mas Séanaipt, the plain of Shinar, Gen, X1., where 
legend states the ancestor of the Gaedhil lived. 

férolrm, apparently some friend of the poet’s. 
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LV.—ón tuoSSó0 TALMAN. 


Taos Ó Mupcwoasa (“ Sean'oún ”?) vo Cup 1 nSaeóoits. 


[eaccna4 Robinron Cnúró, Carb. X.] 


— 


Luarsad calman, mardom Talman, | Larmus, caob amurs, without 
cyt talmnan, earthquake. outside. ee ie bi $ 
Palla, balla, mip, wall. Noimci, móiméro, bimroí, bómaicí, 


LAir cis, c40b ircis, within, inside. | minearoí, minutes, 
“O?an€Att De TAPAD SO1n, An an ) Toinsneam, m., structure, building. 


TOIT (ocoinc); Lom Laicpeac, al] Dallicwt, cpeatad ball, trem- 
at once, lit. of (with) a shot. bling of the whole body. 
AB ppeabapnais, 45 ppedabsvais, es a ee 
beating, thumping. Vag piney ik, antvare (ball) 3 
Tus, cuir, PAT, Cause, reason. , F 'S Fy RA 
níon bacar ven, bud Cums liom 


pPluaip, cusp, UAsIs, usin, uamais, ) | 
pruclaip, & Cave, a Cavern. rán, I did not trouble about. 


dn réamaó Lá 0645 0’Abd14n.—Di an 'onéimine cpioénurste 
asam, ASuT 00 Curpieaf Diom TuAT é SO banna AN FALLS, '0’4pr0u1- 
Sear Cusam anior annpain é, ad5ur 00 Cuineof pior Leip an ocTao0d 
ipcigy é. Di an áic feo “na 'Oún íomLán Azam anoir, adur níon 
beas. Vom & pa1b asam OE PLIFe 454M Lairc is ann, a5ur ni 
7416 'ouL 45 OUINe ná AD VEeITIOeEAC FOSSA 4 TALAIPT TUM san 
AN FALLA A Cup 0106 an OTHIPL. 

La’ n-a bAIpi2a6—~diplesc Tap éir me beic néró leir An 
br4LL4 To—bA fO-0’ FÓb410 DOM CuTD PAOTAIT' SO Léin BEIT CupTta 
Af neamni O0'upcapl, A5ur DeIpiead Cupta liom Féin. Seo man 
4 Cánta oam: Le Unn me be1t 50 HSnotae apt An '0T406 1771S 
58 CUL mo boiTe, 'oineac 1 mbéAL DOPUIT MO PpLuUAIfe, DO Cáin is 
1wNnHnsd Agu avomeil omm mon SO breaca An Cpe as Tuitim 
So hobann Ó bas 4SuT Ó C1umaip dn Cnc 4 b1 or mo Cionn, 
S5ur 00 Cnss 50 nustbépac 04 Cusille ve nda CudILlib 00 
cuipfleap map taca fén bpuua4ir. “Do Cuift pain mo Cporde 45 
preavspinals ; mion téinis LÁ ón 4 Cuimne Dam CAD bo TAME 
Leip, ACT AMAIN Sup mea4rToT SO 1410 mo plusip 45 TwuiTim 1pTeac 
Sf 4 Céile, ré mA 4 TUIT CUTD D2 Ce€4na.; ADU, Afi CASLA SO 
mbeinn THAOCTA FIT, 00 Suiflesfr iom FO TAPAIO FE DEIN mo 
'ónéimina ; Adu, 0e OIF nán Ó 10nnNTAO1b Liom an AIT rn FEIN, 
TIVO 'oe ‘Ofluim on FALLA AaMAC mé, as Teicead ó CiumsIT an 
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cnuic, map Sun 6’ easal tom i Cuicim an mu LLaC mo ba coir omm. 
Tíon cúirse oom CoT 410 Afi ón 'ocaLóm Larmuis ná Sup Léin 
DAM Sun Lusppao UA CbáraC Tatlim ba bun Leip, map Sup Luaips 
an AIT "nd pabsr 1m fFesapam ré Ti, aSuTr Tuam OCT nóimicí 
1018 SAC Luapsad Viodb, an Cop nár Beas é Cun An fFoipsnim ba 
mo Azur vA OsInSne V’'Féesofad Ouine 4 Ceapasd in’ ai5nesd 
4 cup api lán. Oi capipais Láimh leir an mu iptesc ’p amac 
Le Leac-milLe uaim, Sup Tu1T Curo MOF 704 bonn Le FANATO Leir 
An oipies’o FOTAIM NA A1fIDSeap 4 Leicéro mam im fPsosal. 
Cusar Fé n'oe4aft4 AN muin péin 4 BEIT PUATOTE FO HEacTsCG Ase, 
asur iré mo tudipim sun Theme 4 bi an tuapsaod Fé Bun An 
uirse ná mafia 61 ré Afi an o1Leán. 

Do óuin An Luarsa0 Fein rustantair Com mop fain om... 
TOITS SAN A Leicéro 00 MoTUHso pia, ná ni mó ná mafia CuAls 
ceACcC Co19T Ó AON OUINe 4 MOTUS, 1 SCÁT Sup Copamaitl me te 
Dune 00 bi TAN éir BAIT, nó SO mbesd ToIPNCmM Af; Au VO 
Curt Luapssd An TAILIM PUATAD 1M INNIb, FE man A BEAD 'ouine 
so mbead vpleo1TeAct Faippse ai. Acct 00 BUMS fotpam 
cuicme nó Caffalse me—maft AODEAPNPA—as5ur api Teacct Oem 
rcuro€an 04M, bior 48 BAILLICMT. Ni pai’ Ve Cuimne annpain 
A54M ACT so OTUITFEAD AN Cnoc ANAT AP MO boic, Adur sf 
mo Curo edad, ASuT SO mberoir so léin meitte Lditpeac ; 
45ur 00 Cup AN Pmsoinesd Teo 1 n'oeine,0 on ANMA Me an 
At-udaip. Nusa b1 'oeineaó Leif An OTiOMAD LUsTPss0, Adu naj 
motuisesp 4 TuiLllesd 0106 Fo Ceann TAmaiL1, 00 F416 meanma 
me; Ap 4 fon fain ni pad ré VE MiIpnesc 1onnam m’falla 
00 Cup Diom 1TCe€A4C AfúT D’esdLa Suplad ann 4 Bead FOOD mo 
báir; ADUP 0 fanar 1M furíóe an An OTALAM man 4 Bi Asam, 
SO OUSITIC DOLSPACG, San COR a Cup 0iom, sasuy me VALL an CAD 
b4 mait 04m 4 OEANAM. & FEAO an Anaite reo so Léin níon 
taims Am Aan fma4oine,0 O104IT DA LUA, ACT AMAIN An 
mproe coitceann: “& Tiseapina, éin cnÓcaine OFM,” asur, 
An cúrse 4 bi an P5Annpsad imtiste viom, níon Bacar DEN 
Suróe fin Féin 4 tuillesd. 
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LVIL—U1T1R é Có1R 010 S601L ASUS MUINTEARDAIS. 


ón cAcain TAOS Ó DnoLLacái 'oo pspiov asur é 1 n-ocanLuise 
1 Scataip Ú11b40 cuaiúm Le 04 Cé40 bli4'04in ó Tfoin ann. 1 
mDiítboó "read 'o'éas Té, ran otapluise CéA0na, if copmail. 


Seopam Lsorve 'oo Cup an 'oán To 1 Scfut OUusrd aAsuT 
UASLA, O CanLa OO beic. Lén-Thiusilliste. 


Otapluise, illness, sick-bed. 

Lén-tpuailligte, very corrupt. 

Ap cuinn, Tap cuinn, over the sea. 

Dille, licín, letter, note. 

O préimh, by race, belonging to the 
generation. 

SAaiproeac, joyous, festive. 

Ov, tro, yon, that. 

‘Leé vob’ faitesc, b’faitesc leó, 
they would fear. 

T12néaclac, pyiaclsc (peimaclac), 
dangerous, risky, treacherous. 

Caopin, & “ ceurragh,” marshy 
ground ; 4 scuro caopdn, their 
marshes, 

ar €us40 Tapit, and go round. 


i; 


Im meabaip, 1m Cuimne, in my 
recollection. 

Comyoinn, a meal. 

Murome, muróeam, 
grudging. 

1 Láim, imprisoned, confined. 

feapac, skilful, knowing, instruc- 
ted. 


maoróeam, 


Crom-óóÁim,  bardic assembly, 
meeting of poets. 

mo fám, when I was resting or at 
ease. 

[As] cup prior 0am, putting down 
to my account, ascribing to me 
= finding fault with me for it, 

So sceaslpainn, that I would eat, 


& bille bis. 4 TED Afi TUINN, 

Cabait TALL mo beannacc réin 
O’uaipub TLeaccA VDormnaitt 'Ouinn 

'S ná rás neac ven 'omuins 6 tnéim. 


Il. 


Dein mo besannsact-ra so 'oilear 
So vunsd nd Cnaoibe sáimo ise 5 

NA rás Emnesc “n4 timéeali 'oiob 
Air pio so Cait Cndiiroroe. 


ibh 
DA Scluinfead vunsd An baile-o'o 
‘OA floinntesp Mac-S1olta Cuinn 
Wire Beit san Aon fon bainne, 
leo 'oob” faitesé mé Ou an Tuinn. 
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IV. 
Dein mo Beannacc-pa so hÉimmn 
So Daite Tine Péice asur so Opsoignedn : 
dr minic 4 frubsil mre so héa/ocnom 
AS monte ppeactac’ ’f 4 Scuro csopidn. 


i's 
Pstac Stan asur fPatac fread, 
1r 170 404 1M Meabsifi 1 n-soinfescc. 
Tip Ciana 1p Tift Mic Cotta 
1r cusao0 É4nc so Tift L004. 


VI. 

” Cnoc Uí Nett ASuT Corin Leacais, 
Dad 'oeAcoin Liom 4 n'oeafma'o, 

Spat bán ns SCon 1p an TSuaittpesc, 
An VDeitesé buso0sace ip Muine Seanbán. 


VII. 
Chi Lá 'óuic asur peactmain 
dp an Meacnais ro Comnaróe 3 
Seovs cú péitte 6 sac 'ouine 
Asur compoinn san murome 45 Domnall. 


VIII. 
lr so1ibinn oOulc-re TS nA mess, 
A Bille. his. ar beas credin ; 
Wy tpuas nac mre cá “na lán 
óisur cups 1 Láim 1 mO1Lv6a. 


IX. 
Dein mo beannacc Cum na cLéine 
'S ná rás éinneaACc 'oíob ven wimp 
S4n sped Oé 'oo F4S41L v4ts 
1 n-uginaistib buana 04 brean cumainn. 


Xx. 
Cabain mo beannaCc-Ta Cum m'oroe, 
Mac Ui Uro ap ACE an Popa, 
ó €uin oT PNUsd nA “oe3re, 
Map vuo fesapac é T4 cnom-óáim. 
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XI. 
An cómúán. 
Dod’ so1binn so1binn beit ear nna Sac tá 
Ó 1occan Tipe so multsc an Cáinn 
"Mo Luise, mo furde, mo CoDLad ’f ’mo fám 
'S san soinnesac cup icp Dam 50 SCeAlprainn mo Fart. 


Almost all the places mentioned are townlerds, either in the parish 
of Maghera, Co. Derry, or in the adjoining parish of Killelagh- 
An Craob, Crew. Cúil Cnéiivorve, Culnady. Mac Siolla Cuinn, 
Mac Gilcorr, a local surname. UDaile mic péice, Ballymacpeake. 
‘Opsorsnedn, Dreenan. fatac Slin, Fallagloon. fala fleada, 
Fallalea. Cín Ciana, Tirkane. Tip tic Colla, Eibhear Mac 
Colla’s land = Slaghtneill. Tip Sovs, Tirhugh. Cnoc uí néitt, 
Knockoneill. Copp Leaca, Corlacky. Spat na 5Con, a strath or 
holm in the townland of Swatragh along the stream called the 
Beagh Water. ón cSusittpesc, Swatragh. <An Wertesc, beagh 
Muine Seapbsn, Moneysharvan. «An Meacnac, Mackragh. 

Oomnaltl, the writer’s father. 

Dildos, Bilbao, in Spain. 

Mac Ui Uro, O’Hood (Hood): They were a bardic family, originaily 
of Upper Toome, in Co. Antrim. 

St on porcdin, Ampurtane or Upperlands, now most known by the 
latter name. 

Íoccan Tine, the district along the Lower Bann, where it flows from 
Lough Neagh and Lough Beg. 

4n Capn, gen. of an Cárnn (Carn) = Carn Tacaip, Carntogher, @ 
mountain about 5 miles north-west of Maghera, 
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LVII.— Seán cgoróe CRAIDTE. 


pasopis Ó Síocrnaúa (“ ón Seabac ”) vo rssíob. 


[Suocc “An Daite reo ’Sainn-ne ”] 


Deall psd, copamlacc, resem- 
blanee, likeness, 

Sean-eaccys, old narrative, usually 
of adventures. 

Cprérotescan, cpsroteoip, ‘Oune 
cpusisleanta, Tpusaisleanac, 
cniopaipe, miser, miserly rogue. 

An-cuipmipt, an-sled, an-callan, 
a great row. 

Aparci burro, table 
Apaipti, pl. of pur. 
Arup, piece of china, cup; opuy, 

dwelling, influenced in sense by 
Aptac, vessel ? 
Préamacs, pprésmaca, roots. 


china ; 


Do bi Feap ann TA Ó. 


"OO farveAdd, 00 Caiteam, to throw. 


Loinite, loine, loinró, loincín, 
churndash. 

Coc, plocdro, rpóiréao, bung, 
stopper, spigot. 

Taopesaite, TcTAopsta, TcAaometa, 


drained, run out, poured out. 

Speasbpaorvi, nómaill, námailleac,. 
ravings. 

Airoeipeoip, unfortunate man. 

Dannpac, enclosure. 

Seimné, pimléip, pimleoro, chim- 
ney. 

Siocp nA miocr, sitpr nd miocr,. 
rmro, any utterance, a syllable. 


Sin cup sac frein-TSéilL; act rin a 


bruil VE VESLLPAD 46 An TSEAL TO Le haon VE ns fean-eactpuid. 
Ap an mbaile reo asóinn-ne ip esd bi ré. Do Ki an fear 
Ayusce rm póTca ; AcT, 00 fey SAGs Tusipupse, ni po-Puaim- 
nespac SG léin an PAOSal 00 bi aise péin asur 45 4 mnsor 1 
pceannc4 4 Céile. Cpdérdteacdn cpio¢nuiste vob’ esd An 
feat s5ur ni téisesdO son LAaS40 218 Ó maroin So horóce acc 
Ay lLoccugsd na mnd asup SAC Ni 04 n'oeine40 fi. 

Marom áiúsce 00 Bi An-CuupmyT 45 An mbeinc man Seat 
afi an oteine. An fea Féin ré n'oeatta é. Ni Lappad an Trean- 
ppaipit mons tus Té Leip Ón bponcac. Dad mart Leip 4 milledn 
A cup wpiti-pe a5up 061s eatopya. 

Dod’ é vEerpesd AN PHEIL ACH Sup pérocTi Ses 40 So n'oéan- 
FAroIF MALAPTUSsAO Hnots fearpcts—ire VO FAbsil amac oasur 
A $no-pan 00 'oéanamh, A4SuT eirean 0’ fFanact 1 mbun an Tike. 

"Sé an Gés’0 Sn6 00 F4db ré api Ldim ná n4 hÁftaiT CÍ ouipro 00 
nige. “D'éis teir an ni pin 00 'oéanam cuibespac So teón 
50 pus ré oft Cupán Cáic. Do bi Aqro-cion a5 CÁáir ap an Apur 
peéwons. Sean-Ceann 00d’ ea é adup 00 bi PSO1LT Ó mullac 
Talam ann. Pé oonsp vO bi ap Sedn—ip D664 Sun” amtard 
ná fisid na méineanna4a fO-alcillrde aise, nó Subd’ eapoad 
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colar aft An Pagar fm o1bne 00 Bi 45 Cup 421f— 00. LUIS ré nó- 
mop afi an scupdn ASuT (plén map 4 n-innpcesp é !) 00 Cine 
4 Lest uo1Ú0 Afi An OTALAM ADU '00 VEINesO CONS Deasa OFTUITTE 
ve. 'O'féaCc Seán sift. If 0664 50 8416 ré cpdrote. 

“Al” an peipean, asup 04 bfased ré 4 Surve an warp pin 
bat Feact mime 'oéas OO HEAD An cupán fain. 

ACT ni 8416 leisear Afi An TSéAL DON Cop pain. Rus ré an 
An nsoLún cpurote ASuT 00 Cusrod FE 'óéin nA VO ASuT 00 Fad 
04 Cfud Afi 4 O1Ceall. “Do Bi FE as DUL Af 45470 FO háLainn 
ASur 4n Dó 45 COSAMNT nd CIOTAC oft 4 Pustmnesr. "OO Cuatro 
TSéAL an Cupdéin 1 rroeapimso Apt Seán asur 00 Com an 
SAvAil — 


bo. bó, bó nA Leat-adaifce, 
06, bó, an crean-C4204t! 4'04C4a0— 


So bne4sS bos focaipi nusifi '0O 'oeine40 CATODne4/O —érsin 
comps 'oon boin. TOs fá 4 Cor DEIPTO 4SuT afi Cpap ns PUL 
700 bi Seán vOCT rince AP FLAIT 4 Ofloma af AN UPLAN adup an 
CANNA MOF bainne '0018015Ce ANUST A171. “Dob” é Fin an Speann, 
beic 45 FEACAINT Af AN brean A5up é ADS bainc pplesmaca ap 
TALAM 'O 1086170 PApam ‘00 bainc amac. ACT ni bionn cnéan 
buan. “Oo reo Tré FE Conn TAMAILL. 

ComalL “na 01470 TiN ’00 a ré ipcesc A Baile AD5ur 00 
Cuir ns mMion-pplsaeai Afi an 'oceine 1 Scop n4 muc. Nusip 00 
bio D4 ULLAM A15e 00 Cusro FE AMAC leir AN mbeirce so Cfo nA 
muc. Ni 8410 an 'oomuf. nÓ-árro0 ad5up nui O'ipUs an feap 
boct fior Cun 50 'océise4o fré ifTeac, Co 'oeimm Leip nán 
busail builte "04 Fon ap An OPdésroopur 45UT 00 fHsaoileaD nA 
CCAir i pola Leip. “íon ein ré ACT AN beirce "00 P4roesd ATO 
cun na muc asur qt iptesc 4 Baile asur pinesd Msp A5ur 4 
fón fan aen 41se sun FTA’ An Furl. 

Té Conn asa 4Sur aimpipie 07'S ré snip 4SuT 0o Cup 
Té an bainne fan merotn A5ur 00 ónom Af Cuiseann 00 'oéanam. 
Tí obain San OUsd An Loinite D’o1bpUUs4dO ASUT va Sean SO 
tad paotap ap Seán 4suf Tape sip 46U5T níon tapic beas é. 
Do $ab ré fior ran Treomps masz 4 41H DApAiLLE Leanna arse 
Agu 00 bain An Coc AT 4n mbafiaille. Le n-a nn fin vO 
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Cuals Té An muc 45 TeACT i1TceaCc PAN HCipcin AsuT 00 fue ré. 
ré n-a DEIN. If smMLATO 00 Bi AN PSEAL Pan Scipein ná SAC aon 
Opson 'oá Cuistnn 451tiT é VO1pT1HTe an FUATO An TISe asur Cpdin 
muice ASuT 1 50 0Ti n-4 LesT 1pTeac T4 meroin s5up nA Cnaposa 
ame 04 n-ite 4101. Rus Seán an $Snótán. Sito an muc an 
‘oopup 2mAC ASUT etpean 1 n-a o1ard. Tuy ré rúicí Le buitlLe 
-millce a5up 00 fin af an mbuaitle i “n-a pLesrc man. 

“Ó ! mo curo crubairce €!” appa Seán, “ cá rí n-a basún. 
“asam | 7” asup 00 TINT an LUS Af 4n Las AS An “OUIne boCT 
a5ur téins peroesd Allinp 4m4e THO. 

“Sea ! ni bionn Leisear afi An Scinneamsine,”’ af pempeana 
Camis ré ipceac. “Ó! an vapaitte!” an ré ad prpeadsd. 
nuair 00 raoic ré AN reomt ni fA1b bnaon 1 SCporoe An BAPAtLle 
n& q41b TAoPsaite 1 n-4 Fudpi-Locdén Api An únLán plotme. “ion 
Labain ré focal. ir é 00 bi crátóce. 

Annpain oo. Cátnis ré man 4 fó10 An mesa Aftip ASur 00 
Culp TuiLles’d UACTAITI ANN AST 00 b1 AS HAvAIL 01 Sun Cuimms 
59 0610 an 06 “n-4 Tops For. Dob” F404 Leip i’00 Cup Af An 
bpáinc. Oo bi an TIF 17TeAC Le ponc 4sur 00 Bi Seamap bne4as 
As F4P an 4n OTIS. Wp 00C4 Sup Cup OONsF nA marone ppesdb- 
{4Or0i Sf An n'ouine bOCT. DO Cesp FE an bó 00 Cup 1 n-áiftóe 
Af An OT15. Ap OTP BAD M41T Leif DeEOE 00 TabaIfiT 01. S10 
leir Cun an cobatyi le canna; ADU, Afi CASLS SO n'ooisncre4'0 
an teanb ná aon muo eile An ODAP4 CUI5eAnN Arif, 00 Cup ré 
€uise T1api 40 4 muin sip Féin An mesos. Nusa O'ipUus ré 
rior cun an wise b4 0 TOb41n DO é MCAD leir an Scaire 
Asur An Tuile mop bainne sazur uactasip ASuT bLácaise asur 
cnaposs ime OO FTCALLAO ANUST Sf CUL an AN Aim'oeireoin 
vot mi-@omarpac. Ó ! if é 00 bi 50 cnáróce. 

Cains ré A battle 4sur 00 fFudip Copicén nA Leitean A5ur 00 
‘Cup Afi An 'oceine é. Annpain 00 Cusrd Té amsE AsuT 00 Cup 
An 00 1 n-A1ftOe AP AN “OTIS AD5uP 00 Ceansail Ann 1; ACT Af 
€A5L4 50 'ocuicre4o TÍ ANUsT AN FATO tr 00 BKEsD ré FEIN 45 
“oéanam nA Leicean 700 Cannoóins ré ceann ns céroe anuoT THIO 
an reimné a4sur 00 CeAnsoóil 04 Ceacnamain 1. 

'OÁLa Cáis, 000’ F404 141 S0 fA0C€4T 4S SLAO'0AC Cun 'oinnéin 
wifit1 asur té '0emne4o cian TALL oo Cup Fi An pest An A 
suatlainn ASuUT téinis 1 ocpled an cise. Oa maic an ceacc é. 
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Oo Lest A rúile uipti nuaipi 00 Cáinis pi api an mbannquac. Da 
Cuma é nó cat Sabfia an Áic 50 léin, a5up Ha son ni cao’ 
TuAtail 1 n-áifroe ANN. Do Connalc TÍ Spapan pmeapita Le puit. 
caitce TALL usaiti; muc Aasurp i rinte maib 1 bru; fuazi-Loc 
bainne Larmuis 'oe OOfUF ; VEATAC AS Pero0esO An DOAP AMAC 
if SAN p10C Ve AS éinne 1 n-dipvoe ap an feimné 5 asur an bo 
afi pilesd Anuap Le TAOD An TIFe Adu i 45 búi s spur as 
fEADSD NA TALMAN MOF—OTIMCEALL uinc1 le n-a Copa1db 'oeinró..- 
Do poannpwmis CáÁir bOCT adur, Dan 170018, Cánb? ionsnaÓ fain ? 
Oo bneab rá. Tus fí PAobap na ppeile an an OTér0. Sua 
teir an méto nÁán fan ceansoóiLce an an mboin 01. lrceac Le 
Cáic. Do bi an páirce tras asur é as béicis Leip an Anaite 
asuT Leip an bpu4oan. Do bi Seán boóc asur' é TuITte anuar 
Afi an 'oceine; 4 Ceann 1“TC1S 1 Sconcán na Leicean aise astu 
An cé4o pnaromte Af 4 Ceatpamain 4asur san SÍOCT. ná miocr 
ap, ACc é Lán Ve fús ad5up O’ainveire. FE Cionn ana-tamaitt 
CAIMS A CALL ADuP A UPLadbyia 00. 

Ni inneorsa’d 4 Tu1Llesad 04 TSéALA1D DID ACT NAP Mine pean- 
Cav CiAn-s0feta ná é, an Curo cile DA PAOHAl. 
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LVIII—TE1ISSUM on COSAIO 1 n-oóltbóin. | 


Micedt Ó Táitte (“ Oiammaro Donn ”) v0 rsmiob. 


[Suocc “ €ocaró mac Ri 'n-éimnn.””] 


scéirsLim, preparation. | bráisnitéao, bracelet. 
iy coimoescta, ladies-in-wait- Surmsp, doughty, brave. 

1 . , . ° 
Cposanca, chóúa, valiant. TavAi, OADAM, anything. 
Tyritead, fuaptar, was found. So cúltóroeac, so priobarvesc, 
Leobta, leó, with them. privately. 


— 


An maroin Céa0nda DAP TUSSO Ap prubAl Cocarvo mac. fii 
?7néimúnn, 'o éis an óisbean, 4SuT TAéinte na mná cormvoeacTa 
euci. — "Sé an c-ainm a bi uinní Ertne Atuinn ingean Ri 
Connacta. 

“Cia hé An fea to 4 Capa’d Oúimn THATNONA 1N’0E ? ” an pipe. 

“Ni mait até 4 for fin asainn,” ap prao-pan, “act 00 
méin map TUSAMas F401 VEAps, O'n 1401 4 cum ré OUIT.” 

“Sead, sun ap Ceamaip a TAnic ré ?”’ an pre. 

“So cinnce,” apt piao-pan, “asup d’fuziuyo’ aitne 6 n-a 
“óe1L6 asur oéanam, 4 mhéin sSup 4 Mopuaipleact, sun mac fii 
AsSuTr Avo-flait 4 bi ann.” 

““ Céagro 4 Caf An DEALSE Fo E?” an ftre, 
TE anéin ? ” 

“NPL fíor pin asainn,” ap p140-P4n. 

“ Racard mé so O0Ti an AIT Cés’ONA 117010,’ 
b'réroin SO Dpuisimn pyéals £401.” 

Cua4'oan 50 OTi An A1T.  —Tlí lard 'ouine api DIT ann nómpa, 1 
N-AMAPC nó 1 N-E1pTeACT, ACT CU SA 0411 T401 DEATA SO Pwib an 
TALAM ADuP An réan buoiLce, asurT Lopi5 capsll asur Lops 
CAPDAD, SACA TAOBD VE'N AIT. 

“4p copamail,” appa Er1tne, “ so ocdéinic 4 TLUA4S 1 n-a 01410, 
4 pdr0Te ir SO Dpuil an TALAmh asur an réatt buaitce man fo.” 

“Sin 6 1p Copamail,” an pia’0-pan. 

Ip Seay so bpacsaoap Cuca ÓSLáC 04 muinTip péin api 4 
“ocusó10oir Siotls Supmap an cStéibe. ' 

“ SséALa 'óúinn, 4 ÓSLAIS,” an pire, “a Opuil flop asad C14 
á Cuard le Soro an beALac ro ?” 


‘ 


“nó cia NDEACATIO 


? 


ap pire, “ asur 
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'“ CÁ,” an reirean, “ Cacac Crosanta ó Suab Luacha, a OF 
45 cpuinniusgsad na nsaipsrdesc le dul Cun TODA leir nA 
RomAnacaio 1 nÓlbain. Fuain ré ptios-Saipsroeac asur versie 
O5L4Eé Pinte 1 n-a SCO'OLA'Ó Annfo, ASUuT Cus Té Leir 14:0.” 

“ Cia hé an piod-Saipsroeac 4 fuaties vas?” ap pire. 

“ níon pritead amacé C14 hé,” an peipean, “ bí an cmún Aca 
1 n-4 DTOIPNCIM Pusan, ASuT ní (OoCr4Ó LleobTtsa CeacTayi ACA A 
otnpeact. —D'éism 06KT 140 4 CUT IPTeEAC 1, 5Ceann ve NA 
CAPDATO, ADU 4 VTABAIPT Leobts mag Pin.” 

“& Ri 04 brósnam ! ” an pre, “nac mon an featt !” 
TAIMC NA VESTA 1 n-4 TÚ annpin, adur níon fea’ Tí Labarpie 
50 Ceann TAmaiLL, Le méro 4 Cuma. 

“An scLuin ch, 4 O5lais 2?” an pi F401 Veipiead. 

* Céaqvo pin, 4 fliosan ?”’ an reipean. 

“ Téus,” ap pire, “ asur fad ÓSLÁC ele, adur cusard Ub’ 
an 04 ed€ tf fea 04 brFuil a5 m’ataip, asur bísí!ó LeobTs 
Anno af 4’ bpotnce.”” 

TAiniceavap Cu4c1, 4Sur An 04 CAC ACA. 

“ImtisrvO Ud so beó 1 TOTO AN TLLOIS, as5up,” ap Tí te 
Swotts Supmhap an cStéibe, “ taba tupa an vpdispitléao po 
00'n Apro-FLait Le ppéals uaim-re, a5up fan Cú Féin 1 n-einfeacc 
leit, nó 50 mbfó An CO54D fErO Le PSEAL 4 Cabaipic Cusam-pa, 
má é1pisesnn ca0dai 06. Com Lust asur carfap 116, é, cui 
an T-OS LAE etle Af AIT Cusam-pa le fséal ; ACT, Ap A BFAGA [1D 
4fiam, ná hinnpisro GO sorrouine, €14 A Cut 1 DTEACTAIPNEACT 
ribs: 

DOimusesoap annpin, adup niogt tapipamseaoap ppttion apitam 
50 OTAINICEs DAT PUA Leif an Pluss, 45 SpuE na Maoile mainbe. 

Di €ocaró Mac Ri 'nErpinn, asup Cacacé Cposanta 45 prubst 
Aafon Af An mbán nómpo. Thisipt A Connsicedadapfi An beir 
mapieaé ASur cubamn Le Déal nA n-eac, “ C14 4 Cuin 1 OTeACTAITI- 
eact pit?” appa Catac. 

“ fíon Cup 'ouine Af bic,” an P1A0-fPaAn. 

Cg h CpUusoos fin ota’ map pin?” appa Cocare. 

“Nit taoai,” an prao-pan, “act dad mait unn Poéscts 
COSATO A BEIT asainn VA MuINTif péin.” 

O'ime1Seavap annpin, 1 mess na n-ÓSLÁC eile, asur ip Seasit 
So brusip Giolla Surmatt an cSLéibe oeir Le oul Cun cainte 
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50 culpdroesé Le Cocard, Sup innip ré 06 'é uile puD 'oán 
pubpsd Leip, 456ur Sun Cus ré an bnáisritéao 06. Di an-dtar 
Asur LuCS$áin an vomam Ap Cocard annyin, Sup Cuir ré Part omy 
te TrSéALA 411 A1T ad Crtne, 4’ nÁ0 Sun beas an moill a bead 
Aift réin, SO 0CeASe0 ré Aft AIP Cuict. 

Di an c4bLaC p401 néin Pa SCua4an, adup na Lumsip ap rnám. 
Cuaró na SAITSTÓ1S 1TCeaC tonne, Sup SLUAITeA4'D4T tap SLaT- 
mhuin. SO meróneaC mopi-muinigneac, anonn So hdloasin. Tí 
'óeannA'Dan [TAD NO ComnuToE FO NVeACA DAT COM FADA Le cúinc 
Ri ban. : 

“ Desd ráitce Coin CancannacC,” appa Ri Adan, “ asur mite 
fAilce asam pfomaib, mafia OTeEAHAD FIO ACT AP CUAITIT, ACT 
TA OA o1ne40 eile FAilTe 45 UL 04010, Ó TApila Sun a’ Porzusin 
opm in mo Gpuad-Cép 4 Cáimc mb.” 

“ i Lusa ná pin an fFadilTe 4 bear adainne ftoim na Rómána- 
caib,” an nmnao-ran, “am ap bic ir min Leobta A test 
éusamn.” 
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LIX.—1omáin téone&ú AN BAOVOAIN. 


Niall ós Mac fhuncaró ccc. 


Seopam Laoroe 00 Cup 1 n-essati. 


Cpomav, setting. 

Dyundn, leader, hero ; buinnesn, 
seion, is a variant. 

Ruavd, strong. 

Léatporo, Liatporo, bac, cnas, ball. 

Bypuassac, hero. 

Taattactr, collision, 
eollaring. 

"OA vorcdpla 140, on which they 
chanced to be. 

Neanclavapts, uncowardly, not 
pusillanimous. 

Cul éasa, cúl báine, goslkeeper, 
goal. 

Dalla, Liatpdro, ball. 

“OUutCA, DUAL, natural, inherited 

boc, poc, “‘ puck,”’ blow. 

A 04 Lé1T10 (Leité10), two like him, 
two who would be his equals. 
Ceasaim, ceansmuis, Tyla, hap- 

pened, chanced to be. 

Waiyci .1... macnare,. > sons,” 
players of one’s own side, one’s 
team. 

Maoptaib, méapaid, fingers, 

Cearcuis, died. 

'S nacan Dpuro ré, for he did not 
live or survive. 

Sp4pnaide, strong man,; champ- 
ion. 


handigrips, 


Capdncap, friendliness, affability. 

Fespamailescc (four syllables, th 
=v), feapamlacct, manhneas, 

Sob, aoib, smile, pleasant look on 
one’s face (leir, to him, favour- 
ing him), 

Ss4pan, p5atdn, cynosure ; carnán, 
darling, is a variant here. 

Ap cl4p, on the plain; ap an 
crráro also. 

Capbail, caT' cáil, capad, to chance, 
meet. 

AS peaptainn, a5 feaptainn, rain- 
ing. 

SS bapus, o5 báircs, pouring 
(rain). 

Césómaó. humbugging, chaffing. 

S4pain, satisfaction ; if one player 
wronged another, it was cus- 
tomary after the match to give 
ráram or satisfaction to the 
injured one by a personal con- 
test between injurer and injured, 
usvally by wrestling. This 
practice and even most of the 
terms used in the song, especi- 
ally cúl és’, were current even 
in English in Fingal north of the 
capital. Osc was the Fingal 
people’s term for the ball. 


—~ -——- —. 


Di ceaicne reanna 'oéas 'oe rsaraiúb Ó 1tméic, 
Ip 140 45 1omáin Afi LéAanarÓ an D&OKDUIN, 
Ó mullaig an meavoin Lae so Cpomsd 'Oub 0 Snéin 
Ip Can Cuin ro an SON C40b an báine : 
SaAC€ bnonán bA4mAómaiL Eactac A baine leir an LEatporo 
AS mteact map bead S40C usd Thánca ann : 
Ni OFuil piosain F401 An Hpéin sccipesd Opts poopie 
Nac 'ocuicreao 1 n-aon pméroesd 1 nsná0 Leo. 
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H. 

Mi óisreanr SATC4 TCuama O'aicme Ó fíon-Fuit Ruapcac— 
Duo rsatánca mo Spusagac spi Léanaro ; 

Di mac an coise reo Cuar ann, T 04 pacaroip Cum TuatTacc’ 
Ap 'óear nó spi CLI SFO mbusilfesd ré an Léatporo ; 

Nua A TOS5TAO1 AN KALLA UADTA, Leansd Dif Feap FuavDsI5,— 
níon b’folléin tiocfad uabts ‘Don ném min : 

nár óear 45uT nán Tu41LCeaC bert an Cnoc n4 Tulcea an uain pin 
is amamc mo Guro DuA4Ca4ilL 04 OTPEINeAIL ? 


Ill. 
Di vir nacap B’fann fa Léanard, nusip Slacaroir a Céile, 
& tiomainesd 'oánéas 1 n-aon €Cánnán : 
Siot sConattais fustp céim ón Cabán so Loc Óinne 
Sul Aa O0TAINIC Afi AN TAOD TO /0á '0CÁnLa 160 : 
bi Ó muineasáin neameLadvapita TINCeALL Cúil éasa. 
DA bópuiseaóÓ FAIll á Laisead óéuinree“oó an báine— 
Tion míroe Leip 04 mbEAD pin ULAO “TeaéTt “na VE10 
ACT AN DALLA O'FASAIL OA néin O n-a TÁLA1D. 


IV. 
Di oisfean ve Clannad Téitt ann, bud CO 4 BEIT 1 ocúr an 
TSe1l reo, 
Dud curce Husilpesd Léatpor0 1 mbEAL báine, 
I Ó Capatais “na OE10, ni Dud DTCs ó Fem, 
Ip an DALLA leir ’pna DEéinni 04 HEASBAIL 5 
Di Sán Mac Cuapta an Léim ann, 4 Busilea’d boc 1 n-am péa ma. 
Ip 4 facad AMAC CHUL éasa 1 n-aon rpár Leip ; 
Siwo Ó nip in’? agar mai Opsapi 1 n-am fpéeadma, 
sur buaitreaó :irceac fa Léanaró san Tpár é. 
V. 
Vi cupta ov’ feapaid EacTac’ Ve Suocc Coad’ an an téanarú 
Do bApAnTA1b maic?” Oaisne Cum rpáinne ; 
Deinc eite ‘Teact "na n-sdSarvO So pfo-cuycte pup an téarnóro 
De maitid 1p De cosa Muincip’ Asdin ; 
Di oir De Muincipt Méaplars Com cuirce pup na héantart 
'S an DALLA leó "pnd néaLc4ib 1 n-Áifroe 3 
Ó 'OubCais Deas teip péin ann 50 TSAFÁnCA4 1 mbéal éasa, 
'S nac bpuiscí 4 OA LéiúCío so Dart’ Stáinse 
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VI. 
moir if man lom TACT an AN 1omáin reo man TAPLA 
AISE THAPAIPIG na háice ma C€u4La4T : 
Di flor Aca SO flo-Lén ap án Scuro feap anoip San áineamh, 
Nan teasaim inpa’ Létaipi 140 an Uap TIN ; 
ACT mun b é Com MALL If TA TE, PACainn A CoIf TASS, 
Me réin if mo Curo páirc! So huarbsesc, 
An Ait 4 bionn 54€ Anny ALuinn Le maoptaib Seala “Tr fAinnivd: 
1 noéró TEACT 1 NSP4O mo Curo vuscaill. 
VIl. 
NAc Tupac UB na TSéALA 4 Ceasatm Cusainne so vVErvedanase, 
Sun Ce4arcuis Parti an trléibe 6 n-a pÁinCc15 ? 
'S nacon Opuro ré ré 14 'oéas 1 noéro 10MANA an an téanaró- 
Nusif 4 soineaó 45 An éas uainn án TrpánnaTróÓc : 
An macaom seonAmaAiL cnéisceac Le capléntar T Le méin mart, 
Teapamaileaét, réite “sur Áilte : 
Di snáó na mban so Léin 218; HI OB an Lars T an THEIN leir = 
Da rsarán ban if maifsoean an CLán é. 
VIII, 
Dí an cáir so maic so Léim, nó so Hcluinfro T10 na TSéALA, 
Man Tearuis Parti an crLéibe 't 4 pÁ1nC15. 
Ip Af 4 TEACT IPTESE T4 LEANAID, 0 fíornuis ré 50 NEAMCELAVDATTA : 
* Cá, háic api SAO An léatporo nó an báine 2?” 
Dubasaine mre Fein nán b'péroin Ouinn capbsil ne n-a Céile, 
Map tesasaim an 14 45 Feaptainn ’p as dvAIPUS. 
An peipean, “ Ssuin ben téaomad, T A Ú'ain'oeoin 4 BHPuil 1 
n€apinn, 
tí brursre mire an Léanard san ráram !” 


An Díóbóún, Bavan, a townland of Omeath, Co. Louth. 

O Met = Ui Mé1T Mays, Omeath, in the north of Co. Louth. 

Ruapcac, of the O’Rourkes. 

Mac sn coise Teo tTuasp, the son (young man) of this house above, i.e, 
the poet, Niail 6g, himself. 

Cnoc na Culca, the hill of Tullaghomeath (Tulais Ó Méit), one of the 
ten townlands of Omeath. 

Síol sConallais, the Connollys. 

On Cab4n so Loc éinne, from Cavan to Lough Erne. 

O muineasáin, Morgan. 

Ó Capalais, Cassely. 

S4,1 Mac Cuarca, Saul (?) McCourt (Courtney). 

Ce Slioct Cocad’, of the MeKeoghs or McHughs (as anglicised in Oriel). 

Muinop ósáin, of the O’Hagans. 

De Muincin Méaplais, of the Marleys. 

Dail’ Stange, Slane. 

Paici an crléibe, Paddy of the mountain. 


Loo 


LX.—TADS nó scon ASUS seamRos ns sceitre 
SCLUAS. 


Daaqimaro Us fosluda (“ Feapsur Linnvéit ”) 00 rstúob. 


Seampos na sCeicne sCluor. the ; Cumáin, why. 


four-leaved shamrock. Cleit ailpin, stout-headed stick. 
An-s10m, great notion or fancy. Ap cuslaroip, an scualaip, have 
Aipite fo 4ipute), certain. you heard. 
Cespnai, tribulation. ioc, tax. 
Samal, apparition. Dacala, /., space between folded 
AS amapcrais, howling. arms and breast. 
Ceann peapainn, “ head-land.”’ Déalós, mouthful. 


Ip mime nuaiqt bior 1m Feat OF 00 Cuala cpAT an Cais na 
sCon. Ni bpuanar amac pam cis an plomneas?d Bi ain. D'péroin 
ná paid a flor arse Féin. Di an-ardm arse ap maoyaidb, asur 
iy A1qute sun map Seal ain pin Cuiplead an Learainm Ta’0s ns 
5Con ap. Ni bpuit ampar ná Supt Marie 00d’ ainm 04 rinso1, 
maf bi DATO ase tear an 0144r TO— 

Soe file 1p férd 45 TACT Capi eA4La 04 réin 
Assur mire sr máine a5 ctpacc Capi Ceapnai an Trpaosait. 


Ti paid Tads pam san Capailtin, act 1T annam bi an T-son 
Ceann caoriptisesr aise San beit violt nó maAlaificte. 
Connate ré as SA4Dáil an BOTT LÁ DEIPT Feap 4 Bi ad TeaCT ó 
sonst 4n_Oainsin, asur 0 Prappuiys Tré Viob an n'oéanraroir 
MALAIPT leir Fein an CAPALL oeic MOUAVDAN 4 Bi s15e. Dudpsaoan 
so woésnfaroip, Azur Leir fin tusgann Cady amac pean-Capatlt 
ná fad 14 £4 Dun Cúis mblian Fiéesd. Di cuaimúm as nA 
fesapuib so paib Té sopod, 4SuT 0 FEAC 'oume ACA “na HEAL. 
DO’ fiappuis C40s cad Af 4 Fon Suzi Vein ré pin, adur nuaaip 
oubsptsr leir Sup Cum aoire Aan Capaill Oo’ fioppusad, vo 
posit Té amaé, “1p paos mé OA CLoT nAC tis Tip ná snár.” 
Ma rm meaLll ré ns DAOINE KDOCTA DONA. 

Dua na Dsome maite so mni¢c teir, adur níon ó'réroin 
leo buaine Ler, Oift NA DEACATO TE filam 45 PIubal fan ordce 
san maroe COLLAG “nas 'óonn aide. 

Aon oroce amáin, Trmcealt mesdOmn ordce, Ceansmuis fear 
Alfi 1 mboóCam uarsnesc. Cerptis Tabs é, as pad, “Cu an 
c-am €, leo toil?” 
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“Cá ré,” an reirean, “ 1 n-am Co'0LACa DON beo asur 1 n-am 
fiúbLóroe 'oon mad.” 

Leip pin 00 teas ré af 4 RA 040C man TúISFeA4Ú an votagp 6, 
45ur níon sa1tin CAS SO VTi pin Sun pamait 4 b1 ann. 

Cá ré náróce, 04 brf4s4Ó 'ouine reamnÓós na Hceitpe SCLuarT, 
So OT10CFAO Le n-A Linn Fp1oT. €uise an mónán nette bi t n'oos- 
CADSF UATO floime fin. Seo Ccuncaf afi An SCuma fusip Tads 
ceann Azur magi CAILL ré Api SO mi-AoObAqsc 1. 

Di Sadan Cumapac 415e “Osp D'ainm Dan, asur Oi inp an 
SCeANNTAJ FAVA MO CpuTAIAIL eile puinn maz ainm Duan. 
Do furvead FAC HAd0Ajl ACA 1 n-áifroe Api CLaróe OF Comain TIS5E 
4 Maisipeipt S46 Aon ovdce bpeas, asup 00 DTOIr 45 amapopais 
ASUT Ad caomnesd AST a5 ffleapatpic 4 Céile so piop-Ceotmap. 
Aon ordce bead pPpetpi-Seataise amáin, cusard C4os amac 
TIMCeALL amrmíne CO’OLATA Cum SAvLALA péin DO Busine 04 
CApall 1 Sceann fFeaziainn an Suinc. Cuats ré an 04 Savap 
45 AMATTPAIN SAC ple hu4d1fú CvO SO pabs ap Ledt-mitle Ó Céile, 
Act níon Cup ré pum “na nslop. Ni cúirse cós ré an punann 
réin ná Cuis ré SO foileigt An Comp4o fo LeanaT eaconúó : 

Duan: “ Cumáin ná buaiteann cú Analtl, Ó T T404 NA nóbair 
annro aon ordce ? ” 

Dyan: “Ni pasa, Óin an ordce Derpleannac 'oo bior éa4Lt, 
CA1C An buACcaitL aimpifie Cleat ailpin 4 bi ase Lom, asur 
0’ FOvAIF SO mozIPfFesd ré mo Cor Topas.” 

Duan: “ CÁ an bua4cCailt fin imtigte, ASuT ip Deas an bnón 
4T4 Afi OUINne NA 248 AinmrOE “nA 1470.” 

Dyan: “£04 mbes muinTipi 00 CiSe-re so Léin Com PAitceac 
45ur TA mo MAIS IPTipi-pe, 04’O móroe an PAT 4 VED OTA, ADL 
ni bead So 0419 NA SComMupipan a5 mapbsao 4 Scuro caopac.”’ 

Duan : “Ip pion 'óusc pin, aóc TA PHEAL níor meara Le harctyur 
rcp Ap CuaLarorp So Keil ioc Le cun ap maopaib na nEwmpeann 
45 án Ofeip nSatt 2?” 

Dyan: “Oo Gusta é rn. Té-an Sdn a5 Taos an Clannaib 
Salt, asur ip minic Cnáccann Té tap 4 npsniomaptard.” 

Duan: “ní níonsna fin, DO héin man óLoirim.”” 

Dyan: “Ip baoStac so Sscuinrean Cum báir úummón ap Som. 
Mo fLán Leip an fesan-aimpip, NuAip Bio cion Azur So oam 
4 maopaiv As ipeal 4SuTr 45 uspat ap fuaro na n€ipeann |” 


~*~ ee ee 
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ler nn 00 Cait TaOE An Féa4tt F401 Ceann an CapalLll. asur 
ni cúirse Oein nd ba SLOP OO-TuIsSpedac 06 ConpAd nA Scon. 

Do épom ré fior 50 TAPATO adup COS An Fea "na BACALAINN 
Afi af, CT bí ré 'oéróeanac, Msp '0 1Ú AN CAPALL rTeamnós nA. 
sceicne Sclusr Den CésD béalois. Ni brusip ré ceann eile 
af fin amsé, Act ba móroe 4 Cion Af Dyan On oroce PIN Sup 
TS4p an DAP 140. 


Darnsean, gen. -1n, Dingle, Co. Kerry, 
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LXI.—COR 1 n-6ó$ó10 ón CAIM ASUS CAM 1 n-6ó$ó10 
AN COIR. 


Ripterro “oe hin'oebens, pasapic, 00 pepiob an re. 


Marra, indeed, etc. i Snong, an iron ring tightening the 
Mayan, mundab, if it is not. | wood of a handle where the iron 
lapparsrd, Frappaise, to ask. goes into it. 
Conaire; yson, capdn, path, way. Spsovaipe, a lifeless lethargic 
D’ail-le, would like. person. 

i 


AX 'íonsbÁLa, fit to do it; ie. of | múcós. skin glove, hence awkward 


its equal. workman. 
Dilteds, bill-hook. Mitlesd maroe, clumsy carpenter. 
Loipess, /., the iron that goes into | fots, foundation. 


a handle. Cyiucds, concós, hive. 


ATAID 1 n-aon 10N4D «1. 1 OTIS AN Sovvain Saoin ceaócaine ó 
Ris Sean-Sapana, an Sobbán Sao asur 4 Mac. 


CT. Dail ó O14 onaib. 

S- 014 ir Muiple Out 1p PAopais. Suro prior cun na ceinead. 
Tac piaóarm An aimpedsp i, mile Durdeacap Le Die. 

C. Acéim burdea€ 'oioc. Ip n4óam rn. Thí. aon fuacc 
opm. Tí nó-Ffuamn sn lá é Afi don Coz, An cé D0 Bead AX s bás Se: 
Ti fuact Act rán ATS om. 

1m. Marra if 10móA4 OUINe 4 mbí AfP4ON 415. 

C. Wfiomds pin. ACT ní beas Liom-pa An T-aon Ceann amáin 
opm. 

$. A5ur ca'oé an rán acd ofc ? 

T. ATA, PIUBAL néró 1f NOD, 1T Cnoc 1T CPUAC, móin 17 MAEAIFE, 
AE if wpse, Ofpoiceso if DAINSedAn, PUAD MAOL ASuPp rtise 
MOTAFAE of Fuso nA n€ipieann, 6 n-a bánh SÁ bun. a5up 6 
Daite Gta Cust lLaisean so Léim Conéutainn amas. 

s. Mappa, bv’ F404 140 00 PIUbKALTA. =ASup €40 cus OFT an 
Cuatro pin 00 Cup ioc: MapAn mí'ce Leac 4 14nF4151Ó "Di0T ? 

Cc. Nimpcte pin. Oso móroe é m'eoLtur so ceann mo conaine, 
flop mo Cunura4 00 beIT 4s CAC. 

m. ósur cavé an suo é ? 

T. Lops an Sobbáin S40148 45ur 4 mc. Ri Sean-Sapana 
00 Cup uavd me 0A Lopi5. cA Caipledn s15e Le TODSVAIL Azur 
AvEINTesJ 45 An CoitCeannTacTt Sup Guard fo A5ur A MAC an 


159 


4 Dpuil Do CearoarH1d sf ooman. D’ail-Le1p an mús-re asáimne 
so mbsd feapy 4 Caipledn péin Af Alnesact, Afi 40tt0€, Api 
méro 45ur sf maire 10nd caipledin na Cpluinne asur fim é an 
Cup 4 bTuil ré 4S Cuapvoac an Toomain modifi 45 Lois Ceaproaroe 
4 dIONsbéALA. ADup Cceavoaroe A H1ionpHobals Vo n-a Le1téro-re 
“00 Oiin (105 a5ur 00 Lop nó-FLacA nil Le FAasdil beo ná mafid 
act an Sobbvén. 

S- Maite pé ouine tp oéróeana4T$e 00 Suro bun bócain a5ur 
soetne4'o DeALAIs Lear níon 6’ olc an cuaimm uaró 6. 

T. Cionnur ? C14 ATA 454m af aon Cop. 

s. man mire an Sobbán Saop pin A4cá cú 00 tapfaro. 

T. lpes, 1f cu Pin. An 04 múmb acá cú ? 

S- Ipes0 so oeimin. 

T. Teuc ap pin teat anoir: Agu mire ni Cperofimn So 
pabsip 1 NSioppsact 04 Ficeao mile Osm. An bFUIL céifo 
Soc ? 

S- tA, pu’o bess: 

Cc. Marra, Dealipuiseann cú Le ceafroaróe clirte Gam. 

S- Mairead, ní L me act lest-Ccurbespac. 

Cc. ó noeamna Tu aon Saipoesd fuath 2 

S- Oo-m$near. An Lá 4 ps1 cat muise Cuipiesd vA Cur 
“00 bi Soibne sobs T4 Ceapocainn 45 Veunam na n-afim Do 
Tuataib DE Dasnann, 4SuT 00 biop-pa 45 OEUNA nA ScTmánTn 
moyns 5410 ASuT vDopns TLeASA1D. Do-sniov Soribne sobs na 
TLeASaA Le Titi Du1L1i DON O7rO ASup b4 FEIT AN DuilLLe DETDEANAC. 
'ré Fin ba Hille rLeamna nó maire 00 Cuz ain é. Do-Sninr-re 
na canna le Ti TNASA DON Billed15 s5ur ba FEIT An PNAS 
“oéroeanac. Oo Ccaitesd Soibne ns F4e1 A Sovaib Teancaip 
So tesnsroip pan uppain. Oo Lleipinn-pe n4 cplanna “nA 01AT0 
ASuT 04 Leon An unCa4ft fin DA NDAINSN1Us4d. Vo Lersinn na 
Tnons4 1 nO1410 na SCpann SO VeCEDHOoIf cCÓmTC4 foipt 1TC€AC 
Sup 4n Loims 0004 45uT da Leon 'oainsmscóe 0010 an mero rtm. 
Rus40a4ft n4 Feapsib Du410 T4 nsleo an lá rn. D'puimr 0010 
Tin; 00 bi Ce4afr041701 maite as PEpedapcal fFsodvayzi 0616. 

Cc. Do bi san ampup. Ip Tura An fFeapf 4cÁm-re VO LOPS. 
45ur 4LÁ mo CunuT-T4 TABATA ADAM. ACT FAN lear FO Léise 
‘me 00 ODINTINIP ATA ANNTO 454M, OUT. 

$. Ca'oé an oinciuigt ? 
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T. Ó mairce, pósmAÚ0 Ón PIs OT-pa BeIt Tall aise réin Gum: 
caipledin 00 TOSBAIL 00 45 Vinrox in Sean-Sapana peactmain 
On feil Ticit pe Cusainn n6 00 Ceann ap Cuaille asur 0 
cpoiceann 48 pceaé an LÁ “nA 01410. 

S. Ó matpesd, ip Léroipt an fFOSspT é Pin sp Duine. 

T. Ó marfa ipead. ACT 1p éisean DAM-fa mo Oualsap Féin 
00 Goimlionsad. Erpt so téise me Vuit é. Dainrod bun haca. 
O16 1 n-amm An ios (an méro re 00 Léiseath 00) : 

An c-oCcma'o Nenpi 'oeus v0 Snáraib VE pi Sapans asur pt 
na Tpaince asup Tigespina na n€ipeann. ip é cuinear rpáitce 
45ur freitle poim 54c Ouine Azur OsAONAPOE ATA FA N-A PMACT 
45ur fA n-A peact in sac piogact 100 fin soubsiamay, Ad 4 
FOSSI NT onna AN MED re 1m O147O. Map std, Flor 00 bEIt AF 
SAC somnesc eiptpesf, Léispesp 45uT Curppesp Os An Ointit1yxr 
re, So paid ip So Druit, 1 bró 00 FODA1D ASuT 1 OTALAM 00 
tatmhancaidv na hÉineann, ceaqroarve ceannfionn an Claonbeanc 
ASuT Cuppteoipi Caoc-fponsac Caoc, DAPlAd comainm An Sobbán 
Saop, pps’ostpie fAaoip. aoOmMATO ADU múcós mitlead maAroe,. 
asur whereas sumab beur von Sobbán Saosn pin neummáróce 
CAiT Leáin Ctoc-óainsne. cAilce asur súaáanáin Syarros Slans 
oc 'beunam "00 FAC ceiteapnac Claon Cam ASuP 700 FAC ban— 
olny KACAIS 00 Spamaips na hEipeann. 1 140 pin VeuNnTa 
aise nior mo métreamla, nior Leite Lárone, fota 4SuT Fpraisg- 
teacs 10nd aon Caipledn 04 bFUIlL asam Fein. 

AP an ova pin, 10" 4 t10T AS An nSobvan pao peumparote 
So bruit ré DO £14C410 18 Són Caipledn ná cpucos, botAn ná 
bnáca, 00 VEUNAM TO Ouine Af bú FEATTA ACT 'oom FEIN, ADU 
Tulle FOF So Bruit Fa Sespaib’ ns01 n-úaine ain BEIT 1 Leic 
annpo cusom peactmain ón feilt NUCit re Cusainn asur caipledn 
00 OeunsmM OAM-PA *OO-bEUTA DUATO besTA ADUP chúinne so 
oeord, nó 4 GeAnn sf Ppice asur 4 Cploiceann 45 Havbvaite na 
5401Te tá An n-a fhána. Tire an c-oócma'ó hen oeus REX- 

S- Oo! nac íonsonca4cC Aan TOPTSE CAINTE ATA AISe. Cpudard— 
Saeveals ATA anngin, 1T 006A. 

T.. 1ead. 

5. An esd anoip? Agu cs’o 'oein ré ? 

T. Nap 041415 Tu ca’ Oubarpic Té ? 

5. ir af é151n 00 Cuisear FOCAL 'oe. 
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C. Ni’t ann acc An méro sOUbATIT Geans Lear, cairteán OC 
COSDÁ1il 00 OUIT Fe nó 'oo Ceann an Tp1ce. 

$. Toe, psannpsd ip esd pin man Cainct. —Coicgpimío Dut 
Ann, if O00CA. 

T. Ó moprs, ní L DUL sp 10nac NA eUNLGD NA Te1Cea”. 

S. &c4 50 masit. . Racatmio nuam berd an Sapyrda cupte 
asoinn. 

C. Seo, caitpeso-pa Beit 4s 1mtesct anoir. fFA5bvatm mo 
Bbeannsact 45410. 

5. Tá iota pnáca ? 

T. Mi iorainn. 

S- So otuga O14 Ut on, mag fin. 

T. So n-emse 40 ub (é VO imtesco).. 

Mm. Ó maipesd imteact san capad 210. 

S- Amen so 'oóisce. 


SeaneSapans, England. 

An Sobb4n Saoz, a mythical builder of old castles. 
Léim Conculainn, Loop Head, Co. Clare. 

Oinror, Windsor. 
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LXII—-60.0 RUD Ó NEILL ASUS AOD Ó DOMNAILL. 


w |  Micedt Dpeatnac oo pspiod. 


[Sta na héineann 11.] 


An-cumannac, very friendly. Fiop-Caoin pdéilce, a hearty wel- 
So breapparde, that there would come. 
' be given or accorded. D4ruiste, éir (can éir) báis 
1 nséibeann, in prison, confined. dead. 


Cá omainn anoir seánn-Cunnc4Tr 4 C4041ne an óume ‘ve na 
Ssedeatsib 4 b'íonsanc4tSe s5up oud L4oCOA ‘dp map 1 
n€ipinn tuaim, Ouine 4.maiifrd 4 ainm asup 4 CLO fav 'r beó 
CLanna Sseveal, .1. AoW Rusad Ó Tnéitt. 

Cus40 50 hós 4nonn 50 Lonnoain é fFAo1 Cipam na bamn- 
tiomna €4uir le rúil ’p so macparde an fiop-ppioparo Saevealac 
ann ASuT 50 n'oéanra4róe reon 'oe 4 BeEsO ulLlmuisce ap SAC 
4 mb féroin Leip 4 'óoéanam Le Cúiseao UL4D 4 Cup £401 TmACC 
na Sapanac. Fuaip ré S4C 41M€ 2SUuT 546 minad 4 b'réromnt 4 
CADAine 061 Lonnoain. Vi ré fao1 áfOo-mear 4s an mbain- 
piosain, 4SUT' bi na huairle so Léin an-Cúmanma4Cc terr. Meapaoap 
Sup 6’ é 4 Di Le 'oeisne4'Ó 4 Cup Leip An mí-rúaimnear 1 SCúisea'o 
Ulead 4asur le n-4 Cup 'O'T14C€2416 ap Muinncipt NEILL Derpesd 
4 Cup Leip 4n sCplann assur stacad Leip an osopipacc. Niog 
bin é 4 BI1 NOAN 06 AS Ota. Vi furl uapal Ce na Malls nó- 
Lároin Ann Le so noéanaó FE 4 Le1tero. Tí man Cespa’d 00 1 
Lonnoain 4 punne ré. D'f404 uaró é. Cuin ré cpiog an 4 Curo 
O10€4CAiT 1 Lonn’oain 45uT. Taq éir eóLair ainm asap Thos 
4 Deic ráisce 1 Sceapic a15e, 'O'fás ré Lonn'oaim asur pocpamsys 
1 nOún Seanainn,.an ÁiC afi (RA10 4 finnpeap. Main ré peata’o 
anmnro Map T€4 1010 OA INTMN FSAn for Afi Cé ACA DE DA pu’o 4 
b'feánn Le 'oéanam—a Corde AD5uP 4 Anam 4 TAbAIFT TuAT 'DÁ 
vip DUTCaIF NO San 4 TAVAIPT. 

Main Aod Rus Ó Domnall an c-am ro freipin ap A (410 
móTm-Cáil an FU’'D NA cine Le n-4 CA1LIOEACT, 4 Faipproeac&l asur 
A 'óitreacc 04 Tif, 0A O15e OA fiaid Tré. 

Ni 416 aon pu’0 Du'Ó MO 4 BI as cun mnróe onúa 1 Sapanaib 
ná So n-€1pledéa OLUT-CA1proesp romp an mberpic Saipsroeas. Di 
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“oermtbfiún Los Ui Odtmnaill ports 45 HoO Rus Ó Tléitt asur 
magi pm níon 6’ ionsna4'0 €Á1Tt0€4T Cporve 4 Beit eaTopys. 

Cánta 0’ AOD Rusd s5up 00 Capuro Vili 06 Vaz Ó” atnm 
Mac Suibne 4 BeIt T4 Pah’ 1 NSAq 00 loc Súitise 45 TAbANIT 
olcuisce 00 Oia ADU 45 VEANAM 4 N-Anams 1 MAINIPEM no 
m4n4€—ma4ft BA Snétsc te Treabs1H Uso am Arpute ve’n 
Ouiaoain. he. 

Sp a Beit Ann 0016 TUSAO FA DEATs foiteac Sspanac amuis 
Afi-4n s5cuan. Fyiot TSé4L4 Sup tucc fions 4 bi Le Diol As 
furunn an cpoitig. Cuipies’d Cuiples® Cum mutnntrie an Ceann- 
TAI 4 TEACT AMAC Afi DOPOD, ADuP Seallav So Ofeapffaroe Fiori- 
caom fAéilte pompa so léin. Tap-éip poatatth, ap 4 Clotpmet 
Teo 0'400 Rusad azup 04 CÁ1ftO1D, Cusvap amsaé so 'OTi an 
po1teacé, Act mo téan ! Ni paid flor aca afi cé An clear 4 Bi 
"SA muar o7yu. —OCuineao fFAilte nómpa So hsaoibnesc Atapac, 
4CG BA SAiivo So Pads Api Ceanssitte F401 SLAT410D cpfiusoa 
S5uUT an foites€ FEOLTA Léic 140 FATS 41C1, ADUT SAC A 410 
usit1 Snotuiste aici! Tusad 50 VDatle Ata Cust 100. Cattead 
1TC€4€C 1 HCApcdpi O16 GOopica Lo Rusv—AlT Afi FASAO é AP 
fesd Ti DLIadNA MOGs F47A. ACT*’0’ENNS Leir 64160 oróce 
Oud Dosa le n-4 Caparo Sic Caománac. “O'm«tis Lerr so 
Conwose Citle Mancéin, acc taf éir Tamaill bi ré custa 
pApuiste. Niop bv’ FEeroip leir coppused. Di an Opis astuT an 
Tppiescsd bainTe 4T 45 nA THi DU4ONAID 4 CalT ré "Pan Scapcam 
4 mODaite Ata Cust. Cup ré F401 Veapa DA CÁNYO1Ú imceacc 
le 14°0 Féin 4 fABAIL. Cas 17TeEAC € SO ’0Ti TEAC CAP4”,..1., 
Léroum Ó Tuatail, acc níon B’fa04 SO 8410 ré 1 nsnem asi 
45 nA TA1S 11010 Sapanaca 4 O'mmet1s 40 4 CO 6 Oatte Ata 
'Cttat. Cuipiesd 1 Oppiortin an Dapis Nua 61 mVatle Sta Cuiat. 
ACT BI ré Le N-’ASA1H EALOD AN DAfi4a husipi, asur m4 Teannta 
At Ó Néitt asur Nanpi Ó Téitt « Bi 1 nséibeann rpneirtmn 1 
n-éinfeact leir. “O'múis han ap sip so Tip Conaitt act 
“SLuoir le Apt assur te Sod Ruad so Sabait RAsnaill so Ti 
fiaca Ó Vpoin 4 bi an THSt Po 45 o1opuUusAd SO O1AN 1 N-A5ATO 
nd Saranac. UOv'd maic a paotpuisesoap An be4lAc Ó'n Bpuaée 
45ur Ó'n pneacta 4 bi5 TuiTIm SO TINS. Curpeaoayp TeacTattie 
‘50 oti Fisca Ó Upon, asur cum ré pean rótnóine Cuca ACC 
Fapion ! bi ónc báruisce flotme, ASUT ap éist vo CUS4 008 Ao 
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Rusvd cuise péin, bi ré Com Tugta uard fin. Vo cup Ó Deoin 
PSGsls so oti AoD (ua Ó Néitt so path Sov Ó Vomnaitt 
G6aluigte ASuT na teannta Féin. “Do Cuit Ó NEILL Ouine vay 
ó” ainm Torroealbac Durde Mac AovaZdin “na Coinne te n-a 
Theopugsd apt ait SO Tip Conaitt. Oi ráilce ip fice poime as 
Aod Ruad apup 46 muinncipt Cine Conall. Dud mop 4 Breas, 
Afi 4 CLOIPINT 0616 Sac pproesmM act 04 bua Té 6 nA Sapanarsib 
Azur Tocsnuis ré Féin asur Aod Ruad o0lutusad so vaingean 
asur rearam So V0o0céT Le ééite ó pin amac 1 n-adarod 4 náma'0. 


tmuinncit Néill, the O’Neills. 

Lonnvain, gen. -An, London; also found under the- forms Lunnainn 
and Lonoún. 

Din Seanainn, Dungannon. 

Loc Stitise, Lough Swilly. 

Connose Cille Mancdin, Co. Wicklow. 

Sabait Ragnaitt, “ Cowleranyll,”’ a territory in most part corresponding 
to the present baronies of Ballinacor Upper and Lower, in Co.. 
Wicklow, but not as extensive. 
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LXIII.—oSmOnrxsct. 


Coin Mac Né1Lt 00 rsníob. 


Osmorpact, the work of a writer of ; Cestap-Cuinnesc,  four-ccornered, 


oghams, ogham-writing. of square shape. 
Aibsroip, alphabet. lis, long standing stone, pillar- 
Osam, the kind of writing of stone. 
earliest common use in Ireland. | Osmoip, a writer of ogham. 
ó OALTA, A PEAPACT, a thing like it, | Coirce, a pillar-stone ; also caipte, 
what one would expect. |  captta. 


OA mbesd 'ouine asur San eolar Aide sp UTPeacaidb, San 
fior a15e€ 4 Le1té10 00 beiT Ann, asur 50 mbvsv mian Leip rár no 
innTLeséT G151n 00 Cuma Ó AT. A NA, '0O fonn if SO bPeadzZad fe 
cAmncw nda wosoine 00 ComaypiTuysd OF comdipi 4 POL—So mvsd 
mian leir PSpiobso ayup nac bpaca ré PHpibnedipieact pram— 
CATDE AN NOP FSpfibnediplescTs, Vapi WD, 00 Ceapfad Tré OO FEIN? 
Ruvo éis, Api W061, Bead copmail Leip an ó, OD, C, ro asamne. 
Ip oeimin maipesd nsac Sceapfad, nA éin-ní OA Tón. Ti 1 
N-EIMN FACT DO Ceap Ó éan-A1b 51018 Pam, ACT OIfies’d Le Cplann. 
'O'fár SAC AIVSVO ACA, map O'FArpad cplann, adup may nac 
copmail An Clann leir An iol, man fin FOr DO hatpuisead Sac 
a1bsíoin SO MOP ON uAipi 00 Cumsd Afi OTUP 1. 

Ip é bi inf na UTPescaid an OTUP priocTtifii beasa4. Cá OPeam- 
anna DAOINE ANOIT FEIN T4 DOMAN NAC HEUIL VE PSPibneoipnesct 
4CA ACT Ploctuifii. TNiop Topuisesd popibnedipieact pam 6 
Litpleacaid. Niopi Cuimnis Ein-feapi fram ap Utpleacaib man 
fuse cum cainnte 00 léiqiusad. An A, D, C, wo v0’ fFostuim 
cú 1 OTT C Ó1Se, DIO'048 AD FAP Leip na CéaOTA DLiAdAn, bio'Dan 
OA SCumsd ADT O04 mi-cumasd ss5urp 0A n’0i-Cumso Azur 04 
n-atcumasad Afi FEA’O AN F410 PIN PUL 4 TOedTNAD 4, D, C, Di0d 
FA man TA T1480 ASAT. 

Tr follur ar pin nac 'ouine asup nAC '0401ne 00 Cum adsur 00 
ceap An T-OFaM api OTUP sp 4 TCu4tm Fem. Litpeaca ATA ran 
osam, Asuf' teaygann utpiescs Ó proccttipi map Tesyap tar Ó 
sSeamapi. 

Sean-pioctiipi ip ead S, 0, C. Tap éir 4 Fuar art VE 
€aiceam ADuP Ve Capad ó pesannaib ns milte brpean 1 n-1mteacT 
NS SCEAVTA mblia'úan, Ni A1tTNedEAD 'ouine afi DIT An CopamLact 
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'D0 -bi 1ONNTA Af 'OCúT, ACT If FUPUPTA A Cuisrim Sun Ó bíoccúmí: 
0 Pérparoir. Ni monann 4 VALTA 45 nA “ 'OÚ1l1b Feada,”’ ainm 
00 bi 45 Haevedataib na pean-saimprpie ap Utpeacaiv an osaim. 
Ó uimpescaid if ead Cuma’d 14°0 TIN. 

ly é ar cuisce 'óúmn "ve Pin NAC PeAn-albSrorpi innT1 Féin an 
T-OF4M ACT MALAITIT DO PINNedD af 41057011 eite 00 Bi Ann sloimpt. 
Tíon fár an T-ofam. Mi péroimn so DFÁrra0 uttipeaca mat 
1, 11, 111, 1111, 11111, ar píoccúiní. Cámis Utpeaca an osaim 
1 n-10n400 LUTpeaca eite. Comdpitai tonaro 140 San apa. 
Di an Bun-a1vsro0ip, ann pompa. 

Acct mA bi, ASur SO 810, atbsroin ann pOmps, ni mdroe sup 
A1D 51018 HAaeve a 4c i, may “ré 'oein Fa pean-uyoap FacveaLac 
sup b'é an T-oFam an Céad albgroip 00 611 nÉéinmn, asur for 
nion fic 1 n€ipunn Ein-pspibnedipeacc com pean teir an osam. 
P4yann fin Sup 1 n-rons’o arbgropieac 6151n Coripcespice 00 cuma ó 
an T-OF56M ap OTUP.. Ni paid Esan-arosroipi Am 1 n-tapitag na 
neoptpa Le tinn an o§aim acc Laroean asur Snérsir. TL an 
T-0Sam po-Copmar Leip an arvsrort Snéasais, adur Cá Té riop- 
copmail letr an aibsroip, Larone. Ap an adbaq pin, If camp 
‘OtINN 4 heap Supad i an arbsroip Larone bun asur múnta an 
o$a4im. 

Apt “ómao nó af CLoiCc 1f e€4ao TSpiobTs01 an T-054m. "Do 
Seibes’d An c-o móin Ceap F404 Cedatap-Cuimnesc. CámLons 00 
SlL4oroci aq an sceap, má ba Ceap adtharo é. MA ba CLoé DO 
bead a1se 1 n-iona'o Cflann, Lia nó leac nó coirce 0O SLaorór1 
Af an SCLO1C pin, map soubsipic an fite—* OSam 1 Usa, 1144 uar 
Lesét,” Wil. "Oo Ett CopamlLscta, ni Seapyptaor oSam 1 Ua 
AacT AN 410 BOb’ Áil Leif an oSmóin cwsmne Vo VEAnam An 
'ouine 00 bes Can éir báir 0 Fadil. Cibé snd eile bead atse 
oon Certo TH, tf Afi AOMsD "00 Hnioo ré an Ppyibeann. ty ó 
CeIprod NA PAOP AOMATD TUSAD Ainm Afi ustMdp na neite 00 bain 
Le ceturvo na N-OFMOpii.. Api An aobap Pin, 17 DOCS Sun 1 n-a/'óma 0 
00 PHPi0ObTAO1 AN T-OFAM AP OTHP, ASUT nA O1aro fin an LUC nó 
Aft .coiite. 
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LX1V.—TRUAS MO CURAS AR LOC DESRE. 


Ó 'OáLas Fionn 4. óonsur na V1s0acTa, nó 00 né Opunge, 
Donntsd Mon Ó 'OÁLA1S, AS Out so Loc Oeans 06, CCC. 


Ceall .1. cilt. | Tall, in the other world. 
Do DEAN, DEANTFAD. 

Maat, grief, anguish. 
an scém, An Faro, whilst. ‘Do Beit, cú bere. | 


ferdm, use, need. 


3 
Thuas mo Cunar ap Loc Veaps, 
& RIS ns Sceacl if na Sclos: 
Do Caoinesd DO Cnesd T 00 CpnEacT 
'S nac bfadaim 'oéaft can mo flops 


IL. 
Re pail san fFuuucad puTS 
lap moGansad 546 ule DAP TéA4D- 
'S ne cporde nac tannann iod. 
Mo truss, 4 Ris! cnéao v0 'oéan? 


Il. 
San cuime cporde, San maoit, 
San 'ootLsíior 4s €401 mo occ : 
Tion Ta4oit PAopais, ceann na SCL1AN, 
So bóruiseao ré O14 mas ro. 


IV. 
Aon mac Catpnuinn 6’¢ 04 lus, 
Uc, a Mure, ip truas mo cop: 
Ti racar an scéin 00 Bi beó 
San tops na n'oeón ap 4 pops. 


V. 
1 Scapicaip Cumains Ccpuard CLo¢, 
'D'éir 4 n'oeannaT '0’OLC If D’UAILL, 
UE ir THhuad nac ofassaim ved 
'S mé adtaicte beó fan uats. 
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VL 
San éA0oac,; an beasán dBi, 
& Colann 'oo-ní SAC OLC, 
So mrpmúonn m4 T4 '00 TAL, 
Tr beas UoM 'oo pian s-noct. 


Wal. 
Díiaró sánca Thoma lá an Luain 
sainn 104n. Cuait ip CLéin : 
An 'oeón nac bf45C40 “na ham 
thnmú TALL ni bruiscean rerom. 


VIII. 
Dem vo poss, 4 Colann cpion, 
Clo an céspad Cniorc 1 Scplann, 
Des saitquise * 00 BbeIt as O14 
nó BEIT 1 OTIS ns bpian TAL. 


IX. 
& aon mc Muipe vo cum CAC, 
'S nán feacain bár na 'ocfú MoOeALS, 
Re cno”óe, naC cpuarde CLOoOC, 
Tpuss mo tupur api Loc Oeans. 


toc Oearts, Lough Derg in Co. Donegal, etc, 
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LXV.—ebCTRA Róicí0e€ MIC SiONNA. 


An On. Aineipleip Aovsc Ó Spdsoa1s 00 fortatpurs. 
[Suocc “’DAnta Prapaip PerqucTéip.’’] 


AirTsedpp, s1THiOfipta, compar, Oo maord sean sáine ap, burst 
short cut, short road. into a hearty laugh. 

So nemmteipseamait, energetically, | ni hionncaoib vam-ps, I cannot 
untiringly. trust myself to, it is no use 

& leorn-oócain, their full suffici- for me to. 
ency. 


DOuine wuapal paoiteamail fiopi-fostumcts pug vusard Laocatr 
1 SCuiseaó Muman asur 00 bi pO-Clirte 1 NZAC Clear DO nA 
Cleapaid filrdeacta, D4 BO’ amm Paap Ferpcéip. 1 
OTIMGEALL Ti CéAD DLIAOAN Ó Toin 00 Bi ré “n-a Comnuróe 1 
sConc4 Ui Duibne 1 n-taptap Conntse Crapyarde te h-atr 
Cuain Áir na Cattne “ran Áic Le n-4 pdroTeap toit T)omúáirce 
an Feipcérqus. ! 

ly te n-4 Linn fin VO m4 File 1 SCuise4ró ULaO 1 O0T400 
Compt Tuaro D'Erqunn. Raitvdoe Mac Stonna 4 Ainm. sur 00 
Slac fonn an file pin oul d'1onnparsro Pras, 0” feacatm 
An 0416 ré “n-a file DO méin 4 TeapTsiy ip A Cuspapsb4ls, asur 
pus leir ’pan Lén-cupup pin 1. 4 Dean ASuT 4 SIOLLA (ÓSLác 
oo Muincipt Spdinne) asur 4 S4040. Oo Sluaipeaoap pompa 
1 n-aitgedpy SAGA Consipie 50 PAnss04p CACA1f CnáiStí ip ar 
fin cné Sleann na nSeate pap SAC woipesé a5 cup Cataip 
Conqisor afi 4 Láim n'oeir, e4conCa péin 1p An Farpipise Cuaro, IT 
ar Tin cné Steann Loca Scáit sup fyoicesoap an pean-batle 
te n-a nárócean Dainsean Ui Cúire. sur ni comnutóe ná 
ToT40 VO finnesDdAsp 4nnT41n ACT S4b0ÁáilL So neimLeirseamaiL 
fomps cmé Ctocán Cinn Cait te hair Cuain Fionntpdgs. 1r 

"annrain O'iompuisesoay 4 n-aiste 6 TUATO FO NVEACADS CAT 
mám Ráic an Éáin Supad i áic “n-ar TCÁ 04041 FA Bun Cpuaca 
Thántain an An 0C40D0 Tuaro. 

Súil 04 OTUS An SIOLLA *na timceatl 00 connaic ré boT4An 
bea4s Of 4 Comaip, 50 nOUbaIpT : “ Daz so 'oeimin, 4 rhÁisiT cit, 
If Copmail 'oúinn BbeIT Léim Le Din an Éeincéims 4sur céróeam 
So nuise an bocáin TO TALL 0 FEACAIN An bruit aoinneoc ann 
'00 Tiubspipad Otinn eoLlar Cum an 'oúna.” 
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“ Céróeam ceana,” an an Raitroe. 

Ir amlard fuARAD4Tf, m4 furde TS pfompa son macasom 
cumapac copac cataipeac. Oo Beannuigeavap 06 ss5up tus 
reirean 4n beannugad céaona 0010 AST s’oubanic : 

“ Apigim,” ap reirean; “api an iwmtesct até pid sup. 
veopurote “ran Tift peo M0 ASuT ni fuldip no CÁ ocpar oftaid 
0 éir BAT nN-sIPTIf’ ASuP, MA sontuiseann M06 purde 1m’ focam, 
STO nÁ Furl ROSA FAC VIO if TOSA FAC OIFe asam Le cup 1 n-ban 
Lata p (man ná full 1onnam act PIseso0G1i atnoear So Leos 
raipiop) AcÁ batmsean nó 06 00 blún eoman a5up wap TÁIC 
‘00 bainne nA nSA4b40 le PAsail AS410 4suT mite rpÁilce.” 

“MH 54bad 'Ouic An CuIfesd PAM DO TAKAITIT 'Oúimn An '04fA 
Feact, ” An an Raitroe asup teir pn 00 furdesoap 1 Scuibmmn 
an PISeLoops Sufi 1C€404f s5ur Susi ÓLA T0 4 Leosi-ootain. 

Ip annpain  éimús An Raitroe 4sur souvsipit Le n-a Siolls : 
“wmctrootinn, 4 Sots,” apn pé, ° be1t a5 Slusipeact fespts.” 

“Ni namhlaro ip Cop; 48 an fiseaodip, “ adc purdbeam SO 
FOILL As ADALLAM 4 Cé1Le.”’ 

“Ni 'oéanram so 'oeimin,” an An Raitroe, “ Gin CÁ Oftop nac 
FLOA ón Tufof ATS flOMAmMnN FOF asur oéin-re eolsr OUINN 
anoir 50 Dún Pratap Feipcérus.”’ 

““ Cnéao é £4t 00 Cunair annpain 2?” an an fFiIseacooip. 

“ &cé,” an an Rartrde, “map 00-Cusla 50 7410 ceirc Filea’d 
SS Tean-Catlleacsib sur vo’oacaid ns ‘OUTAI5e feo Ap An 
bpPuer fo 4Sur Cum cáTCÁLA an file é D0 néin 4 Cuaimrse 
Cánsaf-T4; 45ur Seallaim 'ouic nac T404 HEsO-TA 45 Cup An 
Gann-fesra Art, Ol ip file pAp-foslumta mre ó Cinsead Utsav 
nus dusto FILrOeEACTA 1 nSAC Arqvo -0’Erqtinn.” 

“Ar neam-somapoc é 00 tur,” ap an pisesodipt, “ már 
é rm fA n'eana OMIT TMALL “n-am Mess, óin 17 rion nÁ Claoro- 
reap Prajlap Com bos fain ASUT 00 meartap Leat-pa, A5up 04 
mbs® 001s Liom-fa Ó C14n41b Suplad é pin an fFusosp 4 Vi FUT, 
OAft PSOPS15, Sé NAC File mire ACT MNSed 0017 TUATA, 090 CaiCrmmn 
méin. pann leac.” 

Do mao1Ó 4 Sean sáine an an Raitroe asur afi an Scuro eite 
as Gipceacc Letr an bpigedooip. 

iy annráin soubaipic an fFisea’ooip, Leip an Raicróe : “ Ni 
COI ONT PEsplamhamne Linn so héipute San Fíor c anma 0 'FÁsáit 
asainn.” et 
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‘““-Oo-seobap pin,” api an Raitroe, “1. Raicroe mac Stonna tt 
ainm 'oam-Fa.””? 

“ Soup cia n1a’0 Tn TO TOC41” Af An T1Se4 0015. 

“ ATAIO,”” aft reipean, “mo Stolls, mo Bean 45uT mo mhaozi.’ 
It annpain D'PEaG.An FiIsesoorpi FO HEAP 40 an Sceaúnan rém 
1 TO1MIO 4 Céile so NOULAIFIT Cpls nánm. 

Ap SClLop na fann pain von Raitroe 00 lions 'O úaman spur 
'O'imea4sla é Sup LASUIS a Cporbe “n-a CLAD an MG nátt FESO 
Ppesyfia ap bit 00 TADAIFIT 40 An BPIFes oop’ SO noubainc Le 
n-4 Solta: “On mo cuba, 4 Siotts,” ap ré; ' má cÁro 
pF1Se4'0ótmróe nA OUTAISe-feo “n-4 BFIL1H16 Com mait Let Tin; ni 
htonncso1b “Oam-fa ‘OUL 00 oer an Teitceéims, asur filleam 
can n-atr 4p WOUTANE fein air.” Lerppin o'íompurs an Raitrce 
Le n-a CuALLACT 4 Basile so CeAnn-Thom, MmAll-Tpo1htesc, Lán 
00 nÁine ad5ur 0’attip 50 nace flor Otinn 4 n-1mMTeAacTa AT TIN 
amsc. VDiod 4 fíor 454T, 4 LEAStOip\ 10MMmain, Supad é Prapap 
Féin ‘00 bi fomps 'ran mboTAn 1 OCT Frseaooq4. Supad é 
fin eactps Prapuir Feces assur Raitrde mc Sionna so 
nurse fin. 


Corcs Ui Ouibne, Corkaguiney, a barony of Co. Kerry. 

Cuan Arvo ns Caitne, Smerwick Harbour. 

papaipce sn Éeincéims, Ferriter’s Parish. 

Oo Muincip Snáinne, of the Graneys. 

Sleann no nSeatc, a famous valley in West Kerry. 

Cataip Conpso1, Cahireconree, a height of the Slieve Mish range, in Kerry. 

Steann Loca Scáil, a valley near Anascaul, in Corkaguiney. 

Dainsesn Ui Cire, Dingle. 

Clocén Cinn Cait le hair Cuain fionnrpdsa, Cloghane beside Ventry 
Harbour. 

mám Rit an Táin, the Gap of Rahinane, above Ventry. 

Crusca MSptain, Marhin Mt. above Ventry. 
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LXVL—on moCcnam téims AS An mbREOITEACT 
ftoinnse. 


[Suocc Cactpa Srotts an ómanúáin.] 


Donnésd Rusd Mac Conmana ccrc- 


So csomnac, having fits of sick- 
ness. 

Pao-curpipeac, greatly wearied. 

Tpespsapica, prostrate. 

Crnoctsa, Overcome. 

faotam, rest, relief. 

Clear mapsard, laughing-stock of 
the market. 

Larcnam sonais, the fool of the 
fair. 


~——_—< 


Daovascaz, burdeacarp, thanks, 
AS peic mo Ceachaman, selling my 
verses. 
s bypapaipescc, chatting. 
For, st, On. . 
“OAOTAIN, ‘OOITIN, 
sufficiency. 
fFaipup, besides. 
Lucc fav-cuippe, wearied folk, 


o00tAIn, TAIT, 


Sin mai 00 CAitesosfi TAMALL SO TAomnNsC 

Dpurote fao-Tuipipesc Theapsapits THA0CT4, 

ly viod ap m’anam má 04 (aire Dam réin é, 

Since cama Com aAirroeir te héinnesc. 

'D'tanar 1m manc san pylesd san faotann 

May bead pac, 5An Feso, San Sl4oo *nnam— 

Mo Cesc fa0a! níon masad ba méinn Lom: 

Da mé an Clear mapsard nó an Larcpam sonais— 
ACT bacann AN náine THACT A éisceanc 

M105 mo fléinte so noeánna mé an FAO. 

Da mc mé 04 1488410 48, O14, 04 md’ Péroip, 

Scorim '0án Oprapiad 40140 So hÉimnn ! 

b'feann liom ná a brpacar 'oe thaiteap An Traosail reo 
O’PAsail sén BO farptpins ’p 4 8010 1 OTaIpSe a5 Cnoérur 
'S n& ’n Lomypud ÓftÓ4 00 TOS mac óéron 

'S 04 braisinn pan mine An finne-bean “Oéigfrone 

len Catllead Clann Cumapac Uipmis “na 'ocnéine, 

'S ná an 'óeotmao Seoiwre 1 OELON PUP Ve snéicne 

'S é as Teicesd Ó n-a namaro 50 hanóbesn ap étsean. 
A n'oeim OO Tabapipainn man MALAINT Le DAODACAL 

Ap bet ran mbaile nó 1 SCoLaó-ponc E15 1n, 

Aq beic pan mDapiinTacc Hom neazcusad 10108 Saevealard, 
AS nec mo ceatpaman nó 45 pmscctugsd mo THEAdDAs, 
No 1 n-aice An TPasgaipic Tugad TeAasArs So Téim Daw 
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Ip DLatpesd na Leanna so raimrins Son éitearnr— 
nó tnr 4n SCiLL On crum so céiLe 

NO as bnaratneacr te TDea4oan Ó Cinnéroe 

no 1 mDaite Seoimwre 1 scomsaít an créim-fin 
Ripcesqro Dán vod’ feánn 00 Psopars— 

nó mr an SCne4cLais map 4 ScCleactsro mo SsaoleTa 
1 meas Clainne Cuitéin ba 'Óe4c4it Le THAOC4D | 
fo 1 Luimneac na scuigm for Sionainn na scdol-bayzic, 
AIT AN FluIsesp FO mimic ns piontard mo Psotain— 
No af Stuusvb seat sCua puy dbuard na féile 

AS fitaql uct’ OuanTa, Ofuad "Sup cléipieac, 

1 brocain Uí Tho'onáin fonn-Ayvo Léiseannta 

Do 'óoéanra40 fean-04n of cionn CLéip m'éasa— 
Céan ni faipip nac 'ocasann 1m BvEAL-T4, 

Dear 00 Cleactann tucc rp4o-cuinre 1 n-éisean. 


=) 


Mac Seron, the son of Aeson, i.e. Jason. 

Na Scócac, of the Scots (Irish). 

Modp-OAL Réeava (Ris0A), great Dalriada, the district in Co. Antrum 
whence the Irish colonised Scotland. 

Seoipre, King George. 

Ttónonar, Flanders. 

San mbarúncaxcc, in the Barony, Co. Waterford. 

San sCi4ll, in Old Kill, Co. Waterford. 

1 mbaile Seoinre, in Georgestown, Co. Waterford. 

Paorpais, Powers. 

San sCneaclas, in Cratloe, Co. Clare. 

Clann Cuiléin, Clancullen, Co. Clare. 
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LXVIL—-dORSO 4OOS TMC OUAIC 'Ó11b FS n-d SHAT. 


[Suoéc Imtescta na Thromdérne.] 


—_—. 


- 


Cumain, cuimin, remembrance. Léispesod sp, Vl excuse, I'll dis- 

Co'oac, connpad, mapsad, con- Penne with. oy ee te 
tract, bargain. Aipoesns, COMAP[TAI, SIZNS, Symp- 
‘ toms. 

Léis. ap, curt UAIT, TTAD, Leis VIOT, | lonncomapts Eappatialcs, an ex- 
stop, refrain. traordinary fore-warning. 


O’'Eiqus Vallan So moe 4SuT Sabtap 4 ere 06, asur pus Leir 
4 ti nsonbaijt OLLamMAn So OUNAD ios Onpigiatl. Nusmry v0 
CuoLa An fi DAllin 'oo beic sp an bpaitce, téinis Curse, asur 
tus Ti posa 00, ASUT 00 Cuinn fArlTe ploim 4 OLLamnaib, asur 
‘Do MomcuipiesO he Trin ‘oanas0. 

“Ni fanpao,” appa Oallin,” so mberd 4 fior a54m an 
bruise4/o m’atcuinse.” 

“Cpéao an stcuinge ?” apy’ an tú. 
wo “Oo ppwat-pa,” apt Datlin, “ 1. Ourbgiotva.” 

“Ni natcuingse fiop-éipp pin,” apy’ an pi, “ asup 04 mb” 
esd, 00 Seovté-ps i. Ni Crubpso-pa an pswt ure.” 

“Aoppao-pa tupa,” ap Oslin. 

“ festa adur mopvaile Rios ntvhe asur Talman uatm-re 
1T ASATO "00M T4084 0 ADuP 00M AnNACAl OFT. AHup an cumain 
tear, 4 Dallain,”’ agi Ko, “ an can 00 puNNesodpi naoirm Erpeann 
CODAE e4'oftaimn Azur pib-pe aor ealadan Óineann, sivé a5aib- 
Te 00 VEANFAOD 4011 FO héAascóin 'oúinn, Ti bOLS4 altipe 0’ fár 
Sift; Adu, 04 mvs pinne 00 tuillfesd ssur T10-Tre 04 'óoéanam 
SO Coin, AN O1f'24d CéAOnA 'O’P4P OFAinn-ne ? ”’ 

“Nao éineann,” appa Oslin, “ ni béanparo fin wile cupa 
uaim-fe S4n T’sopad, adup ni feartyvoe liom Ct’aopad muns 
NSAvbTA 1T Fiadnatre ni Di0b,” asur 00 Sab ns haois. 

“ leis ap, 4 ÚalLáin,” apr’ an qi, “nd 546 m’sopad 1m 
fiadnaire níor mó, Gift Léisfesa’o af DON ealadD4in Tu AnorP.” 

“Diod amlaro,” appa Dallin; “ sabcan m’ eacsiard Dam 
so n-1ntisinn.” 

Oo p5abd4ad 4 n-e1é 0610 asur 00 1MM1fesospi AP An mbaile 
mac, OAllén so n-4 ollamnaid. 
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“ neanc Dé A4sur nA naom uaim-re in bun NO1W?O,”’ AnmTÁ Lo, 
“mA soplabsip SO héascóin mé.” 

Niop Cian pAnpao4q On baile an can sOUbAITT DaAllin ne 
n-4 ollamnaid : : 

“Ar ionsna40 liom,” an ré; “an ni 40eine4ú Luct rsooiLce 
nA ppealaroescta, Gift if é AOEITVO FIVE Ap DIT €14 'DO-Ni NA 
haotn so héascóin So mvs M1P0e 00, 4Sur if 0015 Liom-fa nsc 
esTNsd PAM 4011 DUD Eaycoa ad5up bud ainDleagtaise ná 
nA h4018 00 finnesap fFEéIn, ASuT if Fearpiyroe Dam Ano 4 
noéanam, O1ft 00 bior San Aon CcTÚ1L 45 TeACT DON baile asur 
Acéto OA Ful mhaite asam Anoip.” 

“ & pios-ollain,” ap piso, “ip mait an TSéAL innipip, asur 
ni hupiupa a Cneroearm.” 

“4 pion 6,” appa Oallan. 

“mMatpead,” appa na hottarima, “innit otinne ap n-eaxan 
iin plise pflomat 45uT ro 0110.” 

“ AcAr0,” an Té, “OA nsaonbap 45410 plomam, asup naonbay 
Wm "O1A7TO.”’ 

“ Liop 'ouic, A fios-olLam,” api pra. 

“Ni feadap an mait ns haiprdoeana tro,” appa Dallin, “ óin 
0 naipsesp mo comaipice aft Colum Citle mac ferdtim rá 
1oNnNnCoMspts EaspamsalTa "O'FasAil sm floim mo bár, asur 
cA brpuisinn comspts 04D 10N5AnNTAISE OAM ná ME HE1IT DALL 
AS TeACT oon KHAilLe asur DA Pl anor 245S4m, ADU vero 
O'1onnpaise mo tise mé.” 

Russd 04 (16 é annyin, asur 00 bi na Bveatard cú LA so 
n-oroce, adup fuaip Dár “nA ‘01410 Tin. 


? 


? 


Opsistla, gen. Orpsialt, Orie’,an ancient kingdom which comprised 
the present counties of Armagh, Monaghan, part of Louth, and 
Fermanagh, 
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LXVIIL—AITMEALA FIR DIA. 
Comár Us Nuatléin v’aitpspiov ap an tSean-Haevdits. 
[Succ ““Compuc fit D140.) 


——— —— 


Upusall, lothness, disinclination. ( ó so voriub}ao Léim caf bozo, 


Fean compaéntaip s5up cumainn, until I leap overboard = until 
companion and friend. I die. 

Cró, of gore, sanguinary. só, old dat. of sa, dart. 

Thear, fight, encounter. bro, fut. of vb. ip. 

Teact 00 mnAO01, A woman coming | Oeilm, fotpom, sleo, noise, 
(or to come), that a woman clamour, loud talk. 


should come. 


— eee 


FEAR DIAO RO CAN 
ASur leirse tf OPuyact sip FA Compsc no ComLlonn Vo VEAnLH 
Le n-a ComslTs asur te eA tean compdéntaip 45ur cumainn .1. 
Caculainn, so n'oubainc : 


Ferom 17 mó 

comyuc te Coinculamn cio ; 
TUAs Nac O04 Céad VD’ feapaibd PAIL 
00 TIOCFa® 1m’ DAIL FA VO. 


Cpusy an cneor 

beastar mé 17 CU ns Sclese ; 
TEATSFAMAONIO fFeoil azsur furl, 
Seapiptpamsoro COD A4SuT. cnecp. 


Tiss, 4 Ve, 

TesCT "OO MnsO1 ea'omnom If é; 
leat mo Cporde an Cú san col, 
ir leat crorde na Con mé. 


. Dan mo cut, 

MA mapbtapn Cú Ata Cust, 

raitrvro mé mo Cclaroeam CAOL 

THEM’ Corde, THEM’ Taob, cném” ó1liab. 


‘Dp mo Cots, 

MA manbtap Cú Sunne Vots, 
ni muipbfeao 'ouine OA éir 

nó 50 OTIUbWwO Léim TAP DOO. 


ae 


~ 


Dap mo Lim, 

M4 mapdtan Cu Suinne Scait, 
muinbríó mé Mesob so n-a pluss 
sur nior mó D0’feapuid TÁit. 


Dap mo SO, 

M4 mapbtap Cú Ata Co, 
NOLAICTeEAR mire Ind fen; 

bró 10n4nn Leac; DAM-T4 ASuT “0. 


AVAIT TUT, 

fi 4n SCoin so scaoime cniz, 
Sup Cargingip ScAts€ San cdc 
mire an. AT DO TUITIM “if. 


Maps 00 Merob 

'oo min OfINN 4 DEILM ; 
Mire oo cup, Ceann 1 Scednn, 
te Cuculainn ip ceann, ferom. 


Mt Clist, Dublin. 

Steann (gen. Siinne) Volts, probably somewhere in Co. Louth. 

Steann (gen. Slinne) Scáil : There were three places so named, in Co. 
Antrim, in Co. Galway and at Slievenaman. 

St Cró, the Bloody Ford, over which the present Bloody Bridge in 
Dublin was built, 

Scácac, imstructress in arms of Cuchulainn and Fear Diadh: shea 
lived in Skye. 
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LXIX.—MARDAD céin mac CAéINTE. 
[Oróea'ó Ctoimne Cuineann.] 


Ap & Comaip, Af A ASAIO Ama4c, In, Sp A hAicle pin, "nA Diard fin, 
front of him, facing him. thereafter. 

“Ooilbce, gen. of volbsd, act of | So hacsarb, very roughly. 
shaping, hence magical, trans- | “Oímeall, mass. 
forming by magic. Séip-slésp, great preparation or 

Compan. chest, trunk. gathered quantity. 

Mo Tteilsean, caiteam liom, to | fiongal, murder of a relative, 
cast at me. 


ASup 01mcasg Cú asur Ceitesann ó Veap, adur 00 Stuair Cran 
ran Aivo Ó TusTo, A5up ni VEdzina commnuróe so pdims5 Mas 
Muipiteimne asur 00 Bi 45 prubal na maise adur ip Searip 00 
bi ANN an TAN DO ConnAinCc TGP OSLAC apmts Erorste api 4 
comaipi AS MuvAL ns ma4tse, a5ur if 140 00 bi Ann «1. Ti mic 
Turieann O04 B'atnm Dan, lucapiba, 4SuT luca. Assur ir 
AmMLATO 00 D10'04ft THi mic CAéinTe asur Thi mic Cuineann, “na 
Luct fusats A5ur morsyaire 04 Cé1Le, 10nnur s1bé AIT 4 OTeANS- 
maroir 04 Céile NAC fACAD ar ACT AN “OTONS ba Cneire Diod. 

1r annrin 00 4rd Cran: “’O4 mberoir mo Vif 'oeanbnácan 
ANNO, 1T CALMS AN COMPAC DO DEANFamiP ; s5ur 6 nac brpuilro, 
ir mait An Gomaipile Data Te1éesd.” Aut 00 Connarpic 
MALL-TIEAO muc 1 N-A Hoipie, ASur 00 Du4it 6 Fein Ve Fleirs 
O{MOTOEACTA 1 PIOCT muice 'oe NA MUCAID, ADU DO FAO As 
TOCAILT NA TALMAN AMAIL FAC muic VE nA MUCAID eile. 

Ip annpin aouvaipic Drúan mac Tuipleann : “ ó óeanbnáicne,” 
af Té; “an BEAcabalpt An C-ÓSLÁC DO Bi AS P1UbAL nA maise 6 
c1anaib 2? ”’ 

“Do conncamarfi,” apt f140-pAn. 

“4p mimeanmnac Oso1b-fe,”’ an ré, “San ferteath mait 00 
'óéanam 1 n-am COSATO Afi má 410 asur an néróceacaib ; 
as5ur CÁ A FIOT ADAM-f4 Ché 00 Puy Af é, ó1n 00 Buail ré é 
Féin ve fLeirs OO4 1 PHOCT muice 'oe NA MUCAID VO, AD5up ATA 
Té 45 TOCAILT NA TALMAN AMAIL FAC muic VE na mucaid elle, 
asur ni capa 'óúinn 6.” 

“Ar ole pin asatnne,” An An dif eite, “ Gif 17 Le neac éisin 
oe CuaCcaib DE Oanann ns muca, asur VA manbamir uile 
140 00 TEANSHOCD DON MU1C "OPLAOTHEACTA 'OUL AP FA Oeinea4 ó.” 
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“4p ole Oo mnne4ba4ais fe bun Bfposluim 1 scstaipn na 
fostums,” am Dan, “an chat nae aitneoétso1 dveites bac 
‘oquorbeacta Teac dbeitesdac aiseanta.” Asup ni cúirse 
Louvsifit ré fin ná 00 buail 4 Vir 'oeanbnáCcan Fein Ve fLeirs 
OO1LOTE ODP401T0EACTA, ADU 00 fiinne 04 Gavdapi Teansa Prublscs 
“0100, asur 00 Labswosp SO SAibtesac An Lops na muice 
*OjWOTUEACTA. 

sur níon cian no Sun Te1C nó muca wile acc 1 Féin amin ; 
Azur 00 Connaific fi DOtfe Colle, asur DONNPAIs é; advp 
AS '0ul rán Scoitt 01, cus Dyan upicap 04 Ple1s 01, Sun Cup 
TRE Compas 4 CLEID 1. ASup 00 popes’ An muc AST aoubasifit : 
“dr ole 00 fúnnea4bain mo Ceitsean Ó ‘OD’ aitniSeabsip mé.” 

*'Oaq Liom, if uplabyia Osonnas PIN A54T,” ap Dan. 

“dr 'ouine mé 00 Bbunad,” an Teirean, “ asuT ip mé Cian mac 
Cáince ; Asur TAbplaro Anscal 04m.” 

“ Déanam ceana,” an luCanba asup lucaqt, “ AsuT tr ole tuinn 
af bain Leac.” 

“ Luigim-re rá ns 061t1b 4aemtóa,” an Optan, “04 oTi5e40 
dn T-Anam feact n-uarme 10nNnsT, SO mbainrmn-re oTrac é.” 

“Mairead,” ap Cian, “ Tabparo aipsrd Dam.” 

“-Oo-béapiam,”” api Dan. 

“ leisró 04m ‘OUL 1m pOcT Féin,” an Cian. 

“Leispimio,” ap Dúan; “ip ip upa Liom Féin 'ouine 00 
mAAD40 ná muc.” 

ASup 00 Cuarod Cian 1n4 múocc fein annpin, 4ASUT 4 0uUÚ0430C : 
““ Tabpard Anacal mait Oam Anoir,” Api ré. 

“Ni taudpiam,” an Dman. 

“ Maipesd 00 meall mé 116,” an Cian, “ Gif 04 mba 1 fIOCT 
muice 00 muinbrróe mé, ni bEsD ACT E1PIC muice ionnam, asur 
or im mocc réin muinbrróeaft mé, níon mapbsd “am, 4sur 
ni muimbríóea4n Cordce, neac if mo éc 10nÁ mé, A5up na ham 
te 4 muinbrróeaf mé inneorparo 4n Sniom om mac.” 

“Ni Le hama10 muipibproeap TH, ACT Le CLOC410 ns catman,” 
an Opian. Assur 00 Sabsoap sp A haittle pin pAip-Sléap ty 
00 CLOCA10 SO hA4Ccsof sdur So hainteann, 50 nveapinsvay 
OIMEALL DEATOIL 'otan-Dnúice oen Cup4d; ADU 00 Cuipeaoap 
compan fifi FA TALam é. Assur níon Sab an Talam an fionsst 
Yin usta; s5ur 00 Ceit, ap uactap na TAlMAN Anior é. 
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Aoubvsipc Opian So pacad api TÁ talam; aASur 00 mailer: 
AN DATA FEACT é, asur níon Sab An TALAM Leip. 

ACT Ceana D'4OLACA DAP CLann Cuineann An Copp ré hudipie, 
Azur 00 O1ULT an TALAM é; ADU AN fesactmsad huain DO 
cumpeaoap Tá TALAM é, 00 Fab An úin Leir. Asup 00 Sluaipesosp 
Clann Tuipieann pompa 1 101470 Íosa Lámrpaoa, ''íonmraise 
An CATA. 


mas muinceimne, the plain of Louth. 

Lus (gen. Loss) Lampanva, long-handed Lugh, a god of the ancient 
Irish, who was also worshipped in Gaul. In the Irish legends he 
is son of Cian. 
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LXX.—T& FODLA FO DRONA. 
Seaán Ó Sada ccc. 
dp bár Tornrdealba1s 615 Whe VDonncéava. 


Céo0nac, chief, leader. | Cobair, cabaip, help. 
Torcpad, has been laid low. Docna, the main, the deep sea. 
Ssoypud, act of carving. Onnaise, upnarse, prayers, pray- 
nóo-Ccuoc, Scpoc nua, gpl., new ing. 
harps. 
kb 


Cá FODLA so bnmónac IP oTn4 “na Lán; 
Ó lednsad 4 CÓ'nAC TA 4 puineann San Áit 


Ó mom-fuuC na Dóinne so CO8ais na SCeáfro, 
*S 6 bómo 1nre h€ósain so Conc4is na mbánc. 


Il. 
CA na PLOIste coir Fedipfie San cooled so ram, 
ly ceó-úófac an 00 COmfFosur On sComann so THAIS ; 
Sac coipesd san Comaripile, man TOPCPHAG A MBLAT, 
Coipoealvse ós (mo bwpdn-pa !) Mac Donnas op lán. 
II. ! 
Da heóusaCc an mMop-flait 1 plolla na brárÓ ; 
Da comainteac 1 scopais, DA hOrsaf 1 rpáinnn ; 
Do bi Nomep ip Scócur ’na Cosaft D0 SnÁác, 
An pol tear T An THdpic beth folur VO GAC. 


zy. 
Dod’ esl 04M 00 móir Mat man TOPAc ap lá : 
Cóip beannuis’e 1 5c16 Larone, 45 molsd nA OTPAt 5 
Deoip Sieic ir Feoil thait O04 PSOPALO ap CLAY, 
ly Celta na nó Ó-Cnoc OA PpPOWO Le DAN. 


V. 
Cia Seobsr an cóin feapca A Copnam 00 CAC ? 
Diard 'oéomaró If Seocats 1p vocTa San Arvo ; 
Dacine 654 san pda, 04 mbsionnsd 4 Lán— 
Op-cipte an Oryro, file, 1p cobs na nom. 
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Vi. 
DA mbó 'oeona flors bóCna, Ni CoIPsSpesd Ap Senay 3 
Ip cows 'óúinn OPNAIse, if OsIP San TmÁL ; 
TA Coimóeatbac OF FA Hloipt 45 Cobsp na n Spr: 
'Oéan THeoIp, A Erliondpa, “sur copain an AiT. 


Toiproealbac ós Mac Vonncadvs, Counsellor MaeDonogh, ob. 1713. 

Coir Teoine, beside the Nore (River). 

Scócur, John Scotus Erigena, the celebrated scholar of the “ dark 
ages,”” 

Deo Steric, a kind of wine? sack or perhaps Hiedsieck ? 

eilíonórna, .1. bean Coimóealbais ? 
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LXXI—óinmniú 60 Cnuic céin mac Cáince. 


[Oróea'ó Cuoinne Cuineann.] 


Marpcpad, mapclac, cavaleade. us, grandson, descendant. 

lis, upright stone. lapnua, great-grandson, progeny. 
fopnocc, bare, bleak. Nac main, nac maipeann, does not 
Sua, só, bréise, lying, false. live, as not living. 


~ 


sur 00 Sluaip Lus asur an Mapcpad Siovs maraon Leir 
nó SO TÁns0 041 Sup An AIT 1 n-ap\ PHAN Té ADuT 4 aTaipi Le Céile, 
ADuUr 47 T1n Sur An AT A NVEACATO SFE 1 PUOCT NA muice AP N-4A1TNe 
Cloinne Cumeann 06. Supad annspin 00 Labain an TALAM Le 
lus, so roubarqt : 

“Ar mop an Teannts ind paid T’ataipi Annro, 4 Lus, 45 
reicpin Cloinne Cuineann 06, Gift 00d’ éisean 06 A DUl 1 
quoccv muice, Srde40, 00 mapbaoap é 148 PIN 1n4 OCT Féin.” 
Asup Oinmp lus pin 04 muinncip, a5up 00 Ginn an Áir 1n4 
T4106 4 STAIN ASU TED VDA 1ONNPsaise ; AD5ur Tuy FA VDEApis A 
TOCAILT, 1onnur so wBreicfesd CpfléesdD AN MAPDADO TUSAOA}t 
Clann Cuineann arp. 

ASuUr “0 TOSbAD an COP AP AN UAIS, ADU VO FAvAVAT 45 
pésacam 4 Loc, 4SuT 00 Fitiot “nA Copsaip End 6, So woud (ne 


lus: “tp nattoeamait an mapbad fo tusaoap Cu nn 
Cuineann af m’ataip 1onmuin. Asup tus Ti pósa 006, adur 
soubasipt : “Ip ole acáim réim ón mapbad fo, 617 ní CLuintm 


aon ni cném Cluspaidb, asur ni feicm aon ni them Pub, asur 
ni full son Cuirte beó 1m Cporde, DE Cumaro m’atap; ASuT 4 
DE "04 n-sOpuim,” an ré, “1p D001 Liom san mé Féin 00 teact 
00 LATsifi An uA2410 00 BI an Sniom TO 45 4 VEANAM ; ADuT if món 
an Sniom v0 pinnesd ann,” ap Lus, “1. plonsat vo VEanem 
00 Tustaibd DE Danann an a céile; ASuT ip faa bear 4 Vit 
0616 5” asur 4004146 an pops ro rior — 


SSéAL mop ruain Cian um nóin ; 

Do Croppbuis mo Copp Le4oma ó An Laooic. 
An mo real roim, an FOOD Teal P1441, 

Ni berd Cine so bnác aT 50 hole. 
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Cné mapnbad Céin, cuna0 ns SCLeAT; 
Do Cnoc mo Cneoisr— 

Do Sub mo 'óoeaLb— 

Mo C1ALL ATA cLoon— 


A LEACT STA ón Láf— 
Clann Cuineann 00 maid €— 
Cpeit bero Custs VE Dasnann 'oon '0áit 
Tá oosmóinn neice asup TLaip. 
Do cupesd Cran fán Beatie Afif 149 PIN, sSur DO TOSVAD 
A Us OF S LEACT, ASuf 00 Fesqtsd 4 CLluIce CAOINTEe, AST. 00 
TSm0b40 4 41nM 1 N-OFAM. 
“Ar ó Cian sainmneocap an cnoc fo,’ 


? 


on Lug; “asur na 
foillpisead nese an sniom ro nó so broillp1Seso-pa é,” an ré 5 
asup s0ubaipic an 140170 TO ior : 


Ó Cian ainmneocan an cnoc, 
Sé cÁ 1 n-á 10nN4O FOPNOCT ; 
tón an Sniom 'oo junnesd ann, 
Pongal an Tust VE 'Oanann. 


Mic Curpedann oo pinne an sniom, 
Inmypim ’O401b-fe THE fion; 
Avveipum Uv—ni ro5éal Sus— 
Triocpzaro fle 4 n-usa T 4 n-1apinua. 


Cm mic Cáince— cnó 04. an. 'oneam— 
Asur Clann Cuineann Deasneann, 
1r 'oe 'oo Canta bár Céin, 

AX mbeic comá4tro 1 Scoimcem. 


ly bmúrce mo corde 1m C1140, 

Ó nae map an cupad Cian ; 

Do Cloinn Veatbsoit ni TSéAL 56 
So mbero uile rá 1apsno. 


A haitle na Laoróe fin soubasiic Lugs: “ip ole tiocpap an 
tniom po 00 Tustaib VE Osnann, asur tf 404 bear fronsat 
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AS 4 'oéanam 1 NEiqinn 'oá G1p ; 45uT ip Tuas 4Ccáim-re ón nsníom 
To 00 mnne404R Clann Cuineann.” Asgup soubsipT te n-a 
muinnein : “mts so Teampais map 4 Dpuil pi Erpeann asur 
Tusts DE Oanann ; ASup ná foitlp1s1o na SEALs fo ann nó 
5O bfoillpisesorpa Féin 140.” 


“4p ó Cian ainmneocsn An cnoc fo”: The hill where, as the tale 
relates, Cian son of Cáinte was buried is still called, by the Irish- 
speaking people of the district, Cnoc (or Uyt-Cnoc) Céin mic CAinte, 
but in English it is known by the name of Killen Hill (Killenmore) ; 

-it is two miles and a half to the north-west of Dundalk. There 
was once an ancient monument on the summit, which, according 
to the local tradition, was erected as a memorial of Cian. This 
was (alias !) destroyed by a lime-burning vandal in 1826. 


186 


LXXIIL—o00mmMatl 18 MOROS. 


Ceol Reacpannacé fA banar 00 punnesd 1 n-Áic E151n rt 
neappa-Ssordeat Avoan (4. 1 nZazi 00 1nbean ASpat 2). 


Seoram Laoroe 00 Céppturs. 


Ainmneamait, famous ; pro- 
nounced in Rathlin as if 
Ainimeitl or Aipumeil. 

DA, bí. was. 

Lucc frou, “ proteapan, f10- 
Léipi, Derdlesodipi, fiddlers. 
téro “un cesapmainn, térdedann 
cum ceampaill, go to church. 

Uaiplean, uaiplib, nobles. 

Tuatanais, big farmers. 

Caiptin, caiptin, captaen, cap- 
tain. 

74640 (also DADO), jioTA, TATIT, 
thirst. ; 

Ceapcan, ceapca, hens. 

Sé10, sSéACa, SEADA, séanna, geese. 

corny, conn40; connatóeaCcc, 
“odds,” more. 

Ouran, “oúirín, DUIPéinne, DOPsaon, 
dozen. 

Ssapb, o9uibéan, bpuigseal, peasad, 
caillesc oub, cormorant; in 
gpl. 

OS mé&o 'T & BA, 04 mé&o 14 
p41b, D4 méro & bí. 

Cearic na n-éan, An ceanc A bí an 
sor, the clocking hen. 


2? 


| Canabaró, capabuard, carroway— 


seed. 

An pucamdn ’p an pacamdn (in 
variant form an puasatéipn 'T An 
násacóit), perhaps a local form 
of jasam, peasam, sneezewort, 
sanicle, or of meacan pésaim,. 
horse-radish. 

m4, fA (variant), about, around ;. 
the two forms alternate in con- 
stant use in Rathlin. 


Cols, awn or beard (bristly 
growth) of barley. 
Snoitean neonac, sndtaroe 


(Snatais) 1onsancaCca, wonder- 
ful affairs. 

SLánLlur, allheal, ribwort. 

Ceanbán, “ crawtail,” crowfoot ; 
also peanbán in Rathlin. 

ÓD'an = bá an, was on ; a contrac- 
tion also frequent in Oriel. 

SA Opopad, DA porcad, bemg 
roasted. 

SeatlbAn, little fire, gentle blaze. 

Nan scuanán, na scuanán, of the 
brogues ; cuanán is a brogue of” 
untanned hide. 


ó b'ann = & BA ann, A bí ANN; | Fuapsacad, fuapussad, fuapad,. 

often so contracted in Oriel cooling. 

also. Canbyuit, f., broth; gen. na 
Bhrtsd, gen. -ard, SÁnnÓ4Ú0; heanbywite is in Rathlin by 

sarróa, garden. metathesis . pronounced na 
Comin mealt, camomile; _ sub- ceanuipie, 

stituted for the English name. 

. I. 
Loinneos. 


'Sé Domnall, 'ré Domnall, 
Domnall A finn an bBANAIT, 


Domnall ir Mopos 


& finn an banair Ainmneamail. 
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Lk. 
4 cmún ve tucc Frodit ann 
Corn maic 1p céro “un Teazimainn, 
An maisirciín PSOL T an miniírceoin 
'S an 'ouseaoóit Mac Copmarc. 


'Se Domnall, “nL. 


FEL. 
OA mónán ve na huairtean 
Ip tuatanaisg na hóltbna ; 
DA caiptin Inbip. ASpat ann— 
'Sé an p40s0 4 finn 4 mapbad ! 


'Sé Dorinalt—7f\L. 


IV. 
DA ceancan ann, bá 5610 Ann, 
DOA cónn ir oúrán rsanb ann ; 
'S 'oá méao 'Tr 4 BA DE 'oó'éantLaiC Ann, 
'Sé ceanc na n-éan Ad’ fea 4 b'ann |! 


'Sé Domnall, IPL. 


V. 
OA mónán Ve tur sánCaró Ann, 
An comén meal '“r an Capadbard 3 
An nucamán “Tr an pacamdn, 
'S an eónn4 mA n-a COLS Ann. 


’*Sé Domnall, FPL. 


NIC 
DA mónán Snoitean neonac, 
An rLántur ip an ceapiddn ; 
'S an olann b4 ’54 Ciopad ann 


Com min 'r a ban An Treana-motc. 


'Sé Domnall, FHL. 
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Award 
AN MOLT ab” feann in SCmuacán 
"SÁ ora leir an geatb4n, 
ACT caite Slap nan scuanón 
'S 31 as fuspacad na heanbpuite 


'Sé Domnall, PIL. 


VIII. 
DA OL Ann ’f BA ceót ann; 
b4 'c ule feonc 'oe OAoIMb ann; 
DA brmóson ann né TOLLAIN ann 
An 'oé, an OANNPA bá ANN. 


'Sé Domnalt, 71. 


IX. 
04 piobsipe As nA vainniys 5 
D4 rsotósan as na feapvantan ; 
DA pean an cise if bean a15e, 
Mo fesnataipi 'T mo feanmstartti. 


'Sé ‘Oomnalt, “ni. 


eapps-Ssordeat, Argyle. 

mónós, diminutive of mór, Marion, Sarah. 

Mac Coypmaic, MacCormick ; a variant is Mac AmLAc (Mac Amtsord 7), 
Macauley. 

Alona, local gen. of Alba, Scotland; properly Alban; so in Oriel 
gen. C1yuonna, Alban». 

inbeap ASpAat, (pron. nneap Aopac) Inveraray, in Argyleshire. 

Cyuscsn =Cpuscdn Deann, Ben Cruachan, a mountain in Argyleshire. 
Instead of the line in which this name occurs a variant has: DA 
bpuicini Mic Oomnaill, MacDonnell’s little badgers (?) were. 
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LXXIIL—fADAILLSSEAL DEAS CRÁDóTÚ AR MNAOVOS, 
LEARNA. 


Seoram Laoroe 00 bain ap táimrsmibinn. 


—~. 


D0 yoaosr, Tussr, I gave. — Patrick and other early clerics. 
Sup hoizroeancad, so that... was in Ireland ; at a later period it 
magnified or exalted. perhaps conveys “pioneer of 
Consd, SOn&0, Sub, and it is, so Christianity, missionary.” 
that it is. | Ceayo, artificer, creator. 
TAilseann, ‘“‘adze-head’’ (from | fA Their, in strength. 


the tonsure) a nickname of St. 


LA 04 paid mao'oós as CluitCead ple DUACAILLID ap FU'D an 
feapsinn asur é 45 coimeso CAopse A Duime, TANSAMOAP OCT 
5com ALLcA SO Min muincespos Curse Azur 140 voct Anbfann 
ocpsac. Ro FEaé-pan opts asup soubaipc wut: “ Tosbaro Ud,” 
an Té, “occ muiLT DON THEAD, So Tinneapnac, ASuT 1t1O 140.” 

Do tmúnneaA'04ft nd COIN man Pin Le Furdileam Maovo15 asur 
fAns5s 04 pompa FON Scoill oon cup pin; Adur 00 bud Le 
buime M400015 NA muilte TIN. i 

Do Cusospi nd DUACAILLI DON Baile so huplam, asur 00 inn17- 
ea0afi DON buime so noespinad An Sniom pin. Ro E1s An 
buime maille ne reifs móin So M4065. Sabsar east mon 
Maovo0s 45 4 reicrín;, 4ASuT souvarqic : 

“& OE na n-utle-cumacta asup 4 Tigeapina Tora Criorc, 
FOI, asur tuncuis opm, Sip 17 10 Onóir 00 PwOsT D140 DO NA 
boéTaib occa !” i 

Dod’ fotLur An ua4ifrfreo OCT mutT '00D” ionann DAT, MEAD 
a5ur cums pup na céao mult O'1onnpuise An Tess. TN 
Fetrorm neac Oo foin 1 Leic SA hap 4 OTANZSOAP ACT Huplad one 
Cumacc DE Atay apup THE Sure 1140615 04 Paopwo ap Feits 
4 buime 4 TANSAVALi "DON TOIFS-Tin Sun horrdespicao ainm OE 
sur Maoooig cnér na miopba1ub pin: conad 04 VDEApibsd PIN 
A0ubAITIT SN File no pocait-reo : 

L 
l4 00 Maovos FA mop rat 
DA buime 45 coimeso caopac 
So bfacard né n-d Tao’ Ad Teac T 
Ns hoct scoin Altts 1 n-é6infeact. 
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TE 
Oo nA conaib, ceann 1 Sceann, 
Sobar cmnócaine an cÁiUseann : 
Seaé na hainminnc16 eite 
S1a0 boóc 'oeineoil DiDLIOe. 


IIT. 
*“Om buime esos ip 6a5 
Deiprd occ muilc DON món-ónéa'o 
Apt pon Dé ”—oíoCna an. c-oineac— 
Do mnáró Tao'oos míonbaiLeac. 


IV. 
DIT 4 CAOPSE OVD CUALATO 
Dutme an eanLam 101054 '0415, 
Feans 4064L uincí ap 4 fon 
Rep Vion uaman an c-eanLam. 


VE 
Mac Séwons Ap nacaj léap Loct 
Api O14 00 1Aztf-pan fFuptTsct : 
Ap feits 4 buime san mear 
"Na Nasaro níon rap arsnear. 


VI. 
"Do Luac 0115 óoóa O15 
Fuaipt cíoóLacaoó On Cylionndro, 
Occ scaonca oile an 40n 04T 
! ly an Cuma nA SC401546. 


Vit. 
Ssopitap Le Ceazvo na cmuinne 
oO ós O feins 4 buime : 
Mac Sé4ona Fé Cneir 4T4 
AS Di Coin 546 aon-LÁá. 


mao'oós, Si. Mogue, also called St. Aidan, because his real name was 
Sovhn or Aod and maovds = M’Sod ós, my young Aidan. 
“Ceanna, Ferns, in Co. Wexford. - 


Tod 


LXXIV.—CEAD-EXD oéinone. 


[Ordead Cloinne hthrnis.] 


fomcups, o4l4, maroip-t te, 1 
OTACA Le, cúnraróoe, as to. 

20 C4010, “00 Suit (pi), she wept. 

So cuss curptpeac, 50 buardeapts 
brónac, so Favs Furdesc, sadly 
and sorrowfully. 

As ceacc sp (tap), speaking of, 
mentioning. 

Sopard, beannact, plan, farewell 
(a blessing). 

fare, pars, rné, with, along with. 


accustomed to lie; bnéas ig 
nom. of respect. 
Tiltro, fillro, they turn, 
cause... to return. 
Luisip, 00 mionnurs ré, Tus ré a 
mionna, he swore, gave oath. 
So nvescad, 3S. sub7., till he would 
go. 

Nac pacsad fi Féin le rear, that 
she would take a faney to no 
[other] man; cf. b’péroip so 


they 


Learns, f., a slope; dat. leins. pacad Tí leac = “ perhaps she 
AS Allaró, bó Fiadain, a wild cow. would take a fancy to you”’ 
Tillesd, fillead, pilleavd, return- (Om.). 


ing. £4, bud, which was; pá néró nóo, 
TLíonair, 00 lion, filled. (which was) of smooth (easily 
nárnác bpésas, who were not traversed) roads. 


1omcúra Oéiqrozie, flo Caord SO C8RU4S Tuiptpeac, 4aSur plo 
Cappainys A FOLT ADur 4 fionn ta; ASuT 00 bi AN TeacT on 
CLoinn Urpms 45ur ap Atovain, a5up 00 punne an tsoro: 


IE 
Soqwuro port 50 hóLbain uaim 
Fá maic pavdapic cuan ip SLeann : 
Fane Clann thrneac as reits 
Aotvinn purde or Leis 4 beann. 


bi: 
Capila matte ALOAN 45 OL 
Ip Clann Uipnesc 'oán COI cion 
D'insin lantLa Oúna Cneoin 
So 'ocus Naoire pos san TIoT. 


III. 
Do Cn Cuici e1liTt BHAT, 
AS ALLA0 17 Laos ne 4 Corr, 
Ir 00 Sad ré Cuici ap cuaipic 


SS TillesO 6 PLUS Inbip Norp. 
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IV. i 
fhan 00 Cuala mire roin 
Lionsip 1m ceann 0018 'oon 640; 
Dv Cuar im Cupsae an cuinn— 
Fá cuma tom beó nó éas ! 


V. 
leanaro mre amac ap fnám, 
Ainnle ir Ámoán nán SnáC bnéas; 
1r c1ttro leó mé am maiz, 
'Otar DO Cuineaú. CAT Af CEAD. 


VI. 
Tus Naoire 4 bpistaypi SO Pion ; 
lus £4 Chi 1 BEIwoNnaIp apm, 
Nac scuinreeó ré opm Syiuaim 
So noeacsad aft PlLusay na maid. 


VII. 
Tus an bean Pin ó Vin Cneoin 
Dmatap no-mósn ir moro mean 
* no so paced Noire  éas 
Nac pacsad fi Féin Le fear. 


VIII. 
uc! 'o4 Scluinesd mre Anoét 
aoire sj ndDol FA Leact 1 Scie, 
Do suitfes’® fi 50 vesct 
'S 00 $Suitrinn-re fá react Léi. 
IX. 
CA honsn40 cion asom Féin 
An énicé ótban FA néró poo ? 
Dwd rtuán mo céite “na mears ; 
Dud tom A here 17 A hón. 


Clann tnpnesc: See infra. 
'oún Tyeoin, Duntrune in Forfarshire, or Duntroon in Argyleshire, 


Scotland. 

naoire, óinnle, óiroán, the three sons of Uisneach, who went into exile 
in Scotland with Deirdre, the first being her husband. 

inbeat Nop, Inverness, in Scotland, 
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LXXV.—DOTAR NA MAS. 


Fava llppedat Cpavaro. 
Seatpun Cé1tinn 00 DEACTUIS. 


[Tomur Teara an Erqunn.] 


— + ~~ 


maicclémesc, @ young cleric. Ceileabnaru, they bid farewell to. 

Diopsp, DiOLap, Watercress, Seaca, peacad, Tapp, past him, 

An, pan, stop, stay. round. 

So péim-dipnesac, in a straight | <n rseort-re, an rséit reo, of this 
course. tale. 


Canta so maibe oume nsomts CfáibCeaCc DO Veapbpdtain 
45 Susie, Dad’ ainm Mocus, 4Sur simp 04 n’veacard 00 
'oéanam an Copsair 50 Tovar fiopuipse acé Létm pe Duimnn 
yagi bud 'oear. Cúis mile 6 Ouplur Suasipe, asup san “na FOCAIT 
ACT SON-MAICCLEIT\EACG amáin 00 Do Ó 45 FWMOTOLAO an AifpInn 
00, Adur ni Ccaitesd Féin ná An maricclétfeac fan Ló 50 
n-o1oce act son-pfoinn, ASur ni caitcti annpin leo act 
beasán amáin eons 2ASuT viola s5ur fiopuipse, adur tap 
votesct Laoi Cáirs. 45u5T 140, 140 sifpinn 00 Moéus, v0 Sab 
mian feolsa on maiccléipieac, ad5ur souvaipit múr an nsom 
Mocus so pacsd 50 VDuplup o’fpror Suatpe, vo’ pasar a 
Táruisce feos. 

“NA éin,” an Mocusa. “dn ad5am-pa so n5uroinn Vis 
OD 1appsro Feola OuiT,” adur leir fin Léisip 4 Sltine né tan 
ASUuT 00 SéAnuis api 4 Surve 50 O14, 45 14804170 feots von 
maiccléeipfesc. An soinfeact foin, asur 0140 04 fFpheapoal So 
bop0416 TIFe Suaipie, as5ur TAinis 00 Surve Mocua sup poiovad 
nda mT4 ADU AN FeO1L 00 b1 OPPs A Lárma10 an LucTa D0 Bi a5A4 
brnea4aro4L, adup TUALLTAN Leo Tap TLeAr410 an múin ama, 
50 novespinsosp So pétm-dipeac Sup an DrpároC “n4 fpaibe 
Mocus, asur céro Suaine, lion 4 teastaiy, ap mapicuiseact 
1 OTOPAUTDESCT NA MUP, ADU man TmTÁnse0040 nA mM1isP4 700 
LáCain Mocua, 00 Fab 45 Mola’ 4 SuT 45 Mpa anma VE, asur 
ADUbAsINT PIP AN MaiCCcléipieac a TÁár4 0 DON Teoilt o’'ite. leir 
yin Tus an cléipiedc pil peacs. ad5ur Atci an moCoine Lán v0 
MARC Pluas, Adur soubsiplt nán pocap 06 réin an Feoil 0’ Fayail, 
ARUP MED nA cÓ1ne ‘09 Bi "na O1Ar0. 
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H 


“Ni neasail owe,” afi Mocus; “mo óeanDmáCaint SO n-4 
TesSLs€ sT4 ANN, ADU Surdim-re Oi son. nesc “0100. 00 
Léisead tap po so VEIT PATAC OUIT-fe.”’ 

sur leir pin leanaro buinn na n-eaC 00n TALAM, FO nac 
Tó1be neanc 0016 TrHiAll Caimr pin So beic FATAC ‘DON mMaiCc- 
cléipieac. 

Ir annpin 00 Surd Mocus O14, “SÁ 14piparo 410 PS54011E4D "04 
OeAPNOP4ATAIP' ASuP 04 Muincipi. Spaoitceap leir pin ovi0b, asur 
€1610 VO Ldtaip’ Mocus. léir Suaine ap 4 Sluinid é Féin 
00 Látoin ón naoim Mocua, s5up 1488017 maitmescuy 41980. 

“Ni he4s0il DUT, 4 DEApbpataip. Srodead, 1C€cean an 0140 
ud anno.” 

AZup 149 seaiteam 4 vpploinne 00 Su4ine asur 04 muince 
caleabssro 00 Mocus, ssur Titlro So Ountur Tap 4 N-dIP. 
Ip Decpbsd apt fáinne an rseoit-Te supad Dotan na Mir 
SAigitess00 ns Cú1$ milub 00 Flise Acá Ó Ouptup Sur an oTov«4 
SA fidibe Mocua an TAN fin. 


Suaipe, king of Ui Fiachrach Aidhne, in South Connacht, in the seventh 
century. 

Duplar Suaine, now Otin Suaipe, Dungory, near Kinvarra, Co. Galway. 

Dócan na Miup, NOW Dócan Leandilcesc na tar, between Dungory 
and St. Mochua’s Well. 
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Ao DAnRRA 'AR An sCLeAS. 


Seartmao Ó VOonnésads an Sleanna ccc. 


(Nusip 00 Guin Ri SéanLar 11. péata an an plomnt apt Catam 
ns hCineann vo qunnesd rá Cromuelt). 


[Suoéc “ Oénta Séarnaró an Steanna.’’] 


“barntra, bánn, summit, capping. na brearc, of the miracles. 
Saorvit, Saedil, the frish. STCAO1, a Second weeping. 
Dearstap, IS prepared. Callaide, hoods. 

Feapit, uss, grave. Caile cuapapcail, cailin aimpiqe, 
Por, pass, permit, safe-conduct. maid-servant. 

‘Cart, gpl. of cairt, guile, deceit. Seasaroe, stately, entitled to be 
Feapparo, ooincríó, will pour. honoured. 


1r dapiqia af on Sclesp An pfleact 00 TEACT TAP TUINN 
Lép Leas40o rá Plait an Tread fin Óibie Finn, 
‘Cama na mbeanc 00 FLAD SO Claon án Scuins 
Len Seappad amac án sceagic ap Éimnn witt. 


Ip 'oe4co1ft 4 mear so 810 1 SCé1LL Von 'omuins 
'Ceapa4a'ú na n-aCc '00 CADA1fC 0 40n Msc Hortt, 
So brescavsp Dne4aCc na brean an SéanLor Rís 
Sun TSATS 040 ne4anc san Ceanc Le céite 4 bOILL. 


Do feannsd sf FAO An Feact fo 1 nÉéimúnn Saorodit 
Ip 'oeamscatt r€4TC4 fFedapit 54C Ein-fipi “Oiod, 

NO SLACAIO 4 Ops san. TAO. AR TEVO Tap TuINN 

ly 5eatlaro cap air 54n Teact So hé4s Afir. 


'Cé neancmasn an TAN To Aj CLanns1b Saeveat ns Soi 
lp cé patmap 4 pTsaro Le real 1 DPHéamaiHb PLoimnn, 
Do 'óearsa10 4 Scart ni Sabvaro Séillesd an fuinn— 
Feapparo “a rpmnoTr216 feais OE “na n'onuim. 
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A Atoin nA OFEsPIT, DOD CedD If DEANTA Suroe, 
Ceancuis ’na lear apt fa 1 nÓimúnn Saoroit, 

I leaps “nA sceapit San Cesar SAC Aon DON OPUINS. 
Ip ams A pfleact ’p a flat Don ÓLéin 1 SCILL. 


Uc, 1p stéaot ip Las i an waite anoir ! 

Cura if CALLarbe sf C41LTÓ010 Tuaparcait ! 
Do'oais PA hacaróc ip aipcrbe fuanmac pin, 

Ip Luc o1ptoeape peagaroe 1 SCAIpÍD cluapace É 
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LXXVIL—cummmusgao rnc 1145 AR ORIN HDOROME- 


[Suuoét “An Leabain, Or: ] 


“eire, accoutrements, equipment. | An, uapal, bheas; noble, splendid. 
lonn, dat. tuinn, timbers laid | Oo báéóar, v0 bíor, I was. 


under a ship to launch it. Cuil, turtle, flood. 
‘Lor, end, point; dpl. toparb. ‘Ooipb, displeased, dissatisfied. 
uns, winse, ounce, ingot. Tom, cáimm, Noise, commotion. 
Táil, ring. Tayim, rush, pursuit. 


Teine cheana, girdle-clasp (7). 

sur maz aoubaric Mac Lias an noCcóin 06 so Ceann 
Copwd, 141, Scudipic 6 Seanainn bud 'óea4f : 

“ Cia OA buróise TH, 4 OLLAIM, DON CUA fin ?” an Dyan. 

“Oo Domnall mac Ou1b 04 Doineann,” an Mac Liss. 

“dn bpacaip Cian mac Maoit Muard nó Saob, 4 bean ?”’ 
Ap Dan. 

'““Do-connanc,” af Mac Liss. 

“An bpuanair son ni usta 2?” an Duan. 

“ 1nneorao fin oc,” ap Mac Las. “ ón ACCán vatirpa 
ft paitce Réta RAitleann, 00 hinnpesd 00 Cian asur 00 Sarób 
mo teact-pa Von bile, 00 Etpusenoap Apiaon 1m coinne 1 
n-EInfeacTv, a4asur 00 Momcpad mé an muin “aoine, a5up An 
'oeténe4bant A5ur 04 Ficro 00 burúin 'oo bi 1m fFocsaip. VDE 
pussd anonn fan 'oún 140. A5ur TUSAO beanc nua 00 Fa€ aon 
IO, 101n TLabma'ú asur Léine asur Dnóc; 4SuTr cuy Cian a 
“óoeire FEIN, VOIP CAC ASuT éA0AC A5uP OATAIS, FO n-a DEALS 
OI, A45ur 50 n-s n401 Scozpinsaib Do Llopaib Gift, SO n-a. Luins 
45ur tuinn, 50 n-4 Dmonouib 0640 A5up n4o1 brictro bó DAM 
Fein, ASUuT Vere n-eiC asur 04 Fiero bo VON CLléin; ADup Dee 
RENO unsa4 V’Sfl a5up C40S4 FÁIL Von CLéin man An Scéaons.”’ 

“ Cnéao ruonair ó mac Ou1b 04 Doineann 2?” ap Dyan. 

“ Puspap cmor asur ceine cpeapa.”’ 

“Ar tong5nad,” an Dman, “sup vuroise tura 00 Vormnatt 
nÁ 00 Cian, magi pin.” 

“Ni monsgnad,” an Mac lus, “dip 00 KOO oeacna Le 
Domnall an cmúoor adur An Teine Cpeapa 00 TabsificT uard ná 
Le Cian 4 noubanc-r4 Ó C1anaid,” amail 4'oein Mac Lias Féin 
45up é “na feanóin 1 n-1nre an Soitt Ouib, 1p mbár Optain 
.ASur Mupcard asup Céin, asur é 45 cuimmusgad opts : As po 
-MAfi SOIT — 
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i 
Favs beItT san aoibnear An, 
Map nán Paoilear FSO ost BeiT: 
Map 00 báoar 1 SCeann Conaú Caoriy 
Tíon 6’ uaman Liom aon vom CyeIc. 


lú É 
D4 main 20 Dyan Veinne Duiúg 
Ir Mupcsad 6 Luins na tons, 
Ni beinn-re 1 n-Inre an Soitt Oud 
Map 4 OTIS5VO TUIL if conn. 


III. 
DA main: Conains na scuan. 
Ap apmail Pluss, Looe ndp tas — . 


rean maise Cactoipt na plusas— 
Ni Léisre4ao mé usd 1 Oa. 


FV’. 
Do beinn mé FO DoILbipi “001410, 
Nocés Feluinim coim na oops t— 
hion Bionann 1p An pIUubaAL ruaisic, 
DA facainn Ap CudIpT SO Cion. 


- 
Do cuadap 50 Cian an Caim— 
fíon Twat san coim An Tip Teann— 
Ni parb acc Dyan na mbac pot 
Tww4T DAD CIT 00 Cup “na Ceann. 


mac Liss .1. pile vo bi as Dman Dónoime. 

Ceann Coad, Kincora, near Killaloe, Co. Clare. 

Réit R4itleann, in the parish of Templemartin, near Bandon, Co. Cork.. 

Cian mac Maoil Muard «1. pi Coinn Ui néro ran Mumain, asup mac- 
Cliamain vo. Opisn. 

Domnall mac “Ouib O04 Vorpeann, pi Ciméit Laosaine, King of Cinéal. 
Laoghaire. now uib Laosaine, [veleary, in Mid-Cork. 

Inre an Soitt Ou1b, an island in the Shannon. 

Conains, .1. mac Duinncuan veapbpdtap Driíoin. 

Caccoip, Hector of Troy. 

dn Cainn .1. Cainn Ui néro, Mizen Head, Co. Cork. 
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LXXVIILSmoC RAICIN. 


An “Ooccúin Seacnún Céicinn vo rsmiob. 


[Thi Diop-Sao1te an Dáir.] 


OAL, position, situation, fate. 

éaoÁil, f., booty; gen. -Als. 

1 Saspaib, 1 Sapana, in England. 

Lacsain, f., joy; vo véanam 

. Lúcsáne romps, to receive them 
joyfully. 

Ofos, sorvesct, lóiroín, enter- 
tainment, lodging. 

fA = bud, ba, was, were. 

Luét óroa 00 Coiméan, innkeepers. 

Map 40n pup, 1 nN-Einpfedct leir, le 
n-A Coif, 1 n-A Teannta, along 
with him. 

Do bAvATH, 00 biovap, were (3 pl.). 

Sro esd, though it be so, however. 

Do Sainm, DO Foi, DO Slaovuis, 
called, summoned. 

AS feannad, fleecing. 

maille pp, 1 n-a tTeannta, with 
him. 

An scéin, An Faro, Com fava ’f, 4 
fav if, whilst. 


Cion 4, in proportion as, however 
much. 

Seapsaipesct, comfort. 

lomorifio, so Veimin, indeed. 

Do sab-pan 45, DO Chom reipean 
af; DO CoTU1S feiresan as, he 
began to. 

Tyr, so Fipinneac, truly, in truth. 

Suilbip, pleasant-mannered. 

AS Ceileabnao von, as FÁSÁIL 
rl4in as, taking leave (farewell) 
of. 

Tru, wretch, hungry ‘shark.’ 

Duaibresc, gloomy, grim. 

Deamnarve, demoniacal, devilish. 

So hespsoncac, against their 
wishes. 

To'óbaró, plunders. 

So pétac, metaphorically. 

ÓOroóifú, innkeepers. 

Daop-DAlac, rigorous, 
oppressive. 


severe, 


sur mespaim V4 néin fin Supiad 10nann VAL 04 FAC aon né 
moot VON DOMAN TO ADSur DON Ceitespnse ALLTA AINEOLAE 4 
mapitap Muman, 00 Cuard 1 Luins Cosaro '0Ú 148010 Ead4L4 AT 
rainnse. Adu Vo curpiesd 1OTipfi. 1 Saspaid 140. Assur an Cés’v0 
baile ns OTAPLA 1 DTP 14°D, CÁnSA 041 LUCT An Baile DO DEanam 
lLúcsána nompa; A5ur 04 mbpieiTt Leo 04 0015010 FEIN né TAbAIJIT 
óroa 0610; Ón FA LUCT ÓóT 04 DO COIMEAD AN MEO 00 6145 
AITIUZAD Fan baile fin. Assur Tá Miongnad leir An Sceiteapnac 
1420 454 Cuipesd Fein, adzur San Aitne As 40n Ouine '010b sip. 
ASur 00 Cusro Fein AsuTr OfPons VON mMuinncipi 00 bi man AON 
fir 1 OTIS Ouine 4C4 48 0T 04 . Aur 00 BAAN muinnTteap An 
TIFE FO fo-MAiT uu an re feactmaine, 1onnur Sup Táim Leir 
an Dceitespinsa€ an T-inneall an 4 plaibe Fein, an Sloime an 
Aputp “nA OTaAfiLard é, adur ap Feabsp 4 Leapta asur 4 O7O asur 
A Se. S$r0 esd, an mbeiú 00 Féin 4SuT 04 CuroeacTtain 45 
BADSIL 4 SCELVA, DO SAifim Aan T-OPodip-i An Feap CUNTAIT 00 
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vi aise 454 náó pup “ Make reckoning ” 1. 'oéana cúncar, 
Leip pin cáis feap an cuntair, a5ur 00 Sad as feannsd an 
ceiteapinas s45ur na mutmncifte 00 Bi maille pup, Sun bs héisean 
DOD uile DID LarObeACT 1OMLén ‘DO TabaAI7IT Usts 1 N5AC ni DAP 
CAITEADSAP PAN TIF AN Scéin 00 BA04f Ann, 1onnur So pads vay 
FOoLamM 45 1mtesct 0616. ÁsSuT cáin is Ge pin, cion 4 fiatve VO 
TÓLár Azur 00 meanmam mé Unn Tse pesarpsdipieséta VA 
DFUAPA 041! 1 OTIS An ÓT 04, SO fisibe ré DO VDOLAr opps THE BEIT 
FOLam 45 imCeacr. "Do dud ionsn40 10mosppo Let an Sceiteap- 
nac cpés’o an Fét rán feannsd é Fém asur céC; Op níon 
Cleact ré 0149 ná 'oeocC DO CeannaC am floime fin. Assur Api 
uteaét 50 hÉiúnn 06 00 Sabsoazi A Caparo AS prarparse 
TUsJUPSVALS no Saspan Ve. Vo SAb-pan 45 innipin pov 061d. 
A45ur saoubaiic td nac Facard pam Talam buó reatha D1AD 
“A5ur o0eo0c A4SuT teine asup lesbard, Asur dud TuiLúine aoine. 
“ Asup oct an vit,” an ré, “ ni nartnrd Sam wits, ACC an Tan 
LID NA DEOPATD 45 Ce1leabaaú DON 'onuins DO-beIp. AOTOeEACT 
0616, TIF TH Dualbreac Veamnarve VA nsoimcean Mac Raicín 
Anusf, Ad5ur Lémuigsr0 50 heapaonts€ na Veopisaro, A5ur feannarv 
ASUT foobar 140.” So patac, 1T i an cpio vo na Saspan an 
'ooman, ASUT na hóroóifí An O1ABAL asur An PAOSal asur an 
CoLann, an Ceitesfinac nda '401ne 1 Scoictcinne, asur Mac 
Raicin an bár.. Óin 4mait beanar rean An Cúnuara DIOL DON 
'oeósta'ó AP PON FAC TOCAmAL '0Áá brasann 1 OTIS An óroa4, ma 
an ScéA'onA4 beana41tÓ fean CUNTAPA na n-óTótnea4aú VD AdDUdb- 
pamafi .1. an báT, cúnca4T DAOP-OALAE D0 NA '0401n10 b6Latrear 
4 beaás nó 4 mómn oo TOIPTIO n4 n-óroóine4ó DO Luaróe AMAT. 
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LXXIX.—SeonnRÓTO mnúinsíonn CCT. AR CLASBOAIL 
E1REANN OO. 


—__~+ —- + 


tat, tip, land, country. 
2ans, track, spoor. 
. Deaptac, wealthy, opulent. 


noun here = activity (?), gen. 
used adjectivally = active (7) 
Muipie = mapa, gen. of muir, sea, 
Soipm-eatcac, abounding in blue | Séanta, pic. nec., to be denied. 
birds ; perhaps for sopm-attac, | Feavdain, troop, company, tribe, 
of green ravines. | “Oám, poetry ; also friendship. 
Oipbeaptsc, doing noble deeds. | Caoinée, melody ; the true read- 
Asmar, valiant. | ing may be caoine, this agrecing 
OA n-somsd O14, if God would | better with yaoipe, the sense in 
consent or permit. | that case being “ the friendship 
Séssainn, gen. of péssann = | and tender affection, ete.” 
ségond (Strachan’s Táin); a | 


DIoMvATO TALL Ó TULCAID. FAIL 5 

DiombAére 14t Cineann 0’ PA5bAil, 
lat mur na mbeann mbeacac, 
Imp na n-eanxs n-615-eacac. 


EF. 
Ó cá mo tall Tap PAL orp, 
lan scun Cúil né AC Pioncain, 
Do rsaft cnoróe ran do fúnn ; 
Nion Capi ró o1le act Erqitnn. 


Iil. 
Foo if Thome TOAD CfAnn, 
Foo if FEéapt-usitne feapunn, 
Sean-ótátt Tp vpsaonac veapcac, 
An cin CpMOKBAC CpuitneacTac. 


IV, 
Cin na Scud ip na sctuagy, 
Danbs na n-ainneap n-Opt-C1ad, 
Cif na fpeab nsoim-e4lLcaC nsLan 
'S na brea n-oipbeapcac n-Asirap. 
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Ve 
OA n-somad Dis DA TAT mhair 
Roetain 'oom WOMAN DVUTCAITP, 
Ó Satlaib ni Séabvainn vot 
So clannaid réasainn Sacron. 


Vili 
OS mbioú NAP BAOSAL muine 
 TÁSDÁIL Leaps Laogaitie, 
Mo meanma Papi NA PEANTA : 
TAll ó Vealbna 1p 00-0EanTa. 


NE 
Stán ‘oon fesadain-pin Tap m'éir 
Do macro Tipe Coipser, 
Dam 1p Caornce CLA, Thróe, 
Cuán If raoine rocaróe,. 


Searnróro núinríonn, Gerrot Nugent, of the Delvin family. 

Fal, gen., fAi1, Erin. 

fiontan, gen. -sin, Fintan, an early legendary settler in Ireland. 

in, gen. sd., brother of Milesius. 

O Mattaib, from the Palesmen. 

Sacpa, gen. -an, -on, England. 

Laosaine, gen. id., king of Yara in the time of St. Patrick. 

Oealbna, Delvin, a barony of Westmeath. 

Coinséir, gen. id., Turgeis or Turgesius, a Scandinavian king or chief-. 
tain who partially subdued Ireland in the 9th century. Tift 
Coinséir— Delvin and Fore in Westmeath. Some MSS. read 

. . . “OúnA “Ooinbséir,” probably showing a local sinking of 
Toipseip, for Dun “Ooinbséir was found by O'Donovan to be still 
identifiable: near Fore. 
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LXXX.—e46 ón S10LL6 DEACAIR. 


[Suoec “ Cactpa asur Imteacta an Siotta Úeacain.”] 


Crmuas, thin. ‘Do míocómus ó, to disfigure. 
Teipc-feolsc, scanty in flesh, | inmpryb, dpl., openings. 
skinny. | ewopdin, gen. -Ána, intervention. 
mMetpcnesc, weak, languid. So virsit, fiercely. 
Liroarpta, sluggish. | Daoir-céillróe, silly. 
Sorpoesc, net-like. | fusapaorvesc, rancorously, spite- 
Bapb-pusmnesc, having rough | __ fully. 
hairs. AtAID FADS, & long while. 
1 na Ceapc-Cols-feapamh, quite | ón olca te, wishing to harm. 
erect. | CabAin, round hills ; (also hollows). 
Ouaibpeac, morose, stubborn. | Madmanna, passes, neks. 


Riu, led, with them. Cavspbuapac, Swinging in the air. 

iit annpain oO’ PAPpUIsS sn Silla Vescart' 00 Conán mac 
moóma CiA 4€4 DA mó cuanaTrcAL mAnCA1S pan bFféinn ná 
TUdAPATTAL CoiTTÓe. Koubasipit Conán So pub 4 '0á oineso múr 
An scotrróe ay an mapicac. “ Mairead,” ap an siolla, * cuúimm 
réin '0'fiaónatre Af Maitib s5up spi mdpi-usipub na Féinne 
AT4 ANNO, VA ODTOSPAMN réin Tin, Supud api esc « beinn Fein 
AS teact 00 ban n-ionnfuise, 4sur SO bfuil esc 4som F170 Nac 
bru SIOLLA ayam, Azur an niv 00 Sndtursim a 'óéanam nem” 
ea 'oo-Séana mé anoir pur é, Gift Leisfpead D’'ionnypurse ns 
heacyuroe if neapa om é, asur Cuipiim api VO Coimipice-re 
é, 4 finn, adur 40 Commipice 4 Sfmt anno 1c’ Focaip 0’ Éiannaib: 
Gineann é,” afi an Stotts Oeacaip. Leip pin vo bain an 
T-AOATTAN 0 Á CAC “LSuf 00 leis imeaps edcparde na Penne 
é, asuT sro tpussy Teipic-feolsc Vo bi, asur sro Sun meipitneas 
meinó miolutmap asur sro sup Leirs Uroapita, ni an 1te ná 
Afi INSILe péin 14 PAPAS TUS A ASaio, ACT 00 Cuasrd FA’n eacpiaro 
Axur 00 Sui 4 Seapipireapdall sorpoesé Hapib-pudsinnesc 1 n-s 
cespic-Cols-fesapam, asur. 00 tés Aan 04 coir 'oeuó so Dest 
Caparo ASuTr 00 noCc nA FIACLA FADS Fir Heaps agup An 
opuannoal oudalbpeac 'oub-Snánna, asur if Comtust 00 Cropipbsd 
Asur 00 commapibsd s5ur 00 CembsuipesdD ré NA heacpwos Le 
n-4 Ceann a4asuf' Le n-a Coraib 00 Le1t 4 TOFAIs ADur 4 Veipirvo, 
Aasur 00 Ce4TS Le n-a fFiaclaidb 140. ACT DOD’ é DeIPpead na 
VALS nán F245 son es amdin V’eacparod no Léinne nat Tuy 
edspboar0 coire nO cClusire, Leatpuil nó Leicceann, nó ainimh 
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Viot-busan éisin nac Fesofaroe 4 leiseafr nA A Leopugad 
so vpuinne an DnáCa offs, pul DO 'óeatuis Té put. Aur 
147? mllesd Azur mf Scopugsd eacpurove wile na Téinne 
DO man fin, O'íonnTuisS Tré eac Condin Maoit me Morne 
00 Vi an FEap-Sopic 04t-ALainn leir féin Ó'n eacpatd eile 
45uf vod’ Ail Leip an Cleat céso0nsa 4 VEAnAM úr. Map 
vo connaific Conán Maot yin, soubaific pip an n§iotts 
'Oeacain G171Se asur vyleit 4n A ede ADP Son 4 Leisean 00 4 
eac Féin 00 nuLLesd nA DO MioCdpugsd ni buó mó, NO so 
n-eipleocad FEIN ASuT SO leisfesad 4 incinn THE innipepb 4 
cinn 4SuT 4 Ceann-muLLAis san Céiproe san puineac. Moubvaizit 
an S10LLa OeA4cA1n ná Acad Fein '0Á FO1UTIN 6 NAC flatb SIOLLA 
aise, Asur nac piaibd cumar 4 e,omnána 41se réin AcéT maiLLe 
leir An ADAPTS A Cup 418: 456UT A BEIT 1 Láim 'ouine ; asur DA 
NOEANTAOI TIN fur, 0-Seob4o bárr 'oein Sopta: 4Suf nán 
bess Leip réin 4 Beit 074A COnSDáit an Tan "DO bet ré Ad 
TiubvwAL NO as fifi-imtescc ne coip 4 Tisedpina, nO an utp 00 
beic ré as 1mTteacT Le coirs no Le Tupur 06 réin. 

DALs Conáin, 'o éis FO Vipyipi OANA 'DeAS-CApATÓ ASUT SO 
vfiosmap bonb baoir-CéiLL'óe. asur 00 mus ap an AÚóT CAT 
A5ur 00 SLuair moime 1 n-a Dbuinne4/o41b Opiosmapa psccvaca. 
IONTFANTACA, ADUP Sén Veacaip Optert apt An esc pain an Stoll 
Deacaipi, DO US 418, a5up 00 Cup An C-A4'Ú4T €211 flip, ad5up Tuy 
Leip 1 bfiadnaire Finn é, ad5up aoubsiic SO fFeapsac pusr- 
sorveaé Fift-neimnesac, muna mbeit af fon Linn, so mbmpread 
ré A CLlo1seann San fFurpieac, ASuT souvbsipic Supa’ 10mv0s 
opoc-feinnroe Fusifi Fionn mam asur naé fusipi fernnrde birú 
mesa ná MApicac€ AN eic fin. Mazi pin 06 4t470 F404 Af AOAPTAT! 
45 Conán sapsup nán ó Áit Leip an nS10lls Deacain a SLacao 
usd, ASUT nA4C mó 00 SlL4c aon 'ouine eile uaro é. 

“& Conám mc 1hómna,” an Teatúur Pinnvéeit, “wz fava 
so n'oéancÁ-T4 S1iOLLAroeacT 'oo Cuma nó DO CA1CmitLeaó ran 
“omamn, ADU TUK Sun mop An CÁ1f AD5up An TApicuipne VutT Oe 
Fein, AN T-OSLAC afi Afi Locaoap Fit Éineann uile S10 LLarveacT 
0 VEANAM OO AP OLCST A CfOoTts ASuT 4 VEILbEe asurT an anuaiple 
4 Fols, cu Féin Beit 45 Hr0llaroeacT 06, 4SuT if EAaDcorpi, 
má T sf OlCA Leif An eac fain sn S10lls Veacaipi actA TU, NAC 
ar 4 muin 4 Cé1Sip dur cnwuic, cowtce apgup Ccabáin asur 
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CULC4 Tsob-Ailne a5ur májómann4 mófcTuab, asur beanna. 
ALLTA buan-Áft04 "00 CAITCeALÚSAÚ ASUT 00 OMCeallusgad Leir.. 
nó so mopupfesd A Cporbe 1 N-4 CLA Le nubal asur le paotap.’” 

Géinseann Conán an can pin le Splespact an filead An muin 
eic an Siotta Vescaip 00 D401C-Léim éa'orom eavapbuspac. 
ASuT busileann 4 04 Léim 'T A 04 CO1f 1 N-soinfeact 1 n-a 
CUACÁnaiD, 4sur srd 50 mbud beady Slusipesct fuitt nó: 
pronnaro, ni óeáfna eac an Siolts Veacaipi 50 beas nd xo 
mon Lett fin. 

“ Mtnisim féin, 4 Condin,” ap Feapsup, “an c-sobay pa 
nac prublann An c-€4C Pain FUT-T4, CADON, MATCAC nmnó-Cnom 
0 ¢leact ré beiC aif, ADP HO Pacsd uime 1p Comtpom vei 
oD’ Frannerb Eireann an 4 muin ni Cuppead Té aon Cozi ve.” 

tr annrain o’fiarpuis Conán cia aca 0’ F1Annaib Eineann ‘vo 
comsontéésd leir Féin DO VIiOFAsILT esponofi4 edCparoe na 
Témne an an scapalt pain? Kvoubarpic Apc OF mac Mopina 
50 pace’O Fein Alf, 1 N-E1ftiC A €4C€70410€ DO MILLeEAD ADU DO 
miocopussd 06. Aoudbsipic Caol-Cpovsa cCat-buillesé an ni 
céa’ons, “assur mre,” ap Aongsup msc Aric 615 mac Mospina 
“assur mire,” ap Oáine DuAnsac mac Mopinsa. Cro tpdct, VO 
éusoayi CeiCne Tip '0Déas DE CLannaib Mopina asur ve Clannaid: 
Dao1psne arti, ad5up 00 Sabsoafi wile 04 Combuslad asup 04 
cComopaysd 1 n-aoinfeact ayur níon ó” fFerpyroe 0616, óin níon 
Slaair ré pin aon Tpois amin 0 Á1C 4 Cop ACT AD luise fats 
Tel A5ur Aad E1pde pip. 


? 
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LXXXI.—CUsAIRO AR TEAMAAR. 


[Ceatpamna tosta.] 


Taos Ó Donnésda (“ Cónna an Sleanna ”’) cect. 


— ~ —_~— ~~ 


“OA pinn, béappainn, TAbappainn, | Fion-Cuscac, possessing / -wine- 


I would give. goblets. 
Ss4inte, scattered. Sloar-feoip, réin Slaip, of green. 
SS cairmimc, conflicting, jarring. grass. 
Dros, brus, palace. Maoiteann, 7., top, summit. 
'Séitleac, deserted, woe-begone | Leaitce, perished. 

place. Sséimoeamail, bleak, cutting. 
fof, bLAT, bloom, choice. i Lacta, of milk, abounding i in milk, 


jogaip, outline. 1 n-éin-1ne1d, in one balance. 
F : i Creó, cao1, v015, - prosperity, 
Ablopo, sbattsorpc, orchard. happiness and neatness. 
Na mbaryppionn, of the aes féis, weak, feeble. 
women. Seabac, of warriors. 


I. 
Ni éLaoróreso 'oneam an ooman, 1T 'oeAnb, 
Tin Éineann apt 40n-Coil 'T 4 n-acmuinn ; 
Map fiaónaire 'úáitrimn tá Clusin Canb | 
'n-an cuine4ú an pluais ap PLuaistib Oana. 
I; Mao 
Fas Lots 4 mí-Sniom filt cné Ceamain 
Cá 1n'otu “na ráTr4C TSÁince TSA1CcCe : 
An cuoic T An óutéin Le céile 4s Capit 
'O'pfúis bos na néx 'n4 Té1CLeaAc 'DeAlb. 


Lt. i 
'Cá bFUIL RAT na Rios ip na miteao v’feapyu, 
Map 4 OTI5eadO PLOISTe FO n-a OTPEALam, 
Map A breiccí EadsISe If péanLaí ap BATA 
Riste céisesd—plor na bElLata ? 


IV. 
RéAt Commaic Tussd foitin san mattis, 
CA woessard 4 Dion 17 10 5410, 4 catpeat ? 
CA ABLOVO De neAnntTosa1b SLoATA 
Ina monsod 45 FOP 1p Pldntuy farppins. 
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V. 
CA WOeEASAIO AN Foptpwd T 4 Comtpom feat Saipse ? 
1r Rác Spdinne, sndt-dpur na mbamntionn ? 
An Teac MiooCuspicsa fion-Cusca€ £404, 
Ir ns gtanáin va pranpanaé peapsaip ? 


VI. 
Sroé an Ait “n-a Océpls Ceamain, 
Ip ní L Le Fasdil 04 pdtaid pata 
ACT CNAPOSA Sl4p-fedoipt ssup clara 
On 4 órárann Fladaile T14 Óna If PSeaca. 


VIL. 
Afi an opuim feo TAT VI PSAT ON VfeapTainn 
AS fistib ‘fr a5 vurdeantarib aim ; 
Cá inviu “na masoilinn fiof-Lum Lesitte 
1r soc pyeiproeamail Sac raorúin OA reanna. 


VIII. 
Anno bi comnurde if Lóircin frealvo 
AS Commac maic mac óinc ré éeannur, 
: is Tustal nár tustait na neACu410, 
AS Oátí 'T 45 MALL Naor-Sr1a_lsé neancman. 


IX. 
Annpo ba Sn4t 1 OTPACT T 1 OTAIPTeAL 
Riste asur pioysana caitce, 
Maite Tusaite if usiple paccmurr, 
bDocca VE asur cléir na ratm. 


X. 
Map 4 0C4540 Fionn mac Cumailt ’p a Cats 
“De Cuparoib SLE na Féeinne ap flesvdaid, 
“Do-gniod báine rOIp TAINTID an PaItce 
Syléip san Ceapnarve ip Sleacaroeact 1pm. 


EL 
Sin é an fwoOspie ip paroHpe an CaLom ; 
Fese ó Cu4tÓ Taz an lMaim—nac “ear é 2 
1c4n sorbinn CoiLLceac mearac, 


On mDóinn So moósóomn maireac. 
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XIT. 
Téac pap, CA BESTA Padsape Od’ PEasipa 
NA MHve na méice ip Deéirne banntíonn ? 
Fésac 6 Dear, Mas nates tacts ; 
tr roin So muin ní V Lloct AS neacé sip l 
IT 
Sam uigim-pe 1 n-éin-merú Eine ip Teamaip : 
Di Thed an an noir san FuTrbesll san eapbard 
dn fF4ro 00 VioDAT PIODACG 1 SCeansAt ; 
CC cá Danba réis ó cnéise4o Teamaip. 


XIV. 
An brpeicreaft Corvdce AfúT 1 0CeAmain 
Maite Sseveat le céile an peanaro, 
Fer an pubal ann, cúintins reabac, 
yr Cine an 4 haon-coit Gum naca ? 


Teamaip, ‘Tara, near Kilmessan, in Co. Meath. The other places 
mentioned are mostly the different palaces and halls of Tara. 

An Uaim. Navan. 

mósoonn, —Crúoc thosóomna, Cremorne, a barony of Co. Monaghan, 

mroe, Meath. 

Dréipne, Brefney, “the Brenny’’= the counties of Cavan and 
Leitrim. 

Mas n€4Lca, the plain between Howth and Tallaght in Co. Dublin. 

Danba, Erin, Ireland. 
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LXXXIL—bdAS Cuin $é35s. 


Seacnún Céicinn 00 'OeACcuit. 


[fomur Teara ap éimnn.] 


Anflaitesp, tyranny. 

Foipéigneac, oppressive. 

MAS 5idllad, a5 5éillead, submit- 
ing. 

ACI, 00-Ci, sees. 

Aontumas, marriageable. 

Sealardeact, transitory possession, 

Nuscap, Céile, spouse. 

Sead, Tpéir, heed, regard. 

Noctaip, 00 noct, revealed. 

for, Tcav, stop, rest. 

'OÁLa, cupparde, maroip le, 1 
OTACA Le, as to. 

If upipamanca, most daring. 

Tus FS Vespa, DO Cuin Té fFaAor 
noeapsa 0016, Tus ré onta, he 


“04 farted, to detain her. 

So hespaoncac, by force. 

Dpdise, captive, prisoner. 

Lins5ead, Léim, to spring. 

& n-uplamarp, possession of them. 

Dasopcapipluss, underlings, com- 
mon. soldiers. 

1 láim, captive. 

1 ScmOTÍAC na tiple iptis, in the 
interior of the country, “in the 
hinterland.”’ 

1 scéin, 1 bao, distant, far. 

lompussad, onslaught. 

700 An, “o fan, remained. 

O’son-sonta, VD’ AON-AITE ATS, 
0’ son-sut, unanimously. 


made, caused or compelled | Anbporo, slavery. 


them. 


Af mbeiTt 10MO P10 00 Cupsemur Tón anflaitesp foinéisneaó- 
To; ASuT Soe'úit thé umlacc aimvdeonsais 45 5141L4O 06, v0 
finne Lonsposit comnurdte 06 péin Láim né 'oúnlaor Maoit- 
fesaclLainn mic Maoitpusnsard pioS Mrve; sd5ur LÁ n-son 04 
OTAINIS FO Teac Maoitpesctainn, atci insean AlLainn sontuma 
00 b1 as Masoilfeactlainn, asur sp mbeit sorta AInmM14N«4E 06 
féin, 1appair an insean ap A hataipn * á * 44 

“A tigeapns,” ap Maoitpesctainn, “ip veapd tiom naé 
anrá Af minsin may mn401 ports, act 50 mad Of teat 
PEALATOEACT 'O'FASAIL 01. =Hroead 1apipaim ofc San m'insean 
O'1AA1O Of Ár 1oNnuP NAc CuinTí!Óe NudAcap ‘Amusa uryipe ; 
45ur Ó tails D0 Lonsporsit-pa 1 nsapi 00n Uio¢-fo ’n-a bruilim- 
re; Cuippesao m’insesan ÓT ipeal ro OAIL maf son fp nA Cúis 
mndibd 654 0645 if Ailne sadur 1T peapicamta pan mróe uile ; 
45ur if Deapid Liom an TAN acóirín An BANTPACT T01n, NAC b1410 
fesd ná pum im insin Féin A54T, Afi A n-dtlle peo mh’ingsean 
fein.” 
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Do bs TOIL le Cuinséir mm; adur '00 cumad ordce émnce 
teo ’n-4 Sempproe an mg$ean Fo n-4 vantpace 1 not Cupgerp 
‘oA Lonspopc. Capils rán am foin cpuinniusad ip comtiondt 
Afi 4 pabsoapi 00 Cao1peacaibd Loctonnasé 1 n@ipinn so nde 
Cust 1 scomne Tupseip né cinnead comarzile 0616 um ceann 
na cfice 00 Cornam 1T 00 Caomnds 5 ADuP 14, mbeIT Annypin 00610, 
noctair Cuinséir 00 Curo 00 n4 TAOIFeEACAID FIN An "DAIL 700 
bi roi, é FEIN Tr Maoilpesclainn, if Seallaip mná Von “opuins 
'oíob-Tran "DO fF4C4D Lei, ASup Ttallaro Leip na Cúis T1 VES 
ba mó metfnesc if macnatr 00 nA C401T€4C21b “an, asur ni 
DeapinadDap For ná Commute So fpocTain Lonspbuin, Cuimséir 
70016 man on né TA “OTISeApiNA. 

D4lL4 MaoitfeacLamn 00 Cu18 TIONGL OF ipeal An Cúis TFeAnaiD 
MESS '00 nA hÓsó1b san FEAPOS4 1T upipflamanTcs 00 bi pan Moe, 
45ur cus TÁ VESTA EAfp4OA DAN DO Cuff OY if CLoróeam 
Seay FÁ Comm 54€ soin “0100, A5ur 4 SCuft map pin 1 puoéc 
bAnTP4CTA 45. COITPOEACT 4 INSIne. ÁSuT An Tan Téinis An 
oroce 00 Feallad ipe 00 Cup 1 wodil Tupseip, cfALLaiT an 
myesan SO n-A OANTPSCT SO nvesCA1O 1 NFApi DON Lonsporit ; 
a5ur cuir TCéALaA Of ipedal 50 Cuinséir 04 noctsd 06 1 fein 
50 n-A DANTPACT DO BEIT 1 NFAfi 00N TOIT né OUL 04 For; asur 
of n-4 CLoT fin 06, TUS F4 VESTA Afi NA CEANNAI_D FeEsdnds 00 
bi "n-a T0C€415 DUL 04 PeOMPADAIB, ADU AOUGAITIT SO HCurpipead 
mnd Cuca smail fio Seatl. Leip pin 'oo-nío aoin beac amháin 
04 n-spimsid afi an mbofgto 00 bi Afi An halls, ir TAO M140 04 
peompadaib, Sac aon “100 Afi Le4ba4rÓ Afi leic as feiteam 
Mfr 4n mMbBANTPACT FOTN DO foINN OfFtflA. 

CaAant4 rán am froin Maoitfeactainn, so pluasburdin “n-A 
FOCAIP, 1 Hpocaipi 4 INSine, A5ur 4 Oubarfic né 'Oploins 00 nA 
hÓs415 fn DO bí 1 PeacTa1b ban ’n-4 FOCAL, An TAN DO Cup Pes’d 
Cuinsétr Lam ran mysin 04 fapcod aise, bheilc So heapsontac 
Alfi if bnárse DO DEAnam 'oe ; ASuT Opons o1le 00 Oul 1 re1iLb 
Aayim An c1$e astur Linsesd Afi 14 Ceannaid fesdna 00 b1 17 TIF 5 
Azur 50 mb14 péin 1f An TrLuasburdedn 00 Bi ’n-4 focatin Láim 
tif an OTIS, 1T SO Linsfesd An Teas 1pTeac pip An Hcéao0-Héipi 
D0 Consnsth 0610 né manb4 0 na Loctonnac. Téro an ingean 
SO n-A DANTPACT Leir In THE CULOOP D0 Bi Afi An OTeAC SO 
gins feompa Cuimséir ; 45ur apt ploctamn “n-a LáCain 0616 


2I1I 


cus TúIL capup ap an mn401 uspail ip Af 4 DANTACT, If níon 
catcm Letp '0i00 acc 1 Fein, ASuTP leir fin cuipiip Lam innte 04 
T4TCÓ'Ó aise. Afi n-4 faicrin fin 00 nd hdsaib 00 Bi “n-A 
pots, beinro "Ofons Diob FO hespsaonca€ Api Cuinséir 1p 'oo- 
nTo brmárse Me. “Oo-beimúro an 'onons oile amur Api na hspimaid 
Sup SADA04n A n-unLAmaAT 0016 Féin, ip TIS Maoitpeactainn 
teip Tm 50 Pluagburoin fan tess ip Ungro af Aan tion 
Locionnsé 00 Bi ran lonsposnc, sup mapbad uile 140 TO1n 
cwsoipesc 1p Osopcapplussy Acc Cuimséir omáin ; assur 140 
loma & Lonyspuipic 0016 beimro Cuimséir 1 Láim so 'oúinltior 
Maoitfpeactainn map 4 paibe reals 1 n5éibeann ACA. 

Ap n-a CLoT 10mo7fwto DON mMéro LocLonnsé 'oo bi 1 nÉéimnn 
sun mandvsad ns TAOIMNS VO Vi ofa Féin, 1T Sup Savsao Cuinséar 
An T-ANFLAIT LE Maoitpesctainn pi Mrve, 00 S4b meacacc if 
mimeipnesé 140, 10nnupr SA4C Fuipleann Vio0b 00 biow 1 Scpwoplac 
nd Tifle 17T15 1 Scé1n O BA1LT16 cuain, so mbroir 4S CALL THE 
44100 o10Ce '0'f1oT 4 Lons né hÉimnn 0’ PAybA4il 5 asup an Luct 
00 bíoo 1 MbAILTIH cuain '0iob 'oo UtrOIP mn-4 LoNnsaib 04 
n'Toean FEIN Api 1omMpPUsssad ná NSAeVeA 00 bi00 45 TOPsrveacT 
ops, 6 hÉimúnn an can Poin, ACT 1A4piMAzti DEAS 700 AN FA PMACT 
ns nOsevesat 0100. SÚ 1 wor «6 puasta 00 v4T40 
Tupseip té Maoitpeactainn 1 Íoc Ainninn asup Téin15 oon 
Sniom roin sup topaoayi usiple Gineann 'O 40n-40nC4 TÚ 4011- 
feaCtainn “n-Aa AOIS ap Éimnn uite, thé may 00. fForiplea’d 
an Cpioé leir a hanbnoro Loctonnac. 


Tuipséip, Turgesius, a Scandinavian conqueror of Ireland in the 
9th century. His fort or residence was “Oún Ooipbséip (for OGn 
Cuinséir) which was beside Fore in Westmeath. His own especial 
territory (Fore and Delvin) was afterwards possessed in part by 
the Nugents. 

Loc Ainninn, now Loc dinnilt, Lough Ennell, in Westmeath. 
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LXXXIIL—CeACC contaoic mc conculamn 50 
né1Rinn. 


inp n& muptard, over the billows, 
lit. in the walls. 

Bo 14 an Luain bypdt, so 14 bráca, 
so 14 an Luain, till judgment, 
till doomsday. 

Ttíotcásac, very valorous. 

& 10mLuad, to mention it. 

fA viomvs, discomfited. 

macsm, macsom, youth, young 
man. 

O00 náró, SOUdbAITIT, Said. 

Coimpuoct, distress? (cóimmmac- 
vans, O’R.). 

So n-atsypdin, utterly hateful, lit. 
with second ugliness. 


—— 


S4n tceibesad né, not shunning. 

má bud h-, if it will be. 

Do VAIL, DO Tabaitit, to give. 

Ciabós, person with small lock of 
hair. 

Comsloin, gen. of comsglon for 
comslonn, equal wounding, or 
deed ? 

Ap vei, properly. 

700 cumarpssd, was conceived. 

Nac furl pe foray, that is not with 
true knowledge = ar alt, dis- 
located ? 

Ap noul v4 fuipinn, after its crew 
has abandoned her. 


————— 


Cáis THAT AN bonb-Laoó, 
An cupsd cpova Contsoce 
Inp na múnCcoib Mays Minn 
Ó Otin SsÁC4is so héimnn. 


Il. 


Failte OuiT, 4 Laoic Luinn, 

AX mMacaoim Aluinn sipm-Sptinn ; 
Ir copmail fle 00 Teact "nap n'DÁI1L 
So pabsip peal an reacnán. 


ie. 


Anoir 6 tAnsair ónoin 
OO pic o1ptip. an ‘Oomain 
Do Deapibad DO $airse Hunn 
Ap fead Timteséta 50 néimnn. 


Lye 


Coiméav An fon ATA plomaid 

Le’p twit món Lao€e 4 hólbain 
nó cósrom 'oo U45 ór VO Leact 
1 n-éimc cCiora4 ón 0001610. 
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V. 
mair é pin burn scior le ná 
Ir nac mop é ban n-íomnáó, 
Coirsre4o-T4 tua 700 CAC 
Ó ’noiu 50 14 an luain bnát. 


VI. 
Niop rsuin An Lao 04 Lama, 
Conteo€ Fpsaocova fFiop-Agac, 
nó sun ceansLaó cé4'0 OAT PLUAS 
1 nséibeann, 5100 mis 4 1omtusd. 


VIL. 
Annpin canar Concubspi te các 
Cid Séabrsaoip 00 Oul “na VAIL 
Do beanfad TSé4L nó eaccna DE 
'S nac tTiocf4ad FA Diomvs uarvde. 


VIET. 
Óinsear Conatt nán Las Lám 
Do buain rséAlta 'oon macám : 
'Sé 'oeanbaim Le ruaim an L40-6 
Sun ceanstsd Conatt te ConLaotc. 


IX. i 
'SSÉéALA uainn afi Ceann na Con, 
“Do náró mí átuinn ULad, 
So Otin Deatsan spianac spinn, 
Sean-otn piatmap Oeicéinn. 


X. 
Concuban : 
'Fáitce ó sac n-aon noim an sCoin 3 
dr mall cánsair '0ÁfL SCA4D 010 : 
cá Conatt man rcéaoc 1 mbmuro 
ap céao 'oán rLóS “nA cCoim'oeacs, 
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XI. 
Cucutainn :. 
If 'oeacainh 04016 San Beit 1 mbmuro 
1r tin 1 woeacaipt 1 Scowmypocc ; 
Ip 'oeacain oúinn OUL 1nd 10NAD ann 
leir an Looe Le’ ceanstad Conall. 


XII. 
Concubap : 
NA pmuainrdo san Oul na DAIL, 
A Lao1€ an aim so n-áCsnáin ; 
A 14m cnéan son Te1bead né neac, 


- 


Fusarsail coroe 'r é 1 scuibpesc. 


XIII. 
Cinsear Cucutainn na tann 
AS Tabac fupcacca api Conatt: 
An cun buóo cnéine Lám, 
Céro 'oo Husain TSéaLa DON macám. 


XIV. 
CúcuLainn : 
Tporo má bud héisean OuiT 
no rséa4La DO DAIL 41H man Casiarod, 
Dein 00 fossa, 4 C1Av65 HOS, 
Sul má héisean Ouit an Compas. 


XV. 
ConLaoc : 
Niop Cusar Liom óm cupac 
Sséatl DO C4boine 0's0Nn-Cupd : 
Ir, 'oá 'ocusoinn VO neac FO nim, 
'S 'oo'o Seal-snúir réin vo béapipainn. 


XVI. 
Annpin Tororo Le céile 
'S bud ceanc commas DUD haróbéite, 
An macaom so bpuain A Soin 
Re ruor na cfúoirSse comsLoin. 
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XVII, 
Cacutainn : 
Ano, 6 615, aitip vo TSé1l, 
Ó TArD DO CféEacTs ATÓDé1L, 
Seamn So Otiocpam afi 00 Leact, 
Ip ná ceil feapoa c’imteacc. 


XVIII. 
Contsoc : 
léis 'oam TUITIM af m’asarv, 
Opuro liom, 617 17 TH m’ataifi, 
A ver 50 braáicro Fifi Táit 
Més0 m'fuLains Tan ceansmáil. 


XIX. 
Ir mé Contaoé mac na Con, 
Oirsne ceanc Ounsa Deatsan ; 
Ir mé 'oo cumaTrsaÓ 1 mbroinn 
1 nOún Ssétais T cú a5 fostuim. 


36: 
Cuculainn : 


Oc ! a mic, san 00 mÁCAin 
1 Lácain 1 n-am 00 Corsaifi 
no so 'ocaimseaú T1 A VESTA 
Fao €néa4Ccc2ib if cú sSOonua. 


XXI. 
ConLaoc : 
Mo malLacCcc af mo mAtaifi 
O’r i 00 Cuifi mé FO Searaib 
Teaét Cusat-pa, 4 CúcuLainn, 
AS FEACAIN Le 00 ELeapaid. 
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XXII. 
Cacutainn : 


Mo mAlLact an 00 MATH, 
Ó'r imní Bi 4 Lán 00 CeatsaiB, 
'S sunb é 4 plaid '0'OLC41b innuí 
Do beri DU LinnTe 'oe4fúsa. 


XXIII. 
Contsoc : 
Ir mé Contaoc—fríon né n’ aitptpr— 
NAp tere mam ó BEAL TODA 
lr nac tus TSéALa 00 nese 


San cpéact nó san compuc. 


XXIV. 
& Cúculamn na n-am nsté, 
Ip main 'ouir náfL aitin mé, 
An tTpdét caitinn so flap fann 
An trlessd 1 n'014170 4 hufpilann. 


XX V. 
CúcuLainn : : 
‘OA mbeinn-re ir mo Contaoé caoth 
ós mine Clear api son-Ts0b 
Tin Éineann ó Cuinn so Tuinn 
Do pésdfamaoir fon eaonáinn. 


XXVI. 
tan 'oo-Cim aim an 14016, 
'SSlaCc asup tann Contaoie, 
dr man fin bim-fe 45 C4o1 
Im fean San mac san 'oeas-mn401. 


XXVII. 
Ir mé an T-aTaifi '00 Mapb 4 MAC 
dr nán cCaicró mé cod ná br : 
tr mé an cnám nac fuil ne rofáT 
'S mo OA Lai ne tuac-úonaTf. 
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XXVIII. 
lp mé an bánc ó Cuinn so Tuinn ; 
Ip mé an tons an nOuL 04 puimnn ; 
lp mé an T-ubALL 1 mban an Cfoinn 
Ir bess an bosad Le”. mritrinn. 


Conlaoé (-laoic), son of Cuchulainn and Aoife. 

Maps Minn, gen. of muir meann, the Irish Sea, including the North 
Channel (Sput na Maorte). 

Oun SsAtars, Scathach’s fort, in the Isle of Skye. 

Concubar, Conor, son of Nesa; king of Ulaidh. 

Conall, Conall Cearnach. 

Na Con, gen. of An Cú, the Hound = CúcuLlainn. 

Otn VDealsan, the Moat of Castletown, near Dundalk. 

Deitcinn, Cuchulainn’s mother. 

Tin P4il, now often feapa fF4il, the men of Ireland. 
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LXXXIV.—Oonuimín. 


SpAéinnéinin, a little spaniel. 
Spéipséipeac, bright, sprightly. 
Sparo-f1s0sc, intermittently hun- 
ting, chasing at intervals. 
Tapann, act of hunting or chasing. 
Téippeac=cuippeac, sad, weary. | 
Am flao=vom flav, grieving 
me. 
Cró-Las, weak in blood, anemic. | 


SiobAnta, rough. 

Siúnsac, narrow-loined ; 
súnsa4c. 

& out (oul), his going = his 
death. | 

"TAN =AN TAN=—Nuaip\, when. 

Neamctlaoite, dauntless. 

Apic=spic Luscpa, Aric 
Alp Luscpa, newt. 


also- 


rléibe, 


míol, louse. 

Do Clipead, he used to corner. 

Seannsac, snub-nosed ; also: 
seanncac. 

Smut, snout. 

inc, voracity. 


“'Oeagc, pit, eye. 

Coimteac =coimistesc, wild. 
Sreavdn, torture. 

Dytércac, belching. 

Tucac, petulant, uncouth. 

níon b'ós, was not inexperienced. 


Do 01 45 Séarna Caol Us Donneasads ppsinnéipiin roéinséireoc 
TPOPTAMAIL 'oáft DA Comainm "OpuImin, asur TAPLA Cpusce apbsip 
OA HaitodEanam aise fan 1otlainn. Le nn na cpuaice v0 
leaseó;, 00 b1 an rpáinnéimin 45 TPPATO-FIsOAC Af NA Lucatdb. 
Do Léim Ceann 0e n4 Lucaib an Te1CeEad, ón SCAT A 01 D4 "OTAFANN, 
irces€ 1 mvEAL Onumiín, asur 00 Tuit an Trpáinnéimn manb 
Afi on Létaip. Annpoin soubaipiT an ouine uoToL Truoine ró” 
Speannmap 4 Cluice Caoince maf Leanar — 


I. 
Tr bnonsé mo toéTt 
So coptpesé am’ PLD ; 
Ip cno-Las mo Corzip ; 
Tr 'oeonac mo 'óeamnc. 


ii; 
Ni’ fuinneam 1m’ Corr 3 
Mo pplofwo if Las. 
Da n-1tinn-re ToOFIC 
Ni muipbrinn ceanc. 
III. 
Ir nimneac mo sot; 
Ip coimtescé mo énea’o 5 
is caoinesad mo con 
Ir ciocmaCc mo sped. 
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IV. 
1 rseoLaib na sot, 
1 reooaid na rean; 
1 5ceolca1b na Scot, 
Ir nó-beas mo Sean. 


Vi 
Mo coileán san bs01P, 
Mo Spesodn a bár | 
Mé ’m Oondn DA EIT 
AS sesafán mo Cadi. 


¥1. 
A ONUCTAC níon bonb ; 
AX Snupact niop Sonb ; 
Niop CúcaCc 4 ToPpann 5 
Da Siúnsac a Beard. 


VIL. 
Tíon Cutal 4 COLS 
1 ruspad na reals ; 
Da Litman a Lops 
1 Lúbaib na Leas. 


VIII. 
Mo coileán níon b'ós ; 
Ip DIOMBADAE 4 Cfio€ ; 
Sén Siobánca A Slop, 
Tíion DI0SbA1L 4 Sniom. 
IX. 
ly fusopac so moc 
Do Sluaipesd amac ; 
So rusted 4 Corp 
Ni fuapsd 4 Cad. 


X. 
Dod’ usallac 4 Con 
AS PHuavad na fyafic 
AS fusasa0 na ton 
AX ONuacsa1bd a nea’. 
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KI. 
A Tuitim le Luic 
ir mpoe mo fst ; 
Dod’ uparoe “Out 
"OA OTUITeEAD Le CAT. 


XII. 
Le buite, 50 moe 
Oo pitesr amac, 
Sup unsesr ran toc 
Niop filles iptesc. 


XIII. 
1 noob Aan Roir 
Tá 1: sCumin na scpor 
Ni méisimn am’ coir 
San Opuimin tem’ arp. 


XIV. 
1 SC4C2ift na SCLOC, 
Ór leacán na leac, 
1 bramnnóó mo con 
Oo éaiúinn mo feat. 


XV. 
"Can Luisinn afi mo Leip, 
‘Do finead Lem’ air, 
ó Olso01ste Dom’ 'óeir 
‘Oo ciopainn tem’ bog. 


XVI. 
Da ceararóe 4 TOTO, 
sén tanarve 4 neanc 5 
Ds neamóLaoice 4 Cput 
AS CApaoro Le CAT. 


XVII. 
Ni Taobsd an TOFC ; 
Do ¢C1Apsd an Ceanc 5 
Ni prans’d An VOC ; 
Do Céad AN T-ATIC. 
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XV III. 
Ni ctaceaó an miot: 
Do Clipesd an T-uAn 5 
Ni unsesd Tap Unn 5; 
Do tutes ran Luait. 


XIX. 
Do fLeamnuis an tuc 
"Na Oplarnoal 17Tede ; 
Da seannsac 4 pmut 
1 0TeANNTS AS An SCAT 


XX, 
Ip c1s€ liom 4 Gnó; 
A CUAdb ASur ’ailT, 
AS Fiacaibd an Cnuic 
DA FTIALL.'D Le hoince. 
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LXXXV.—fAT CATA CLUANA TARD. 


[Cat Ctuana Canb.] 


——”: 


Accuinsip Dman = o0í4nn Dan | “oo-béan = béanpav, crubspav, I 


o accuinse, Brian requested. will give. 
Seol-cpainn, cpainn reoil, masts. OA mbfuurrro viot-ps, through 
‘O’fiovaib, of the woods. which they will defeat you. 
Calla “mo TpAll, went, pro-' 4 lán pin púc, I defy you to do 
ceeded. that. 


lomapb4is, a dispute. 

Cuyup = vo Cuz, put, placed. 

Cnaipe, brooch, (now button). 

Crd tTHS acc, however. 

14n poctain 0610 so, when they nish tre ; 
had reached or come to. baat teig; so him. 

'Do “áil, tus, gave. T“ituir = “0 TIlL, returned. 

OA Map, DA Deipbpiaip, to his | Sut blood Leir 4 feicne, so that 


San ceileabpavd 00, san TLÁn no 
beannact 0 FÁSÁIL AS, without. 
taking farewell of. 

Siolla 57404, a retainer. 


sister. he fractured his brain-pan. 
Oeals, biopan buollais, brooch. Riapiac, Submissive. 
O00 teils, 00 Cait, threw. éims, éimc, ráram, satisfaction. 
Cumtac, sorrowful, despondent. Cuir = “06. : cuil, - he set, 
SAbair = 00 §4b (00 Sab), took ; appointed. 
pAbsit 45, began to. Noctair = 00 noct, revealed. 
Áis cesasaps beanc ap, teaching | O’fasdil mi-cAévdaip, to have got 
moves to. disrespect. 
Lomne, rage. lompod ar, to revolt against. 


"O’ ap (né m) bmreao Diob, through | Comdyuwd, was fought, lit. was held. 
which they were defeated. 


Do bi Dyan so fons focaiz fiotcAnta 1 SCeann Copwd asur 
ba hi 4 bean POPOs An THAT PIN oeinófaún Maoitmoyzroa fi 
Laigean. 

Atcuindip Opian an pis Larsean cri peot-cpainn -o0’f100410 
Co1tlesd0 S41bLe 'oo Cup Curse. Do vAinead nA Cpainn Le 
Maotmoos mac Mupicwods, 45uT TALLair Féin Leo so Ceann 
Coad, man a paid Dman an chat pin. Apur Cus fA 'eana 
Aft Uib Paitse cpann vio’ 'oíomóum, cHann eite ap id 
Muipesosais, ad5up an Tear Cpann af Uib Paoléin. Tayita 
10ma4nbáis Came eatopita As OUL 1 n-AS4TÚÓ sorroe 1 5Coitt 
Sable, asur Lletr pin céro mí “Laisean asur cup Lam rán 
scmann 00 bi a5 Uib Paotdin, 4asur an bhac Poi Tus Dan 06 
foime fin uime. —Ásur le mérvo n4 fFesoma 00 Cuifl An fli AIP 
Féin rán Scpann, 00 bP Cor nA Cnaipe 00 Bi ann. Cró THA 
ACT, 148, flocTain 0610 so Ceann Coyzw’d, 00 DAIL An 7ú an bhac 
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*r an Cnaipe '0á Piatti SopmpPlait baincéite Opisain. ósur tan 
N-A 1nnT1nc '01 cionnur 00 C41LL AN DEALS NO An Cnaáipe 4 Cor, 
“00 teils fi uncon Ve fan Teind bi “na fi4Ónaire, asur ip é 
— AOUGAITFIT, 45 TABAITIT 1OMCAINE Af 4 0e4nDnáCcain : Sup nán 
00 beit rá '0401nre 45 Neac pan Doman, “ an ni ná 'oeana nese 
04 OTAINIS fleotac. Asur An paoitesnn tt,” apy’ i, ‘ 
mapped mac Mupéusa nó Opisain an ni céaona af 00 mac- 


“nA 


pa?” 

Oo Cu410 an compad fin So mop PFA if Laisean, asur ba 
cumtac é Tio. | 

Camnta 'oo fhunc4ao mac Dmíáin assur vo Conains mac 
Donncéuain beiút as imipit FiéCiLle Le céite. Sabai pi Laisean 
AS CeASATS Veit ap Mupcad, So pus Conains an cluice sifu 
Sobair feats s5up toinne mop Mupcsao oe pin, asur ip é 
soubvsipic te pig Laisean : “ Ip cú Tus comainte 00 Loclannaib, 
0's Dfúre4 0 Di0b 1 Scat Slinne Méma.”’ Vo fneasadft tú 


Laisean é asur ip é aoubainc : “M4 tusar comarzile 0610 
né n DtIPead Di0b infan SCT fin, 00-bEap comainLe eile 0616 
*0'4 mbqupfro VioT-f4"1 Scat eite.”” “Md flan pin fic!” ap 
Mupcad. 


Da feapsaé tú Laigean ven Comasallam poin, 50 nae fuaptar 
ual1o0 TEACT 'oon TEAC N-OL4 an OONCE Tin, ACT DO CuAIO DA TA4C6 
Leadtas, 4SuT 0'1mTIS SO moe 147i n-4 BHAipleac San ceileabpad 
00 Dman DO Cúin SIOLLA 571404 074 muince “nA O1ard0, a5ur 
AOUGAIFIT uf 4 NOCTAD OO FAN 1MTeACT FSO Labpsd Leip, asur 
sO ocussd feoroe ASUuT Tuapupoal 06. Cáis an Siodts 
Tu4T Leir 1 Scionn ofpoicro Citte O04 Lua, Asur tus 4 teac- 
Taipieact 06. Pilup fi Larsean an an nsiolla ap5ur tus buille 
“oe FLAIT 1ub41f\ 00 Bi "nA Léim O06, Sun DLODAD leir 4 Teicne. 
(Cosanán ainm an Botts asur ip ward scdéro Ui Cosanáin ran 
Mumain). Moubpsoap Oflonsa Den TeEASLAE 4 Leanamain assur 
són 4 Leisean Af 50 mb40 puspiac 6 Dman é. = Moubaipic Dmúan 
ná OGanfarde reAlL sift ind TeASLAC, asSur SufáD ins OUTA1§ 
fein 00 bainfesd éis 0e. 

lan noCcain 00 Maotmézoa mac Mupicudss 04 Cin Féin, 
cuimTr Coimionol asur cCpuinniugsd ap 4 Céiptoib asur af 
Sattaib Sta Cust 50 haon Létaifi, A5up noctair 0016 é FEIN 
 ASuT 4 O0ta1s uile 0’ fasdil mi-cavaip adup Tapicaipne mop 1 
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sCeann Copad. tpi comainte 00 pnnesoap, 1omp6 aft Óman, 
1420: Fein dup neamnc Loctannac, sup comopsad Cat Ctuana 
Capid eaconna: 


Coill Sable, properly fio0d Saible, the wood of Gabhal, now anglicised. 
Fegile. It was on the borders of the present counties of Kildare 
and King’s Co. 

mMaotmopos, king of Leinster. 

uí Muipesdars, a tribal district of South Kildare. 

uí faoldin, a tribal district of North Kildare. 

Cill "04 Lua, Killaloe, Co. Clare. 
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Lx VL-—CHOC AN Al. 


[laoró Tíannaróeacsa.] 


————— III 


móra cumain leac, már cuimin 
leasc, if you remember it. 

ná can só, ná hinnip bhéas, don’t 
relate a faisehood. 

né: rán mé «1. Le’p Panar. 

nár éan. náw OiGlc, who refused 
not. 

Na nspess feans, of tho slender 
(graceful) steeds. 

Lion, the full number. 

San Leips, Pan muis, in the plain. 

Deanncarp, DO beannus, greeted. 

Sion sup, cé nc, though it is not. 

Oinn, orainn, on us, from us. 

54bam vo Laim, we undertake. 

Af vo toct, on account of your 
emotion. 


O'imcesr, D'imtiseap, DO Prublar, 
I have traversed. 

NAp CLOO mam, who was never one 
to be subdued. 

lomarbéis, controversy, 
ment. 

feap A CLord, a man to overcome 
him. 

Nocap Till, Can Till, nion Fill, 
níon pill, did not return. 

lappaip «1. O'1app, asked. 

Sleic, compac, comlann, combat. 

Déao, cnuas, pity. 

Cuicir' .1. DO tut, fell. 

Cliat .1. cliat Cata, body of men 
engaged in battle; in gpl. 


argu- 


I. 
Cnoc an Sip an cnoc ro TA; 
So 14 an bpsta 01410 04 Saigim : 
Á (400445 nA mvsACALL mbán, 
Tí san ráC TusSs4d An c-ainm. 


II. 
1nnír; már4 Cumain Leac, 
A ua CumaitL naé beas bnón : 
Avsipi, bios mo beannacc Leac, 
SséaL fipie adur ná can So. 


luid 
ly cnuas an ní né ng fan mé, 
A mc Catppumn nap éan neac : 
An TSéaL no frafpwusipr Diom, 
Innfim an rsáCc Rios na mbneak. 


IN: 
L4 04 n'oeacaró Fionn na bflead, 
Ip Fiann Gineann na n5peas reans, 
Ap an Fcenoc fo, Lion «a plois— 
fion Weasal 0616 Teact né a Sceann. 
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Vv. 
Aon bean 000’ Aille ná stan 
'Do-Ci an fiann 45 Teact pan leis: 
Oo mac Cumaitt—innrim ourt— 
Deanncair piogan an btu óeims. 


WA. 
Cia TU, 4 fiosAn, an Fionn féin, 
Ir reann méin “Tr ip Áilte 'oealb ? 
Fuaim 00 sot if binne Unn 
NA A BEUIL né reimm, Sion sun peapd. 


VII. 
Nam Nusacpotaé ip é m'ainm, 
Ingean Said me OoLain 061n, 
Aipropiios Spéas—mo mattacc aig ~ 
Do nairs mé ne Cailc mac Cnéin. 


Viti. 
Cnéao Do-veip “S54 peacnad ti— 
NA ceil 00 nún om anocT: 
"Out 00 Compas af 00 TSÁC 
Sobam 'oo Láim an 00 TOCT. 


ix. 
An fi fin 04 OTUSAP FuUusct, 
Oo mmne Sust 'oub vom Hné, 
Clusr if e4nbAll if ceann CaiT 
Do bi sift, niop D'Aaic an Tséim. 


X. 
OD’'imcesap an 'ooman FA thi— 
Nion tásor fi ann nÁ FLAIT 
nán wappup act pib-pe an Pann 
'S níon Seattl cm4c m’anacat arfi. 


X1. 
Ainisfeso Cú, 4 1n$eon Ós, 
R4O nic Cumaill nán CLOD fuaim, 
No so OTUITFIO Af 00 TSÁC 
Na react scata fo 4té An fiann. 
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XII. 
Dan An Láim pin ofc-pa, 4 Ftnn, 
if Sua Unn so roespinaip bnéas : 
An Ti né a OTE1CtM 1 BEA’ 
CuicrrÓ lem cat asur cea. 


XIII. 
Tá 'oém-re iomanbáis af, 
A €tuilr Caip an 04T AN Otf, 
'S nace cáims aon Laoe 1 scéin 
Nac fuil ran bTéinn feap 4 CLOTO. 


XIV. 
hy seann so bfpacamap uainn 
Ri Tean sCaitceann rá Cpuard Lam: 
níon beanmmuis 'r níon umiug ov’fionn, 
'S 'oo ann CAT Tap Cionn 4 mná. 


XV. 
Céro Dinn Céad LaoC “nA VAil, 
Doh’ feapip Lám 1 LáCain Sled: 
Nocap TALL neac Viodb Af or 
San tuitim te Caite mac Cneóin. 


XVI. 
lanpair Orsan ceao ap Fionn, 
sén O01usg tiom é 04 ua, 
Dul 00 Compass an Laoic Lunn, 
Map 00 Connaipc Vit nA PLUsS. 


XVII. 
“DOo-beimm ceaso OUIT, an Fionn, 
Stod ole tom vo tuitim THD: 
E1qus, bein mo vweannact eat ; 
Cums 00 SAL if 700 Sritom. 
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XVIII. 
Fead cúis n-oróce, fread Cúis LA, 
Do bi An mar rm náir TLAIT SLeic 
San b1ad, San Coo0lsad, afi Dit puain, 
Sup tut Taite te duard mo meic. 


XIX. 
Do Léas finn Ti SApta Of Arqto 
San compas fin nán TLAIT sleic, 
Sáin Gaotnte rá nm tut od BFEinn 
'S DA SA maordtite rá Eas Tarte.. 


XX. 

Tham Nuacpotac—mof an vés0—- 
Marz 00 Connaific méa’0 An Af, 
Sabar náine an Spusd desis Slan 
ly cuir manb Le méao ndif. 


XXI. 
Dár na piosna 'o'éir 546 uilc, 
tré 17 mo. "00 Cutt an CAC: 
Af An scnoc fo 0'éIf 4 SCUIAC 
Oo bait an fiann Cnoc an Aip. 


Cnoc an 4:7, Knockanar, a hill near Baltybunnion, Co. Kerry, 
Oss. IV., 73. 
& time Calppuinn, o son of Calpurntius, i.e. St. Patrick. 


LXXXVII.—TOMAS ón APA MAC SEARAILT. 
Wttuam Ó Muyzicsda 00 Yeats. 


[Cpaobpssoites® Seapatcsé 1 néiúnn.] 


Ap asaltpom, 04 o1leamaint, 04 
cósóil, OA beatusgad, being 
reared. 

Ap foluamain, Aap fuaropead, 
wandering about distractedly. 

ins ustad, alone, solitary. 

Ind sonapdn, 1nd sonsy, alone. 

Pronuin, pinniuif, beann, ppincin, 


“Oo €laoclod, to change. 

Anpoplannac, violent, fierce and 
vehement. 

‘Coimtpéine, might, power. 

E45, bdr, death. 

Maypaon, 1 n-éinpeacc, together. 

Foipéisnesc, violent. 

tásc; Opportunity, chance. 


Taictleacap, mildness, clemency. 

Teappassd, being saved, deliver- 
ance. 

Coinpsleovac, 
ling. 

lopsuil, onset, onslaught. 

Anpoptann, gpl., of overpowering 
attacks. 

Naorvdean, naordedndn, Leanb, in- 


combative, batt- 


gable, pinnacle, turret. 
Siop-Ceapitussd, constantly dress- 
ing. 
Nuasllsubs, act of lamenting. 
Daipcnesc, resounding, with a 
loud noise, as made by the 
palm of the hand. 
fopsainm, nickname. 
Fopammnigte, nicknamed. 


fant, baby. 


Comár Mac Muripur vo mapbsd 1 SCatlainn Sunne Ó 
Rusccta mop 40n Azur 4 Aon mac Seaán 00 ba Rroine an 
SArpcerp, 1T 1420 fo 00 punne Marmipoip Cistí. 

Do mApbsad 140 AMAIL AOUBTAMap 1 SCallLainn 1 n'oúiccée 
fie Éinín 1 mbusóna 1260. 1 n-aimpipt an Comáir reo 00 
Sato uaman ip imessts Mac Cépptaisy Mop, cé sumab insean 
‘00 Tomép b4 baimncéile 06, asur mónán eile OD’usipub na 
fiossacta 1 '0T40H0 CeAnnair cnéine if fparobsip Sespatcac, 
ionnup so noeacaosp OF ipesl 1 Scoraizile cpéao an mov An 
4 OTIOCFAO Led mómóoaCc móncomacraC nó NGedapualTac 00 
CLAOCLOD ADUT if 1 Comaipile 00 cinnesd 4€4 AMUP ANFOPLANNAC 
Do CAbAine 40, Comár; sd5up 04 0T1p5e40 Led é 00 mMapibs’d SO 
mba Criocnugad 00 Ceannsf 4SuT 00 Coimtpéine Seapatleac 
464655 s5up cépila por rán cyt pin so ps16 Comár 45 Out ap 
eactts 50 Sacpaib 50 n-4 msc Sesdn s5up beasdn vurone 45 
“out MAPAON Leif Cum 4 Faicpionsa Af KOTO Luinse, Sup Tugsd 
aonnruise sAinvPi0pac £oinéisneaCc ofa, 1oOnnNuP FO OVTANFAVAJI 
nd Pluss paip-1omds SO. neimPpespac 0616 pompa ip n4 n’01A70. 
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An can 00 Connaitic Comér 50 m4 beasán buróúne ná pb 
fst Taitleacair ná Tesappuigte aise, 10ompursesar so Teann 
TpEsn-Calma Aft NA Thom-fluspaib asur Tuy comypuc cova 
Co1nTSLeó'D4C HO10, sun Cuic Fein if 4 mac FA 'óeóró ran 1Op5u1l 
fin Le hiomanc4 anfónLanm. 

Deas naca4n Cpio€ Do na Sespatcais leir An mbuilte pin, 
Gift ni paib O’fiopi-ptoc HSeapatta€ ap mapitain 1 néimnn an 
THAT Pin ACT NAOToeAN aoinmic 700 Seaán mac Comáir VO 614 an. 
alcnom 1 0CmÁ1SLÍ. sur an con nóin As CáTS nA OTpiuatS-pyear 
fain 140 D'1MTIS banalcta an NA4010IN mafaáon Le CAC af 
folusmain ior if Pusp 45 Piof-Hol, 1onnur Sun FA5obsv an Leanb 
ina uatad ADUT 1nA4 AONAT 1nA4 CLIABAN. 

TApiLa So ato Apa mop 1pc1s, ASUT An Tan 00 motug an lean’ 
ina sonapidn, Soroesr af an ScuAvAn é asuf toyvbsp Leir an 
pionuinid fiopi-Aptos an Caipledin é, asur noctsp é; 50 0010 45 
A fiofp-CespitTugad asur 45 á Pleamain-fliobs 00 nétn 4 ná oúna 
réin, so paib cuir eA4C 04 Oo1lLeamaáin, asur api Scupl A éa 0A1S 
A1f TUS4P Leif Sup An 4171 Druain é ; asuT rap DTASÁI1L na banaAt- 
crón 1 brocarnt an CUuabáin AD nuatllHZuba, Ot níon T401Le40 
So oTiubvf4d an Leanb rLán Cn 41”; Du4iLear bar BAITCNeac 
u1nC1 00 C4016 An Leinb 0 fÁSDÁ1L ina aonanán; Suzi de 00 
Lean an fofiainm oe 1. Comár an Apa, fopainmmste ón Apa. 

lap OTEACT 1 N-AOIP FeEApdacTa DON ComáT TO, ba MOP 4 Céim, 
A Ceannsp If 4 CfpODACT, 1ONNUT FO noeApnsrod OD1AN-Afi5amm if 
DIOSALTAT 1 N-E1puc báir 4 ATA If A FedAnATA, Sun FAD VA éir 
1 feild paoipi-feapiann 4 Tean if 4 finfeafl 4 Mac meanmnac móT— 
éaGcac A. Muipip mac Comáir cé4'o-lanta Deapmuman. 


1sCallamn Slinne Ó Ruscca, in Callann of (in) Glanarought (a barony 
in Co. Kerry). 

Maimpry Cráistí, the Abbey of Tralee. 

1 n'oúitce Mic Tindin [Mic Cépptais], in the territory of the son of 
Finghin (Florence) MacCarthy. 

So Sacrpaib, so Sapana, to England. 
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LXXXVIII—-014 116, & LAOCRAD SA07T0eAL. 


Aonsur mac Ooisne 


tí O4tais ccc. 


[Suoéc “ An leabain Opanais.’’] 


Claorotesct, subjugation. 

Mapls, infamy. 

Comsleic, struggle. 

mao = mar; mad Ail Ud, if you 
wish, if you would fain. 

Asad, éileam, to claim. 

Céimeann scroos, gpl., of valiant 
enterprises. 

lopssitl, contest. 

feiteam, waiting, watch. 

Suain-seapy, brief-shimbered. 

Spnrmeay, alert, lit. keen-swift. 

AS T€11s tnovs ap, seeking chance 
of fight with; almost = As 
TFASÁIL Baosait ap. 

Féin, dat. of man, /f., soldiery, 
horde. 

eaccnann. gpl., of foreigners. 

mó ar matt, indeed it is 
altogether late, lit. [it is] more 
it is late, 

Sup haspoo lib-re, when (until, 
that), were claimed by you (you 
asserted your claim to). 

Mus-slan, fresh-bright. 

Tonn péro, gpl., of the (those) 
lands. 

Các, to annex. 

Marspesc, champaign, level and 
diversified ; cpioc marspeac, of 
the champaign territories. 


level | 


— 


I 


O14 Ub, A Laocpsd 


Tacs, lack, want. 

Ósbaró, f., youth, young men. 

Beit Vib, you to be, that you 
should be. 

Surman, forceful, valorous. 

Duy mbuard, buard o7pa1b, victory 
over you. 

Léromesc, ranncac, desirous of 
combat, eagerly combative. 
OA Dfdosnsd, proclaiming (pro- 

seribing) them. 

Oipesct, tribal gathering, clan, 
party. 

Ceiteizin, 
troop. 

S1a0 = 140, they. 

Leattpom, oppression, iniquity. 

fesavain, band, gang. 

Custs = Cucsa; D4 Bul Custa, 
which are toward them, which 
are entertained against them. 

Costac, warlike, used to war. 

Dais-peap, Deis-feap, of the good 
men. 

O00 Comlot, to wound everywhere, 
to mangle. 

Lion sleóró, a number (complo- 
ment) sufficient to fight. 

Lann-sopm, blue-bladed. 

Mineapt, debility. 

Tacsp, Skirmish, mélée. 


f., coll., kern, band, 


~——« 


Ssorveat, 


NA CLuinTeapi CLAorOTeACT Of410 ; 
Riam níon Tuillesbap mats 
1 n-am Gata nd Cosaro. 


Il. 
DEANTA Lib Commsleic Calms, 
A úuróean Aftm-Slan faoitteac, 
Fá ceann bun breaquinn 'oúCccarr; 
Puipic ap-Suipic inpe Saordedt. 
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Tv; 
Msd áil Ub asp4d Óineann, 
& sorneó Cétmeann sco, 
ná reacnard EaCT ná 107IFail 
Tá cats mioncda mó. 


IV. 
Feapp weit 1 mbapfipaid rpuaimbeann, 
1 bfeiteam fudain-Seapip Spinn-nheag, 
AS Teits Tova an féin esacTtpiann 
"SA bruit reanann bus pinpear. 


V. 
M6 ar MALL sum haspad l1b-re 
Mas lirre nó top Teamyia 
No Caireal na Tne4b nus-slan 
nó min-étán Cnuacna Teóba ! 


Vi. 
1r 'oiC cuimne, 4 Clannsa Mitesd, 
Fonn néró na pis-luuop moait-seav 
Tus opaib san 45f0 CaiLcean 
hó các cfúoCc maispneac Maipcean. 


VII. 
Ni TACHA LúiC ná Lámais 
Tus of41b, 4 O5bad Úanba, 
Deac 'oib unnamac umat 
Do mheAm-TLu4sS Supmap Sacvoa. 


VIII. 
ACT NSC 'oeóin Le D14, 4 Cine, 
S16 te céile 00 Consnam, 
Ni bead bun mbuUsTO 1 n-éinfeaóc 
AS Pluss cyioe Lérorhesac Lomoan. 
IX. 
Cá Liom edactMinn 04 KHFOS sO, 
Rioswo LOoLs ’f A n-oipieaéc, 
'S naé soipiteap '0ÍOob “na wouter 
ACT ceireann CUtAL Coille ! 
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Ki, 
Seo Féin 1 npleannctaib sanba, 
laoic Danbsa—beass 04 Leattpom, 
’S yonn min an CLaip-peo Criorhtainn 
AS fesdsin Fiocmaipi eactpionn. 
XI. 
Tac pin peitl 04 bfuil Cuca, 
Durdean fil Cupsd SCOSCAC, 
?S 4 UsCT náma aj Ti A NZONS 
'Oo-bein OFM CODLAD CoPpac. 
XII. 
An THAT beo Lacie laisean, 
Cinn osis-feapi SCLáin na Sceuzw, 
Duard eaccnonn an Crao1 Cuinn-reo 
DID M’a1ZNesD foilBmp rubac. 
XIII. E 
“Oubac bim-re waif eite 
Map beim Du4rÓ NA T401f-Te4n 
Na Soilt-reo tig cán ionm-muin 
Do comLlot Sara 0 nQsoroect. 
XIV. 
Lion sle61O 00 LaocpsrO Lann-suiqim 
Tnéam Ragnattt, 014 04 nr’o7rovean— 
Meésco Aa nsusaire fa nsleann-fo 
Do Cum mo meanma 1 minesfic ! 
XV. 
O14s Led 45 Luise fF As espise, 
Cyein-figt ip Theipe 1 OTacof, 
Old ns peapam Tha uisce 
leo 'r 1 'ocnáC Gupta an Cato. 
Mas Lifpre, the plain of the Liffey, in the north-east of Co. Kildare, 
and south of Co. Dublin. 
Lior Teamya, the los (fort) of Tara. 
Cypuacain (gen. Cpuscna) Mesavdbs, Meadhbh’s Cruachain, now Rath- 
croghan, in Co. Roscommon. Meadhbh was the celebrated queen 
of the period of Tain Bo Cuailnge and resided there. 


Tailte, gen. -ean, Teltown, Co. Meath. ; 

mairce, gen. -ean, the rath of Mullaghmast (Mullac maircean) in 
South Kildare. | 

Lonvain, gen. an, London. ! 

Cró Cuinn, the fold oí Conn [Ceadchathach]—Erin, Ireland ; gen. 
in an Cpao1 Cuinn-rpreo, of this fold of Conn. 

Fvésm Rasnatll=—FSabal Ragnaitt, “ Cowleranyll,’ the O’Byrnes of 
Ballinacor, Co. Wicklow. 
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LXXXIX.—MAR DO RINNEAO FIONSAL AR R1ISTEARD, 
RI NK SORCA. 


Dian Ó Copepdin v0 'oeaccuis. 
[Gactpa Macaoim an 1olain.] 


— 


fiongal, the murder of a relative. 

Ciopelaid, dí. of ciopcat, a circuit, 
circle. 

Sreabnaróe, sparkling, glittering. 

Fionnpusp, ionnfuap, cool. 

Réro-pusinnesc, m., smooth hairs. 

Aneactaizt, from without, on the 
outside, externally. 

óamnbean, m., arbour; gen. -ipf. 

Srdin-lia, f., ugly bare stone or 
flag ; dat. in 1 n5pdin-lis Clorée, 
on an ugly bare (cold) stone flag. 

AS binn-gabéil, sweetly singing, 
melodiously chanting. 

AS esoapsuide, supplicating. 

lapropaige, posterity. 

matte rpúr; maite. tei, 
teannca, along with him. 

Sup-seat (pliop + seal), bright- 
sided. 

Tyesp, DPedp, Spear, Te4L, Teall, 
a spell, a while. 

lap ocain, afterwards. 

fuinesad, setting. 

Capbarcas, 7., vespers; dat. -ain. 

ACT STA ní CeANS, however, how- 
beit, lt. but there is a thing 
already. 

Mocé-bessail, moc-0411, first dawn. 

Cró tract, however. 

1 n-A WATAD ASsuT' 1 N-A AONAPAN, 
alone and vnaccompanied. 

NAp Cubsard = nAp Ewbrod (Curbe), 
that it would not be seemly or 
proper. 

So pwocnamac, sharply, keenly, 
attentively. 

Gascors, look, appearance. 

ni cormaite pip, he is not more 
likely (to, etc.). 

tail, Or, may, n4, for. 

Do puamnusesoap, 3 pl. pit., 
have reddened, become blood- 
shot. 


? 


Nd 


i 
i 
j 


| Oo CcLaocláró, has changed. 


Cobrard, staid, steady. 

Caoin-oéanmac, handsome, 
beautiful form. 

Opoic-innypsne, bad talk. 

Mi-uplabps, evil speaking. 

Ro Luinme, has become enraged. 

ACT sét, even though. 

Cror-óróa, golden-guarded. 

Oats, handsome, beautiful. 

D1p-f404, long-bladed or pointed. 

Tinnteac, m., Sheath. 

Dovdba, gen. of badd, f., battle, war. 

Cror, guard, hilt. 

Syuite, seniors, elders, senators. 

Taiblib, dpl. of tabartt, f., battle- 
ment. 

Ceacua, cattle, kine. 

Acaointescs, pl., pitiful. 

Comaitic, f., cry. wailing ; gen. -ca. 

AtMAotTAP, née, Shame. 

finite, windows. 

“O'aicears 40n-beoil, unanimously, 
lit. with speech of one mouth. 

inpiogta, fit to be made king of. 

Lust-tonnuigsip, became swiftly 
enraged. 

luisim, I swear. ; 

Aicpr0e, fo-feicrinte, visible. 

Tispero, TAnsavap, they came. 

Sion sub, sro (sé) nac, though 
it is not. 

Oo cuige, 0 Cuipleasosr. 

TuspAd, TUSAVDAT. 

San Frapabys, without opposition, 
unopposed. 

SolLain ain, solemnity, celebration. 

Oo ponpad, DO jpiNnnesDdap, funn 
Piao. 

tid, heed, notice. 

Seansmayp, courteous, stately (7) 

Atmpa, alms. 

ipiolt = ipeal. 


of 


-—ss——- 


(ála Rios na Sonóa, tomonno; 1p Amaro vo SnáCuiseaó ré 
A Aimpedap 00 Caiteam .1. '00 E1715eAO SO moe ar 4 Lesvsrd 1 n-a 


239 
fir fearam;, asur 00 beineao Léim Laocoa Láin-éarsóT0 417T1, 
rul 00 éinse4ú Sfú4n sp 4 Ciopclaib ComsLan CO04LC4, ASUT 
ni beipies’d '0 esp NG 'O éa '04C leir ACT AN Léme faeabnaróe 
TTYÓ1L 'oo bio'o né n-a Heil-Cnesp, 4S56uTr bmoc faipring fionn- 
fuap 00 Sarib-eapgsp pévO-pusinnis com fin utme Aneaccaip, 
ASUuT vuscaill beas DO Vio aise Le Momcap 4 TSéice s5up 4 
Claro, assur 00 FOFSLSD Dour Aan á1501n 00 bi aise of Ctonn 
an $manÁáin 1 n-4 SCO'OLA0 Té, AD DO Opuroesd 1 n-s O141O: 
6, asur: ir annrin 00 HnAéturpgeso 4 upinsaigcte 0o óéanam 1fin 
am yin S46 L401 Af 4 Slanaio [1 nspdin-lis Cloice] asur v0 
bíoó 45 Dinn-SAbAéil 4 FAlM asur 4 PALTPAC ASU AD eavspi- 
surde an OuúiLeaman so O10Cp4 1m Cnócaine asur tm Hpépaid 
anma ASUT. CUID 0 TASÁÍL 06 péin 4suT DÁ 1azvopiaise matte 
Emir. An u4in; lomopipo, '00 C(ISe4 0 am éimse DO CAC 1 SCOIT- 
cinne DO FAROAO-LP4N An Cc-A100€4ft AD5up 00 TISead 0A Hanan 
Slomroe Sopm-fuinneossac 4sur VDA feomys pltp-sesat rape 
CODSLTA, DO SADAD 4 CAPP4D SONAIS ADup Apro-o1pleaccaip uime 
18406 fin Azur Do Té1pead Af Faifipneac ns faitce foo-Hlaire 
feapi-usine Cuise sapup VDo-beipiesO cner Afi Teits Azur ap 
TAIN-fFi4O4C A5ur cnear eile api Sndtaib « Cine asur a Catman 
Azur 45 pervoiwugsd roi. ChéAnA10D apgur anbvfannaid assur 45 
caiteam prpoinne asur comsttarr 1 n-otmTHt Aan mea’doin Lao1 
140 BTAM, ADU AS TUATSLAÓ cespc AStIT camsean 6 €CÁC 1 
scotCCinne so fuinesd néill nóna Azur So Out 00 Luise 'ooTn 
Sein s5ur Vo-beipiesD Aine O04 upinwigtib agur 04 edapoapiTain 
140. pin. 

ACT ATA Ni CeANA, 17 AMLATO TAPLA 00N PI§ 4 beac AN uain PIN 
1 moc~OesSail na mArone 1 n-4 SonAp T4n Aipibeap Ap 4 SLúinib 
Of an lis CLo1ce soubsumaf 4S Fo Snam Don Comoe Cumaccac. 
Cró TRACT DA Fespac Rroine an Saipsrod supadb map pin oo 
Ca1TesO AN fll 4 AIMPIT A5uP 00 mwmne é réin Atimts Eroisgte 1 
N-4 UsATAD ADULT 1 N-A aonanán Af Amur an Sappoa o5uT an 
41n61n 1 n-A4 plaibe an fli Afi 4 SLúint6 Féin ran n5pdin-lisg óLoice 
&“oubftamafn, ADULT appar fFOPS sD an an mDu4C4ittL. —Fo1itt- 
MSir 4n DuAC4ilL ó An fii BEIT AD DINN-FAb4sIL 4 FALM assur 
A TAlTepaé asup nÁft CubA410 'ouine 00 Dul “n-a Ceann nó 50 
TSuIne40 ré 04 upinwstib. Ap n-4 Clor rin vo Seon, vaspatr 
ceann an buscalla 00 Bufpead. “Oeancair an dDUACAILL Att 
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SO FMOCNAMAE 4SuUT' CUIS1T Afi 4 ÉAasCcoTS ASUT Api 4 innesall so 
fiaibe can éir reiLt-Sníoma '00 VEAnsm nO an Ti A 'oéanca, 45ur 
céro man 4 f106e an fi AD5up TOo1LLrisiT 06 Seon v0 bve1t trmn 
VOOPF4F 245 1400610 forlurgte. 

“ léiscean irceac mo oeanbnáCcain;” ap an 1ú. 

“i hamLar0 pin ip comp,” af An DuA4C4itl, “ nó so paBaiqepe 
mesps 00 TeADLAIS 1fin Sceuipc, Oni ni copmaite yur 'oeis- 
Sniom 'oo VEansam 1ná Feill-Hniom, usp ATA ré aptmta Ervis$Te, 
sur 00 fuamnuipesovsfi 4 furs 1 n-A Conn Adu DO CLaoCLÁTÚ 
4 OeALK Cobsald éa4aotn-oéanmaC AP ‘OPOIC-OeEALHB adr on 
OPO C-04T. 

“Ceit asur ná can nia mó vot Opoi1cannpsne ná DOT mi- 
upiLabyis, 4 BUACAILL,” an an pi. “ Asup ni hamvard pin 4cé an 
T-aOb4fi,” an Té, “ACT IP eacTannais no alliupuais cémis 
1 T1OUTAIS mo Beapbpdctap, asur ip 0141010 consanta pluars 
asur pocparove opm-pa TAINIS TE, ADuT 1T THO PIN flo feapnsuig 
45ur fo tuinnis asur plo CLaooCLáÁrÓ 4 DEALD asur a DEANAM 
maf fin,—ssur Léinteap 1pteaé So lust é.” 

Forstarr An duscaill an Dopaup SO Lust api Fupidileam an 
pfios, acc Sén Oeacaipi Leip é, asur Lérstr Seon ipteac apur 00 
inne spf amur An ios map 4 parbe so Oiplesc ap 4 Hluinid, 
45ur if é beannuyad Oo pImne 06 .1. mionn BLAIT BUAdAC Min- 
oGanmsaé Curromste Cpor-d7tOa CL4ip-Leatan Coils -dipleac 
AC “OUS-F4D04 Cút-neaman CLaróim 00 Bi aise DO TADAIPIT 
mac Sf A THUAILL TAIPLSe4O4 ADuP SF 4 trnnwesc boobs osur 
AT 6 CuLard GumoaIs, ASUuUT TÁ1CIT 1 leit 4 Ofloms ro Tt ip1n 
TiS 50 Chor é sup map’ San furpesc é, asur failli an an 
mbuscaill 148, fan. 4SuT Teapsair 4 Ceann 04 meróe 'o'éan- 
builLe cLaroúim asur Soir sf 4 Holla Fein Cmse a4sur 
fuparuyp aii 4 muincean féin 00 $Sainm cuise so. Timeapnac 
a5ur Afi mopleit 419 0010 fuapaosp An móifeSníom fin ular 
cA4f A Sceann. 

Crd TACT DO E1p'Seaoapl earbuis spur Trnuice, paoite sasuy 
TADAIPIT NA CATIUC FAN AM PIN 4SuT 00 Dá 040 45 binn-Sobáil 
4 TALM AsuTf 4 PALTP[AC Ap Donn 45uT Aap Co10U16 An Tap asur 
00 ConncA404f An fFeill-Sniom ran a5 A VEsansM asur VO 
éifSe4 048 soOArpiroe cpurd ap5up cesta agup uct motcéinse 
4n baite móin rán am fin, DANTPACT ADU banoáLa na cúince 
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céa0ns Tm, sf fuimmn os410 Faippinse foipileatns f£imóéan-- 
macs s5up Ap Sptandnaib sLoinróe Slan-foluir na catpac, 
‘opons vio’ as fosnam von Coimde Cumactsc adur opons 
etle 45 'onuine ASUT 45. Deas-fuaséil ahait Fá vésp 0610, 
45ur 00 Conncs dsp Fin man An FCEAONA An Feill-gniom asur 
An Moi7-feall Tn AS 4 VEANAM. 

DO léirseAT04n A NZOLA Aft04 ACAOINTEACA ADT A n-éimróe 
F404 Piop-Thusya ASUuUT 4 TST€4204 Cpus0-C4fTs ComMApica ATTA 
so noe4fmn402o0 LUCT NA CInfiTe asur na CAÚnaocCc éinne AaTLam 
empfifi ne Clor sn fuacair pin wile 0016 Sup 04 Faipipins FOIC 
Leatan fiop-arobres€e Aan moizi-Sniom fin an fuod na CAtpac 
utile. 

ACT ATA ni Ceanas, ni hap aitpeacar nÁ api atmaoltar 00 
cuatro pin AS Seon, Acc po fuayaip Vorpire asur finipcpe na 
cúrnce 4SuT nA Catpsce 0’ forslad 06 adup é fein apy 4 Pluss 
00 lérsean 17TeAC SO lust. Fupdiur an T-eapbos asur aor wiqvo 
n&é CAT{UCG, 4 Nuatple sup a hdépqro-maite Asup prtiom-comsiplis 
na Soca 00 ÚAD, Curse, ASuT 00 147i Offs 4 pliosad San 
maiuir. 

APN Fepuinmugsd 1 n-Ean-comaipile 061b wile, soubswoap 
oO aItesrs son-beoil nán ó” inpiosta Fea Feille ap DIT adur 
00 Eapwosatt etpean utme fin. Luat-lonnwgir assur mop- 
feapsSusip Seon 1apom Co fin ASUST TIF Ap shard an cúince 
man 4 OFACATO An T-417POeE4P DOS ADur an Comaipile ssur 1T esd 
fo pérd pti an Tan pin :—“ Lursm fon bTifeoi1s Bfopdpos 
s5ur FO na 0610 aicrroe astú neamaicrproe assur fo Afto- 
qanncsaidvd nme asur nsaom-Talnin, muna OTIFTi amsC AD5uT mo 
fi0oS4d san Mali AmMail tr OUal, 50 n-1meopo bnón báir aSur 
DEAE-TAOSAIL OID Fein asur afi An meso $Séabar Sup bpáinc 
trín SCATP{[AIS."” 

Mp n-a Clor fm 0016 fo imeanlvtsesvap 50 mop 2SuT 
Souvqwosp náft 0OCA Seon 00 maonb40 mC 1 ATA ADUT 4 
MATA. FEIN san COTS1LL mná Tm 00 VEansM Offs Fein 700, 45ur 
TISpeso O0'EAN-TOIL ADU O'ém-méim Cuise, Sion supiad An 
A MmAn cáns40a4ft Culse, ASuT Vo cCuipireao copoin Atl 2SuUT 
TUSPAD Ssi-im pios Son Fpspabsps OO OF Aro, s5ur SC fott- 
amain NAC 7141be DO mian Afi CAC DO DEANAM 0, DO nónT40 Afi 
& €456 00 1, A5up Tugpsad itapom espowms asur pute asur 
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Cusp na cúince 4SuT ns CAT UC 04 mn-úrÓ ASuP 04 n-atpie Our 
of cionn Cupp An fios, ad5ur plo Sabra 45 4 EsDnac Fo moti 
45ur 45 chones’d 4 BAI ADUP 4S CAD A Ceéar-moLca 'oirLe 
péin fap, AD5up An T-d1voeapoos so Tunfó4C; ADu VO punne 
Nn 1401 :—- 
Deannact an C’anmain, 4 Tin; 
MX VRopuro 15 Tuoine faort-Sit 5 
dX RIS na Sopca son bém. 
CT’opepa D0 CAC If oiLbém. 


Da maic an Cpio¢-pa peo Linn, 

ó Cupsrd Calms Ctt-finn ; 
rs 1 bfifi-ppeab, cnuar 1 SCO1LL, 
Cpusc an Sac fif-beas feapoimn. 


Claon soc crann, Vionmap Sac TLU; 
Fionmap Sac fFlait pao Cumacct ; 

Ni Oeapinarvod feall Fro acu fo, 

ó Rif feansmain na Sopica. 


Da fotlup pat OE ro Sap, 

San: fae Sam Fust san uabag; 
A PIS nán Ó fallpa 1 n-am Gil, 
Da minic Catmpa sf ALTOIT. 


Sib 1 noé vA CUuIROAC cealt, 

Doct DE, asur o7to airneann ; 
Dod’ soitinn 10 Brus frat fronn 
Do Ceann 1 no1Uu sO i011. 


Ó nac eot teigesp 10 Soin 
Suromio fopa tet anmain ; 
leac, a ms épwt-nin san Loct, 
Cupimio Ap mile veannacc. 


‘Soca, a half-mythical country of Irish romance andfolk-lore, ident ified 
with Syria or China ; its capital was Pampilinia. 


239 


XC.—MALLACT RIOSNA no SORCA AR AN SCiNNCA- 
móin. 


Dyan Ó Concnáin ccc. 


[€4ccma Macasoim an 1olain.] 


Cinneamain, fate, destiny. 

Ó torais, ó topac, ó cúr; from the | 
beginning, from the first. away. 

Saob-usine, beguilingly green, | Smonasán, little darling, /sé. little 


Mo Curvescta, My company = 

| 

| 
entrancingly verdant. | marrow. 


her baby who was snatched 


M’puipesc-ps, .1. Supt furpSeap | 1olanán, an eagle (mentioned with 

(sun fans), that I have re- dread, hence -An). 

mained = sun f45a0 mé, that | Cuan, progeny. 

1 have been left. n-a Curo eoin, as a bird’s meal; 
Annrpa, f., love, loved one. the baby was carried off by the 
Nae mat = nse maipeann, that| eagle. 

anne) ve. not: 


A. 
MAaALLact of, A Cinneamain, 
lén cósbaúo mé ó coras. 
Oc ! ip THUAs VO “mLLeabain 
Mire can mmáilb an 'oomain. 


a 
OD’ aipropis Soca paob-uaine 
Cusair mire mas céile ; 
'S Tuas nac Leabaí!Ó son-usise 
Fuamar a4sur mo céro-feasp. 


TL 
Ó nsé ead ACT m'fuineac-Ta 
Cap éir m'éan-Snáró 1p manna, 
Crussy nace main mo Curoeacta 
ASSAM són Susi A mMapdta. 


BN 
Oc! 17 TpUAys mo rmomasán, 
Mac Rroipe na Seatss, 
"Na Cpobsib Le motapin 
taim mín ráite peapb-SLan. 
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V. 
Son mo fúit né” amapec-pan 
An n-1mteact uaim man Coróbre, 
Cuan mo Óu9m 1p t’anma-pa 
'n-a Curo eom ór cionn Famyse. 


VI. 
AA froine na ComainLe 
'S a Rroine an Saipsro, 
Ctuos son OV FiAcaiov onaib-re 
San bap SClann So odAt VO’ faicrin. 


VII. 
O’r cú Féin, 4 Cinneamain, 
Tus Af cúr '04m-T4 m’amayie 5 
Ó'r leir mé 00 trinlleabarp 
Ilr beas Uuom on mo MALLACT. 
MarLtacc.. 
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XCIL—CuUMA RIOSNA NA SORCA. 


Dyan Ó Copepdin ccc. 


[Eactpa Macaoim an otaip.] 


fear nuacaip, husband; lit. man 
(husband) of spouse. 
Lops airi; a staff to assist one in 


walking, a walking stick = 
bata, matrue. 
Mo puvdvaip-pe, my pity != alas! 
AITNEACAD = AITMUSAD, = AITINT ; 
CáC AsAInN DA n-aitTnescad, 


everyone being recognised by 
us. 


Do Capmaoip, LO Spsougmip, na | 


mbiovd sprao asainn v1, which 
we used to love. 
Romainn, pone peo, formerly. 


Paiteacap—faitceap, fear, 
ness. 

m'aon-macám, an cé so bpuilim 
1 9caob lé: man insin, my only 
daughter. 

n-án n-aonanán 
alone. 

mip, bdLtipe, 
bit. 

Riceav, gen. -10, neam, flaitear, 
heaven. 

So ronaipct, regularly and gener- 
ously, lit. strongly. 


shy- 


'n-án n-aonait. 


Tprnúille, scrap, 


Mait anocc mo cularo-re. 


Culard mná san rean nuacaip. 
Lops aici. mo puóaivre ! 


Ip 'oéinc ó SAG mnso1 uaspail- 


Il. 


C&éé asainn 04 n-aitneacad 


5) i. s IE = 
S san aitne 45 Aon opainn : 


Sinn as OuL ne faiteacsr 


‘San scúime 00 éammaoif. pomainn. 


{Il. 


Mire asur m'aon-macám 
So nsnúmHt oubs oonóa, 
AS imceacc “n-ág n-aonanán 
Ay FUO crúce na Sopa. 
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IV. 
An min beas 'oo-beimnn-re 
Do boCTAID Rios an móró; 
Map Curo móin Do0-Se1bim-re 
Oam Fein asup vom insin ! 


V. 
An ci pin SÁ bpasainn-re 
Rosa sac róin, so ronaine; 
Deannacc uam ne n- anmain-pedn, 
Ó nap Clop qa a commaiú. 
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